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No. 2426

UNITED STATES OF AMERICA
and

HUNGARY

Note by which the Government of the United States of
America, in pursuance of article 10 of the Treaty of
Peace with Hungary, signed at Paris on 10 February
1947, notified the Hungarian Government of those
pre-war bilateral treaties between the two countries
which the United States of America desires to keep in
force or revive. Budapest, 9 March 1948

Official text of the note: English.

Registered by the United States of America on 23 December 1953.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

HONGRIE

Note par laquelle le Gouvernement des Etats-Unis d'Am-
rique a notifi6 au Gouvernement hongrois, en appli-
cation de l'article 10 du Traite de paix avec la Hongrie,
signe ' Paris le 10 fvrier 1947, les traites bilat~raux
conclus entre les deux pays avant la guerre que les
Etats-Unis d'Amerique desirent maintenir ou remettre
en vigueur. Budapest, 9 mars 1948

Texte officiel de la note: anglais.

Enregistrde par les JEtats-Unis d'Amdrique le 23 dicembre 1953.
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No. 2426. NOTE 1 BY WHICH THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA, IN PURSUANCE OF
ARTICLE 10 OF THE TREATY OF PEACE 2 WITH HUN-
GARY, SIGNED AT PARIS ON 10 FEBRUARY 1947,
NOTIFIED THE HUNGARIAN GOVERNMENT OF
THOSE PRE-WAR BILATERAL TREATIES BETWEEN
THE TWO COUNTRIES WHICH THE UNITED STATES
OF AMERICA DESIRES TO KEEP IN FORCE OR REVIVE. 3

BUDAPEST, 9 MARCH 1948

March 9, 1948

No. 132

Excellency

I have the honor to refer to the Treaty of Peace with Hungary, signed at
Paris, February 10, 1947, 2 which came into force, in accordance with the provisions
of article 42 thereof, on September 15, 1947 upon the deposit of instruments of
ratification by the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, and the United States of America. Article 10
of the Treaty of Peace reads as follows :

"1. Each Allied or Associated Power will notify Hungary, within a period ot
six months from the coming into force of the present Treaty, which of its
pre-war bilateral treaties with Hungary it desires to keep in force or revive.
Any provisions not in conformity with the present Treaty shall, however,
be deleted from the above-mentioned treaties.

"2. All such treaties so notified shall be registered with the Secretariat of the
United Nations in accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations.

"3. All such treaties not so notified shall be regarded as abrogated."

Became effective on 9 March 1948, the date of the notification, and the treaties listed
therein are considered to have been continued in force or revived as of that date.

United Nations, Treaty Series, Vol. 41, p. 135.
3 The texts of treaties and agreements which have been kept in force or revived by the

above note are published herein unless previously registered with the League of Nations. In
respect of treaties so registered, references are made in footnotes to the relevant volumes of the
League of Nations Treaty Series.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2426. NOTE' PAR LAQUELLE LE GOUVERNEMENT
DES t TATS-UNIS D'AMRRIQUE A NOTIFI]R AU GOU-
VERNEMENT HONGROIS, EN APPLICATION DE L'AR-
TICLE 10 DU TRAITIR DE PAIX 2 AVEC LA HONGRIE,
SIGNIR A PARIS LE 10 FtRVRIER 1947, LES TRAITRS
BILATRRAUX CONCLUS ENTRE LES DEUX PAYS
AVANT LA GUERRE QUE LES IRTATS-UNIS D'AMARI-
QUE D1RSIRENT MAINTENIR OU REMETTRE EN VI-
GUEUR 3. BUDAPEST, 9 MARS 1948

Le 9 mars 1948

No 132

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer au Trait6 de paix avec la Hongrie, sign6 h Paris,
le 10 f~vrier 1947 2, qui est entr6 en vigueur le 15 septembre 1947, conform~ment
aux dispositions de son article 42, par le dp6t des instruments de ratification de
]'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et des ]ktats-Unis d'Am~rique. L'article 10 du
Trait6 de paix est r~dig6 comme suit :

1. Chacune des Puissances Allides ou Associ~es notifiera h la Hongrie, dans un
d6lai de six mois A partir de l'entr~e en vigueur du present Trait6, les trait~s
bilat~raux qu'elle a conclus avec la Hongrie ant~rieurement A la guerre et
dont elle desire le maintien ou la remise en vigueur. Toutes dispositions des
trait6s dont ii s'agit qui ne seraient pas en conformit6 avec le present Trait6
seront toutefois supprim~es.

c 2. Tous les trait6s de cette nature qui auront fait l'objet de cette notification
seront enregistr~s au Secretariat de 1'Organisation des Nations Unies, conform6-
ment L l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

e 3. Tous les trait~s de cette nature qui n'auront pas fait l'objet d'une telle noti-
fication seront tenus pour abrog~s. s)

Ayant pris effet le 9 mars 1948, date de la notification ; les trait~s 6numrds dans cette note
sont considdrds comme dtant maintenus ou remis en vigueur L partir de cette date.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 41, p. 135.
3 Les textes des trait~s et des accords qui sont maintenus en vigueur ou qui ont 6t6 remis en

vigueur par la note ci-dessus sont publi~s dans le present volume, sauf dans le cas oil ils ont 46t6
antdrieurement enregistr~s aupr~s de la Socidt6 des Nations. En ce qui concerne ces derniers
traitds, des notes de bas de page renvoient aux volumes correspondants du Recueil des Traites
de la Soci~td des Nations.
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I have the honor, by direction of the Government of the United States of
America and on its behalf, to notify the Hungarian Government, in accordance
with the provisions of the Treaty of Peace quoted above, that the Government
of the United States of America desires to keep in force or revive the following
pre-war bilateral treaties and other international agreements with Hungary

ARBITRATION

1. Arbitration treaty. Signed at Washington January 26, 1929.1 Ratified
by the United States Februa,; ')8 , 1929. Ratified by Hungary July 6, 1929.
Ratifications exchanged at Washington July 24, 1929. Effective July 24,
1929.

COMMERCE

2. Treaty of friendship, commerce and consular rights, and exchanges of notes.
Signed at Washington June 24, 1925.2 Ratified by the United States
June 16, 1926. Ratified by Hungary April 1, 1926. Ratifications ex-
changed at Budapest September 4, 1926. Effective October 4, 1926.

CONCILIATION

3. Conciliation treaty. Signed at Washington January 26, 1929.3 Ratified
by the United States February 28, 1929. Ratified by Hungary July 6, 1929.
Ratifications exchanged at Washington July 24, 1929. Effective July 24,
1929.

COPYRIGHT

4. Copyright convention. Signed at Budapest January 30, 1912. 4 Ratified
by the United States July 31, 1912. Ratified by Hungary August 12, 1912.
Ratifications exchanged at Washington September 16, 1912. Effective
October 16, 1912. (Revived May 27, 1922.)

DEBT-FUNDING

5. Debt-funding agreement. Signed at Washington April 25, 1924.5 Effec-
tive as of December 15, 1923.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. XCVI, p. 173.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. LVIII, p. 111 and United Nations, Treaty Series,
Vol. 141, p. 412.

3 League of Nations, Treaty Series, Vol. XCVI, p. 207.
' See p. 12 of this volume.
5 See p. 18 of this volume.

No. 2426
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J'ai 'honneur, d'ordre du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et au

nom de ce Gouvernement, de notifier au Gouvernement hongrois, conform6ment

aux dispositions pr~cit~es du Trait6 de paix, que le Gouvernement des ttats-Unis

d'Amrique desire maintenir ou remettre en vigueur les trait~s bilat~raux et

autres accords internationaux d'avant-guerre avec la Hongrie qui sont indiqu~s

ci-apr~s :

ARBITRAGE

1. Trait6 d'arbitrage. Sign6 h Washington, le 26 janvier 19291. Ratifi6 par les

ttats-Unis le 28 f~vrier 1929. Ratifi6 par la Hongrie le 6 juillet 1929. Instru-

ments de ratification 6chang~s h Washington, le 24 juillet 1929. Entr6 en

vigueur le 24 juillet 1929.

COMMERCE

2. Trait6 d'amiti6, de commerce et consulaire (avec 6changes de notes). Sign6

h Washington, le 24 juin 1925 2. Ratifi6 par les ittats-Unis le 16 juin 1926.

Ratifi6 par la Hongrie le 1er avril 1926. Instruments de ratification 6chang~s

A Budapest, le 4 septembre 1926. Entr6 en vigueur le 4 octobre 1926.

CONCILIATION

3. Trait6 de conciliation. Sign6 h Washington, le 26 janvier 1929 3. Ratifi6 par

les ttats-Unis le 28 f~vrier 1929. Ratifi6 par la Hongrie le 6 juillet 1929.

Instruments de ratification 6chang~s Washington le 24 juillet 1929. Entr6
en vigueur le 24 juillet 1929.

PROPRIfTE LITTE-RAIRE ET ARTISTIQUE

4. Convention pour la protection r~ciproque des oeuvres litt~raires et artistiques.

Sign~e A Budapest, le 30 janvier 1912 4. Ratifi~e par les ktats-Unis le

31 juillet 1912. Ratifi~e par la Hongrie le 12 aofit 1912. Instruments de rati-
fication 6chang~s h Washington, le 16 septembre 1912. Entree en vigueur

le 16 octobre 1912. (Remise en vigueur le 27 mai 1922.)

CONSOLIDATION DE LA DETTE

5. Accord relatif la consolidation de la dette. Sign6 h Washington, le 25 avril

1924 5. A pris effet le 15 d~cembre 1923.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Trailds, vol. XCVI, p. 173.
2 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LVIII, p. 111 et Nations Unies, Recueil des

Traitds, vol. 141, p. 412.
Socit6 des Nations, Recueil des Trailds, vol. XCVI, p. 207.
Voir p. 16 de ce volume.
Voir p. 19 de ce volume.

N- 2426
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6. Agreement modifying the debt-funding agreement of April 25, 1924 (mora-
torium). Signed at Washington May 27, 1932.1 Effective as of July 1, 1931.

EXTRADITION

7. Treaty for the extradition of fugitives from justice. Signed at Washington
July 3, 1856.2 Ratified by the United States December 12, 1856. Ratified
by Austria-Hungary November 16, 1856. Ratifications exchanged Decem-
ber 13, 1856. Effective December 13, 1856. (Revived May 27, 1922.)

PASSPORT VISA FEES

8. Reciprocal arrangement for temporary waiver of visitors' visa fees. Signed
April 6 and 21, 1936.3 Term extended to March 31, 1937, by notes exchanged
at Budapest October 9 and 31, 1936.4 Term extended to September 30, 1937,
by notes exchanged at Budapest March 22 and 23, 1937.5 Term extended
indefinitely by notes exchanged at Budapest August 18, September 21 and
23, 1937.6

POSTAL

9. Parcel post convention. Signed at Budapest July 3, 1928 and at Washington
August 16, 1928.7 Ratified by the United States August 21, 1928.

10. Agreement for collect-on-delivery service. Signed at Budapest December 15,
1930 and at Washington January 15, 1931. 8 Ratified by the United States
January 21, 1931.

11. Convention for exchange of money orders. Signed at Washington April 3,
1922 and at Budapest May 6, 1922. 9 Effective June 15, 1922.

RELATIONS

12. Treaty establishing friendly relations. Signed at Budapest August 29, 1921. LO
Ratified by the United States October 21, 1921. Ratified by Hungary
December 12, 1921. Ratifications exchanged at Budapest December 17, 1921.
Effective December 17, 1921.

This notification will be deemed to be effective on the date of the present
note.

I See p. 32 of this volume.
See p. 36 of this volume.

3 See p. 44 of this volume.
4 See p. 48 of this volume.
I See p. 52 of this volume.
I See p. 58 of this volume.
I See p. 66 of this volume.
o See p. 106 of this volume.
I See p. 140 of this volume.

10 League of Nations, Treaty Series, Vol. XLVIII, p. 191.

No. 2426
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6. Accord modifiant l'accord relatif A la consolidation de la dette du 25 avril 1924
(moratoire). Sign6 h Washington, le 27 mai 1932 1. A pris effet le 1er juillet 1931.

EXTRADITION

7. Convention relative A l'extradition de criminels en 6tat de fuite. Sign~e
Washington, le 3 juillet 18562. Ratifi~e par les ttats-Unis le 12 d6cembre
1856. Ratifi~e par l'Autriche-Hongrie le 16 novembre 1856. Instruments de
ratification 6chang~s le 13 d~cembre 1856. Entree en vigueur le 13 d~cembre
1856. (Remise en vigueur le 27 mai 1922.)

DROITS DE VISA SUR LES PASSEPORTS

8. Arrangement temporaire relatif A l'exemption r~ciproque des droits pergus
sur les visas de sjour temporaire 3. Conclu les 6 et 21 avril 1936. Prorog6
jusqu'au 31 mars 1937 par les notes 6chang~es h Budapest, les 9 et 31 octobre
1936 4. Prorog6 jusqu'au 30 septembre 1937 par les notes 6chang6es A Buda-
pest, les 22 et 23 mars 1937 5. Prorog6 pour une dur~e ind~termin~e par
les notes 6chang~es i Budapest le 18 aofit et les 21 et 23 septembre 19376.

SERVICES POSTAUX

9. Arrangement concernant les colis postaux, sign6 h Budapest, le 3 juillet 1928
et h Washington, le 16 aoeit 1928 7. Ratifi6 par les ttats-Unis le 21 aofit 1928.

10. Arrangement concernant les envois contre remboursement. Sign6 A Budapest,
le 15 d~cembre 1930 et k Washington, le 15 janvier 19318. Ratifi6 par les
Ittats-Unis le 21 janvier 1931.

11. Arrangement concernant 1'6change de mandats-poste. Sign6 h Washington,
le 3 avril 1922 et A Budapest, le 6 mai 1922 9. Entr6 en vigueur le 15 juin 1922.

RELATIONS ENTRE LES DEUX PAYS

12. Trait6 6tablissant des relations amicales entre les deux pays. Sign6 h Buda-
pest, le 29 aofit 1921 1O. Ratifi6 par les ]tats-Unis le 21 octobre 1921. Ratifi6
par la Hongrie le 12 d~cembre 1921. Instruments de ratification 6chang~s
A Budapest, le 17 d~cembre 1921. Entr6 en vigueur le 17 dcembre 1921.

La notification qui precede sera consid~r~e comme ayant pris effect h la date
de la pr~sente note.

1 Voir p. 33 de ce volume.
2 Voir p. 42 de ce volume.
3 Voir p. 45 de ce volume.
4 Voir p. 49 de ce volume.

Voir p. 53 de ce volume.
6 Voir p. 59 de ce volume.

Voir p. 92 de ce volume.
s Voir p. 118 de ce volume.
9 Voir p. 141 de ce volume.

10 Socift6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. XLVIII, p. 191.
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It is understood, of course, that either of the two Governments may propose
revisions in any of the treaties or other agreements mentioned in the above list.

Further, it shall be understood that any of the provisions in the treaties and
other agreements listed in this notification which may be found in particular
circumstances to be not in conformity with the Treaty of Peace shall be considered
to have been deleted so far as application of the Treaty of Peace is involved but
shall be regarded as being in full force and effect with respect to matters not covered
by the latter treaty.

In compliance with paragraph 2 of article 10 of the Treaty of Peace, quoted
above, the United States Government will register with the Secretariat of the
United Nations the treaties and other agreements which are by this notification
kept in force or revived.

There is enclosed one copy of each of the pre-war bilateral treaties and agree-
ments listed above.

Accept, Excellency, the assurances of my most distinguished consideration.

Selden CHAPIN

Enclosure:
One copy each of the pre-war bilateral treaties
and agreements listed above.

File No. 710

His Excellency Erik Molnir
Minister of Foreign Affairs of Hungary

No. 2426
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II est bien entendu que l'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra pro-
poser la revision de tous les trait6s et autres accords mentionn~s dans la liste
ci-dessus.

II doit ftre entendu, en outre, que toute disposition figurant dans les trait~s
et autres accords 6num~r~s dans la pr~sente notification qui, dans des cas parti-
culiers, pourrait tre jug~e incompatible avec le Trait6 de paix sera consid~r6e
comme ayant 6t6 supprim~e lorsqu'il s'agira d'appliquer le Trait6 de paix, mais
sera consid~r~e comme demeurant pleinement en vigueur en ce qui concerne les
questions qui ne sont pas vis~es par ledit Trait6.

Conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 10 du Trait6
de paix susvis6, le Gouvernement des Rtats-Unis fera enregistrer au Secretariat
de l'Organisation des Nations Unies les trait~s et autres accords qui sont maintenus
ou remis en vigueur par la pr~sente notification.

Une copie de chacun des traits et accords bilat~raux d'avant guerre 6num6r~s
ci-dessus est jointe h la pr~sente.

Veuillez agr~er, etc.

Selden CHAPIN
Pieces jointes

Copie de chacun des trait~s et accords bilat~raux
d'avant-guerre 6num~rns ci-dessus

Dossier no 710

Son Excellence Monsieur Erik Molndr
Ministre des affaires ftrang .res de Hongrie

No 2426



12 United Nations- Treaty Series 1953-1954

COPYRIGHT CONVENTION 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND HUNGARY. SIGNED AT BUDAPEST, ON

30 JANUARY 1912

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA,

and

His MAJESTY THE EMPEROR OF AUSTRIA, KING OF BOHEMIA, ETC. AND APos-
TOLIC KING OF HUNGARY,

Desiring to provide, between the United States of America and Hungary, for
a reciprocal legal protection in regard to copyright of the citizens and subjects of

the two Countries, have, to this end, decided to conclude a Convention, and have

appointed as their Plenipotentiaries :

The President of the United States of America

Richard C. KERENS, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America to His Imperial and Royal Apostolic Majesty;

and

His Majesty the Emperor of Austria, King of Bohemia, etc. and Apostolic

King of Hungary :

Count P.I ESTERHAZY, baron of GALANTHA, viscount of FRAKN6. Privy

Councillor and Chamberlain, Chief of section in the Ministry of the Imperial
and Royal House and of Foreign Affairs, and

Dr. Gustavus DE T6RY, Secretary of State in the Royal Hungarian

Ministry of Justice ;

Who, having communicated to each other their full powers, found to be in
good and due form, have agreed as follows :

Article 1

Authors who are citizens or subjects of one of the two countries or their assigns

shall enjoy in the other country, for their literary, artistic, dramatic, musical
and photographic works (whether unpublished or published in one of the two

countries) the same rights which the respective laws do now or may hereafter grant

to natives.

The above provision includes the copyright control of mechanical musical
reproductions.

I Came into force on 16 October 1912, one month after the exchange of ratifications by the

two Governments.

No. 2426
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

Az AMERIKAI EGYESOLT ALLAMOK ELN65KE

6s

0 FELStGE AUSZTRIA CSASZARA, CSEHORSZAG KIRALYA STB. ES

MAGYARORSZAG APoSTOLI KIRALYA

Az Amerikai Egyesfilt Allamok 6s Magyarorszdg k6z6tt a k6t orszdg dllam-
polgdrainak 6s alattval6inak szerz6i jogai tekintet6ben kblcs6nosen t6rv6nyes v6de-
lemr6l 6hajtvdn gondoskodni, elhatA oztik, hogy e c61b61 egyezm6nyt kbtnek 6s
kinevezt6k meghatalmazottaikkd :

Az Amerikai Egyesiilt AUamok elnbke

KERENS Richard C. urat, az Amerikai Egyesfilt Allamok rendkivtili
6s meghatalmazott nagyk6vet6t 0 csAsz6ri 6s apostoli kirdlyi Fels6g6n61;

6s

o Fels6ge Ausztria csdszdra, Csehorsz g kirdlya stb. 6s Magyarorszdg apostoli
kirAlya :

ESTERHAZY PMl gr6f urat, GALANTHAI bAr6t, FRAKN6I 6r6k6s gr6fot,
bels6 titkos tanicsosdt 6s kamarAsdt, osztdlyf6nbk6t a czdsziri 6s kirdlyi
Hdz 6s a kiiliigyek miniszt6riumdban, 6s

Dr. T6RY Gusztdv urat, Allamtitk6.rt a magyar kirilyi igazsAgiigyminisz-
t6riumban;

Akik szabdlyszerdi alakban taldlt meghatalmaz6saiknak k51cs6nbs kbzl6se
utdn a k6vetkez6kben egyeztek meg :

1. cikk.

Azok a szerz6k (vagy jogut6djaik), akik a k6t orszig egyik6nek dllampolgdrai
vagy alattval6i, kbzz6 nem tett, vagy a k6t orsz6g valamelyik6ben k6zz6tett
irodalmi, mfiv6szeti, szinpadi, zenei 6s f6nyk p6szeti mfiveik tekintet6ben a mdsik
orszig tertilet6n ugyanazokat a jogokat fogj~lk 61vezni, amelyeket a vonatkoz6
t6rv6nyek most vagy ezutAn a belf6ldiek javAra biztositanak.

A fenti rendelkez6s a zenemfivek g6pies el6addsdra vonatkoz6 szerz~i jogkort
is magdban foglalja.

NO 2426
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Article 2

The enjoyment and the exercise of the rights secured by the present Convention
are subject to the performance of the conditions and formalities prescribed by the
laws and regulations of the country where protection is claimed under the present
Convention ; such enjoyment and such exercise are independent of the existence
of protection in the country of origin of the work.

Article 3

The term of copyright protection granted by the present Convention shall
be regulated by the law of the country where protection is claimed.

Article 4

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged
at Washington as soon as possible.

Article 5

The present Convention shall be put in force one month after the exchange
of ratifications, and shall remain in force until the termination of a year from the
day on which it may have been denounced.

IN FAITH WHEREOF the Plenipotentiaries have signed the present Convention
in two copies, each in the English and Hungarian languages, and have affixed
thereto their seals.

DONE at Budapest, the 30th day of January 1912.

[SEAL] Richard C. KERENS

[SEAL] ESTERHAZY Pdl
[SEAL] T6RY Gusztdv

No. 2426
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2. cikk.

A jelen Egyezm~nnyel biztositott jogoknak 61vezete 6s gyakorl6sa azoknak
a f6lt6teleknek 6s alakszerfis~geknek bet61t~st61 ftigg, amelyeket annak az orszgg-
nak a t6rv6nvei 6s egy~b jogszab~lyai Allapitanak meg, ahol a v~delmet a jelen
Egyezm~ny alapjAn ig~nylik; e jogok 61vezete 6s gyakorltsa ftiggetlen att6l,
vajjon a mi 61vez-e v~delmet sz~irmazAsi orsz~giban.

3. cikk.

A jelen Egyezm~nnyel nyuitott szerz6i jogi v~delem id6tartam.t annak az
orszignak joga szabAiyozza, amelyben a v~delmet ig~nylik.

4. cikk.

A jelen Egyezm~ny meg fog er6sittetni s a meger6sit6 okiratok Washingtonban
fognak min~l el6bb kicser~ltetni.

5. cikk.

A jelen Egyezm~ny a meger6sit6 okiratok kicser~lst61 szmmitott egy h6nap
eltelte utdn 16p hatdlyba 6s hatdlyban marad egy 6v eltelt~ig att6l a napt6l kezdve,
amelyen esetleg felmondjdk.

ENNEK HITELtUL a meghatalmazottak a jelen Egyezm~nyt k~t p6ldnyban,
amelyek mindegyike angol 6s magyar nyelven van szerkesztve, aliirtdik 6s pecs~t-
jeikkel ell1ttdk.

KELT Budapesten, az 1912. 6v janudr havinak 30. napj~in.

Richard C KERENS

ESTERHAZY PAI
T6RY Gusztdv

No 2426
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 ENTRE LES kTATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET LA HONGRIE
POUR LA PROTECTION RICIPROQUE DES (EUVRES LITT]kRAIRES
ET ARTISTIQUES. SIGNEE A BUDAPEST, LE 30 JANVIER 1912

LE PR1 SIDENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

et

SA MAJEST]t L'EMPEREUR D'AUTRICHE, Roi DE BOHP-ME, ETC., ET RoI APOSTO-

LIQUE DE HONGRIE,

D~sireux d'assurer sur le plan juridique, entre les ] tats-Unis d'Am6rique
et la Hongrie, une protection r~ciproque des droits d'auteur des citoyens et des
sujets des deux pays, ont d~cid6 de conclure une Convention h cette fin et ont
nomm6 leurs plnipotentiaires, savoir :

Le President des Iktats-Unis d'Am6rique
M. Richard C. KERENS, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ]tats-Unis d'Am~rique aupr~s de Sa Majest6 imp6riale et royale aposto-
lique ;

et

Sa Majest6 'Empereur d'Autriche, Roi de Boh~me, etc., et Roi apostolique
de Hongrie :

Le Comte Pil ESTERHAZY, Baron de GALANTHA, Vicomte de FRAKN6,

Conseiller priv6 et Chambellan, Chef de service au Minist~re de la Maison
imp6riale et royale et des affaires 6trang~res et

M. Gustavus DE T6RY, Secr~taire d'kItat au Minist~re de la Justice du
Royaume de Hongrie.

Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s
en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit

Article premier

Les citoyens et les sujets de l'un des deux pays, ou leurs ayants-droit, jouiront
dans 'autre pays, en ce qui concerne leurs ceuvres litt~raires, artistiques, drama-
tiques, musicales et photographiques (qu'elles aient R6 ou non publi~es dans F'un
ou l'autre pays), des m~mes droits que ceux dont les nationaux de chacune des
deux Parties jouissent actuellement ou pourront jouir h 'avenir en vertu de la
lgislation en vigueur.

La disposition qui pr6cede s'applique 6galement aux droits d'auteur sur
les reproductions de compositions musicales par des proc~d~s m~caniques.

I Entr6e en vigueur le 16 octobre 1912, un mois apr~s 1'6change des instruments de rati-

fication entre les deux Gouvernements.

No. 2426
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Article 2

Les titulaires des droits garantis par la prsente Convention ne pourront
en jouir et les exercer que s'ils remplissent les conditions et les formalit~s prescrites
par les lois et r~glements du pays dans lequel la protection est demand~e en vertu
de la pr6sente Convention ; la jouissance et l'exercice de ces droits ne seront pas
subordonn~s A la condition que Y'ceuvre vis~e soit protegee dans le pays oil elle
a 6t6 cr66e.

Article 3

La dur6e de la protection des droits d'auteur accord6e par la pr6sente Conven-
tion sera r~gie par la lgislation du pays oi la protection est demand6e.

Article 4

La pr~sente Convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang~es
A Washington aussit6t que faire se pourra.

Article 5

La pr~sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des
instruments de ratification; efle demeurera en vigueur jusqu'A 'expiration d'un
dMlai d'un an A compter du jour oii elle aura R6 d~nonc~e.

EN FOI DE QUOi, les Pl6nipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention en
deux exemplaires 6tablis en anglais, l'autre en hongrois et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT h Budapest, le 30 janvier 1912.
[SCEAu] Richard C. KERENS
[SCEAu] ESTERHAZY P01

[SCEAU] T6RY Gusztdv

No 2426
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DEBT-FUNDING AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HUNGARY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 25
APRIL 1924

AGREEMENT MADE THE 25TH DAY OF APRIL, 1924, AT THE CITY OF WASHINGTON,

DISTRICT OF COLUMBIA, BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

HUNGARY, HEREINAFTER CALLED HUNGARY, PARTY OF THE FIRST PART, AND

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, HEREINAFTER CALLED

THE UNITED STATES, PARTY OF THE SECOND PART

Whereas, Hungary is indebted to the United States as of December 15,
1923, upon an obligation maturing January 1, 1925, in the principal amount of
$1,685,835.61, described as "Relief Series C of 1920," together with interest accrued
and unpaid thereon; and

Whereas, Hungary desires to fund said indebtedness to the United States,
both principal and interest, through the issue of bonds to the United States, and
the United States is prepared to accept bonds from Hungary upon the terms
and conditions hereinafter set forth :

Now, therefore, in consideration of the premises and of the mutual covenants
herein contained, it is agreed as follows :

1. Amount ot Indebtedness.-The amount of the indebtedness to be funded,
after allowing for cash payments made or to be made by Hungary, is $1,939,000,
which has been computed as follows :

Principal amount of the obligation to be funded ... ........... ... $1,685,835.61
Interest accrued thereon from May 29, 1920 to December 15, 1923, at the

rate of 4 1/4 per cent per annum ........ ................. 253,917.43

Total principal and interest, accrued and unpaid as of December 15,
1923 .......... ........................... ... 1,939,753.04

To be paid in cash by Hungary April 25, 1924 ......... ... 753.04

Total indebtedness to be funded into bonds ... ............. .... 1,939,000.00

2. Repayment ol Principal.-In order to provide for the repayment of the
indebtedness thus to be funded, Hungary will issue to the United States at par,
as of December 15, 1923, bonds of Hungary in the aggregate principal amount
of $1,939,000, dated December 15, 1923, and maturing serially on each December 15
in the succeeding years for 62 years, in the amounts and on the several dates
fixed in the following schedule :

I Came into force on 23 May 1924 upon approval by an Act of Congress of the United States

of America approved 23 May 1924.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDI ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMt-RIQUE ET LA HONGRIE
RELATIF A LA CONSOLIDATION DE LA DETTE. SIGNt A WASHING-
TON, LE 25 AVRIL 1924

ACCORD CONCLU LE 25 AVRIL 1924, EN LA VILLE DE WASHINGTON (DISTRICT DE

COLUMBIA) ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE HONGRIE, CI-APRES

DtNOMMIE (( LA HONGRIE D, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-

UNIS D'AMtRIQUE, CI-APRPS DENOMME (( LES kTATS-UNIS )), D'AUTRE PART

Attendu que la Hongrie est d6bitrice envers les ttats-Unis, au 15 d6cembre
1923, en vertu d'un emprunt d6nomm6 ( Emprunt d'assistance, S6rie C de 1920 ))
venant h 6ch6ance le ler janvier 1925, d'une somme en principal de 1.685.835,61
dollars, outre les int6rfts courus et impay6s sur cette somme ; et

Attendu que la Hongrie d6sire consolider cette dette envers les letats-Unis,
tant pour le principal que pour les int6rets, par la rernise d'obligations aux ]Rtats-
Unis, et que les Rtats-Unis sont dispos6s ai accepter des obligations de la Hongrie
aux clauses et conditions expos6es ci-apr~s;

En consid6ration de ce qui pr6r~de et des engagements mutuels contenus
dans le pr6sent Accord, les Parties sont convenues de ce qui suit :

1. Montant de la dette. - Le montant de la dette h consolider, deduction
faite de certains paiements en esp~ces effectu~s ou a effectuer par la Hongrie,
s'6lve a 1.939.000 dollars, somme qui a 6t6 calcul6e comme suit

Dollars

Montant en principal de la dette i consolider .... ............. ... 1.685.835,61
Int~r~ts sur cette somme, au taux de 4 1/4 pour 100 Fan, du 29 mai 1920 au

15 dcembre 1923 ........ ....................... .... 253.917,43

Montant total de la dette (principal et int~r~ts) impay6 au 15 d~cembre
1923 ........... ........................... ... 1.939.753,04

Montant . payer en esp~ces par la Hongrie le 25 avril 1924 . . . . 753,04

Montant total de la dette h consolider en obligations .. ......... ... 1.939.000,00

2. Remboursement du principal. - Afin de pourvoir au remboursement de
la dette qui doit 6tre ainsi consolid~e, la Hongrie remettra aux ktats-Unis, le
15 d~cembre 1923, pour un montant total en principal de 1.939.000 dollars, des
obligations hongroises au pair, dat~es du 15 d~cembre 1923, qui arriveront succes-
sivement a 6ch~ance le 15 d~cembre de chacune des 62 ann~es a venir, aux dates
et pour les montants fixes dans le tableau ci-apr~s :

1 Entrd en vigueur le 23 mai 1924, apr6s l'approbation du Congr:s, conform~ment "t la loi du
Congr~s des Etats-Unis d'Amdrique adopt~e le 23 mai 1924.
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December 15-

1924 . . . .
1925 . . . .

1926 . . . .

1927 . . . .

1928 . . . .

1929 . . . .

1930 . . . .

1931 . . . .

1932 . . . .

1933 . . . .

1934 . . . .

1935 . . . .

1936 . . . .

1937 . . . .

1938 . . . .

1939 . . . .

1940 . . . .

1941 . . . .

1942 . . . .

1943 . . . .
1944 . . . .

1945 . . . .

1946 . . . .

1947 . . . .

1948 . . . .
1949 . . . .

1950 . . . .

1951 . . . .

1952 . . . .

1953 . . . .

1954 . . . .

1955 . . . .

$9,600
9,800

10,000
10,200
10,400
11,000
11,500
12,000
12,000
12,500
12,500
13,000
13,500
13,500
14,000
14,500
15,000
15,500
16,000
17,000
17,500
18,000
19,000
19,500
20,500
21,000
22,000
22,500
23,500
24,000
25,000
26,000

December 15-

1956 . . . .

1957 . . . .

1958 . . . .

1959 . . . .

1960 . . . .

1961 . . . .

1962 . . . .

1963 . . . .

1964 . . . .

1965 . . . .

1966 . . . .

1967 . . . .

1968 . . . .

1969 . . . .

1970 . . . .

1971 . . . .

1972 . . . .

1973 . . . .
1974 . . . .

1975 . . . .
1976 . . . .
1977 . . . .

1978 . . . .

1979 . . . .
1980 . . . .

1981 . . . .
1982 . . . .

1983 . . . .
1984 . . . .

1985 . . . .

TOTAL .

Provided, however, That Hungary may at its option, upon not less than ninety
days' advance notice to the United States, postpone any payment falling due
as hereinabove provided to any subsequent June 15 or December 15 not more
than two years distant from its due date, but only on condition that in case Hungary
shall at any time exercise this option as to any payment of principal, the payment
falling due in the next succeeding year can not be postponed to any date more
than one year distant from the date when it becomes due unless and until the
payment previously postponed shall actually have been made, and the payment
falling due in the second succeeding year can not be postponed at all unless and
until the payment of principal due two years previous thereto shall actually have
been made.

All bonds issued or to be issued hereunder to the United States shall be payable
to the Government of the United States of America, or order, shall be issued in
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* $27,000
* 27,500
* 28,500
* 29,000
* 30,000
* 32,000
* 33,000
* 35,000
* 36,000
* 38,000
* 40,000
* 41,000
* 42,000
* 44,000
* 45,000
* 47,000
* 48,000
* 50,000
* 51,000
* 53,000

* 55,000
* 57,000
* 59,000
* 62,000
* 64,000

* 66,000
* 68,000
* 71,000
* 73,000

* 75,000

* 1,939,000



1953-1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 21

15 d~cembre Dollars 15 d~cembre Dollars

1924 ............. ... 9.600 1956 ............. .... 27.000
1925 ............. ... 9.800 1957 ............. .... 27.500
1926 ............. .... 10.000 1958 ............. .... 28.500
1927 ............. .... 10.200 1959 ............. .... 29.000
1928 ............. .... 10.400 1960 ............. .... 30.000
1929 ............. .... 11.000 1961 ............. .... 32.000
1930 ............. .... 11.500 1962 ............. .... 33.000
1931 ..... ........... 12.000 1963 ............. .... 35.000
1932 ............. .... 12.000 1964 ............. .... 36.000
1933 ............. .... 12.500 1965 ........ ....... 38.000

1934 ............. .... 12.500 1966 ............. .... 40.000
1935 ............. .... 13.000 1967 ............. .... 41.000

1936 ............. .... 13.500 1968 ... ............ ... 42.000

1937 ............. .... 13.500 1969 ............. .... 44.000
1938 ............. .... 14.000 1970 ............. .... 45.000
1939 ............. .... 14.500 1971 ............. .... 47.000

1940 ............. .... 15.000 1972 ............. .... 48.000

1941 ............. .... 15.500 1973 ............. .... 50.000

1942 ............. .... 16.000 1974 ............. .... 51.000
1943 ............. .... 17.000 1975 ............. .... 53.000

1944 ............. .... 17.500 1976 ............. .... 55.000

1945 ............. .... 18.000 1977 ............. .... 57.000

1946 ............. .... 19.000 1978 ............. .... 59.000

1947 ............. .... 19.500 1979 ............. .... 62.000

1948 ............. .... 20.500 1980 ............. .... 64.000

1949 ............. .... 21.000 1981 ............. .... 66.000

1950 ............. .... 22.000 1982 ............. .... 68.000
1951 ............. .... 22.500 1983 ............. .... 71.000

1952 ............. .... 23.500 1984 ............. .... 73.000
1953 ............. .... 24.000 1985 ............. .... 75.000

1954 ............. .... 25.000

1955 ............. .... 26.000 TOTAL .......... 1.939.000

Il est entendu, toutelois, que moyennant un pr~avis de quatre-vingt-dix jours
au moins adress6 aux Iktats-Unis, la Hongrie aura la facult6 de reporter tout paie-
ment venant h 6ch~ance conform6ment au tableau ci-dessus jusqu'h tout 15 juin
ou 15 dcembre ult~rieur dans les deux ans de la date normale d'exigibilit6 ;
toutefois, si la Hongrie exerce h un moment quelconque cette facult6 pour un
paiement au titre du principal, le paiement venant h 6ch~ance au cours de 1'ann~e
suivante ne pourra 8tre report6 h plus d'un an de l'6ch~ance normale, tant que
le paiement pr~c~demment report6 n'aura pas W effectu6 ; le paiement venant
i 6ch~ance au cours de la deuxi~me annie qui suivra ne pourra faire l'objet d'aucun
aj ournement tant que le paiement au titre du principal exigible deux ans auparavant
n'aura pas 6t6 effectu6.

Toutes les obligations remises ou A remettre aux Atats-Unis en vertu du present
Accord seront payables au Gouvernement des Rtats-Unis d'Amnrique ou A son
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such denominations as may be requested by the Secretary of the Treasury of the
United States, and shall be substantially in the form set forth in the exhibit hereto
annexed and marked "Exhibit A." The $1,939,000 principal amount of bonds
first to be issued hereunder shall be issued in 62 pieces, in denominations and
with maturities corresponding to the annual payments of principal hereinabove
set forth.

3. Payment o/ Interest.-All bonds issued or to be issued hereunder shall
bear interest, payable semiannually on June 15 and December 15 in each year,
at the rate of 3 per cent per annum from December 15, 1923, to December 15, 1933,
and thereafter at the rate of 3 1/2 per cent per annum until the principal thereof
shall have been paid.

4. Method ol Payment.-All bonds issued or to be issued hereunder shall
be payable, as to both principal and interest, in United States gold coin of the
present standard of value, or, at the option of Hungary, upon not less than thirty
days' advance notice to the United States, in any obligations of the United States
issued after April 6, 1917, to be taken at par and accrued interest to the date of
payment hereunder: Provided, however, That Hungary may at its option, upon
not less than ninety days' advance notice to the United States, pay up to one-half
of any interest accruing between December 15, 1923, and December 15, 1928,
on the $1,939,000 principal amount of bonds first to be issued hereunder, in bonds
of Hungary dated and bearing interest from the respective dates when the interest
to'be paid thereby becomes due, with maturities arranged serially to fall on each
December 15 in the succeeding years up to December 15, 1985, substantially
in the manner provided for the original issue in section 2 of this Agreement,
and substantially similar in other respects to the original issue of bonds under
this Agreement.

All payments, whether in cash or in obligations of the United States, to be
made by Hungary on account of the principal or interest of any bonds issued
or to be issued hereunder and held by the United States, shall be made at the
Treasury of the United States in Washington, or, at the option of the Secretary
of the Treasury of the United States, at the Federal Reserve Bank of New York,
and if in cash shall be made in funds immediately available on the date of payment,
or if in obligations of the United States shall be in form acceptable to the Secretary
of the Treasury of the United States under the general regulations of the Treasury
Department governing transactions in United States obligations.

5. Exemption from Taxation.-The principal and interest of all bonds issued
or to be issued hereunder shall be paid without deduction for, and shall be exempt
from, any and all taxes or other public dues, present or future, imposed by or
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ordre, seront 6mises en coupures ayant le ou les montants que pourra fixer le
Secr~taire du Tr~sor des ktats-Unis et revftiront en principe la forme indiqu~e
Al'annexe A du pr6sent Accord. Les obligations faisant l'objet de la premiere
6mission pr~vue par le present Accord, d'un montant en principal de 1.939.000
dollars, seront 6mises en 62 coupures dont les montants et les dates d'6ch6ance
correspondront aux annuit6s de capital indiqu6es ci-dessus.

3. Paiement des intirits. - Toutes les obligations 6mises ou h 6mettre en
vertu du present Accord porteront int~r~t au taux de 3 pour 100 l'an du 15 d~cembre
1923 au 15 d6cembre 1933 et au taux de 3 1/ pour 100 l'an A partir de cette derni~re
date et jusqu'h ce que le montant en principal desdites obligations ait 6t6 rem-
bours6 ; les int~rits seront payables semestriellement le 15 juin et le 15 d~cembre
de chaque annie.

4. Mode de paiement. - Toutes les obligations 6mises ou A 6mettre en vertu
du present Accord seront payables, tant pour le principal que pour les int~r~ts,
en monnaie d'or des ]ttats-Unis de l'6talon de valeur actuel ou, si la Hongrie le
pr~f~re, et moyennant un pr~avis de trente jours au moins adress6, aux ttats-Unis,
en obligations des ittats-Unis 6mises apr~s le 6 avril 1917, qui seront accept~es
A leur valeur au pair augment~e des int~r~ts 6chus A la date de paiement pr~vue
dans le present Accord. II est entendu toutefois que, moyennant un pr~avis de
quatre-vingt-dix jours au moins adress6 aux tftats-Unis, la Hongrie aura la
facult6 de s'acquitter de la moiti6 au plus de tous int~r~ts 6chus entre le 15 d6-
cembre 1923 et le 15 dcembre 1928 sur le montant en principal des obligations
faisant l'objet de la premiere 6mission pr~vue par le present Accord, qui s'6lvera
au total A 1.939.000 dollars, en obligations hongroises qui seront dat~es des jours
d'6ch~ance respectifs des int~r~ts en question, porteront int~r~t A partir de ladite
date et viendront successivement A 6ch~ance le 15 d~cembre de chaque ann6e
jusqu'au 15 dcembre 1985, de la mani~re pr~vue au paragraphe 2 du pr6sent
Accord en ce qui concerne la premi&re 6mission d'obligations; A tous autres 6gards,
ces obligations seront 6mises dans les mmes conditions que les obligations A
6mettre en vertu du pr6sent Accord.

Tous les paiements, en esp&ces ou en obligations des ttats-Unis, A effectuer
par la Hongrie au titre du principal ou des intfrtts de toutes obligations 6,mises
ou A 6mettre en vertu du pr6sent Accord et d6tenues par les ttats-Unis, seront
effectu~s au Tr6sor des ttats-Unis A Washington ou, si le Secr~taire au Tr~sor
des ttats-Unis le pr~f~re, A la Federal Reserve Bank de New-York ; si ces paiements
sont faits en esp~ces, ils seront effectu6s en fonds imm6diatement disponibles
A la date du versement ; s'ils sont faits en obligations des ttats-Unis, ils seront
effectu~s sous une forme qui puisse ftre agr6e par le Secr~taire au Tr~sor des
ktats-Unis aux termes des r~glements g~n6raux du D6partement du Tr6sor concer-
nant la n~gociation des obligations des ]Etats-Unis.

5. Exemption d'imp6ts. - Le principal et les int6r~ts de toutes obligations
6mises ou h 6mettre en vertu du present Accord seront pay~s sans aucune d6duction
et avec exemption de tous imp6ts ou autres taxes publiques, presents ou futurs,
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under authority of Hungary or any political or local taxing authority within the
Kingdom of Hungary, whenever, so long as, and to the extent that beneficial
ownership is in (a) the Government of the United States, (b) a person, firm, or
association neither domiciled nor ordinarily resident in Hungary, or (c) a cor-
poration not organized under the laws of Hungary.

6. Payments Be/ore Maturity.-Hungary may at its option, on any interest
date or dates, upon not less than ninety days' advance notice to the United States,
make advance payments in amounts of $1,000 or multiples thereof, on account
of the principal of any bonds issued or to be issued hereunder and held by the
United States. Any such advance payments shall first be applied to the principal
of any bonds which shall have been issued hereunder on account of interest accruing
between December 15, 1923, and December 15, 1928, and then to the principal
of any other bonds issued or to be issued hereunder and held by the United States,
as may be indicated by Hungary at the time of the payment.

7. Security.-The payment of the principal and interest of all bonds issued
or to be issued hereunder shall be secured in the same manner and to the same
extent as the obligation of Hungary in the principal amount of $1,685,835.61,
described in the preamble to this Agreement ; that is to say, shall be "a first
charge upon all the assets and revenues of Hungary and shall have a priority
over costs of reparation under the Treaty of Trianon or under any treaty or agree-
ment supplementary thereto, or under arrangements concluded between Hungary
and the Allied and Associated Powers during the armistice signed on November 3,
1918 ;" Provided, however, That all or any part of such security may be released
by the Secretary of the Treasury of the United States on such terms and conditions
as he may deem necessary or appropriate in order that the United States may
cooperate in any program whereby Hungary may be able to finance its immediate
needs by the flotation of a loan for reconstruction purposes, if and when substan-
tially all other creditor nations holding obligations of Hungary similar to that
held by the United States and described in the preamble to this Agreement, to
wit, Denmark, France, Great Britain, Holland, Norway, Sweden and Switzerland,
shall release to a similar extent the security enjoyed by such obligations. The
Secretary of the Treasury of the United States shall be authorized to decide when
such action has been substantially taken.

8. Exchange [or Marketable Obligations.-Hungary will issue to the United
States at any time, or from time to time, at the request of the Secretary of the
Treasury of the United States, in exchange for any or all of the bonds issued
or to be issued hereunder and held by the United States, definitive engraved
bonds in form suitable for sale to the public, in such amounts and denominations
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lev6s soit par la Hongrie ou avec son autorisation, soit par une autorit6 fiscale,
politique ou locale, du Royaume de Hongrie, chaque fois, aussi longtemps et pour
autant que le propri~taire veritable desdites obligations sera : a) le Gouvernement
des Rtats-Unis, b) une personne, soci~t6 ou association n'ayant ni son domicile
ni sa rsidence habituelle en Hongrie ou c) une soci6t6 non constitute sous le regime
des lois hongroises.

6. Paiements avant dchdance. - Moyennant un pr6avis de quatre-vingt-dix
jours au moins adress6 aux 1Rtats-Unis, la Hongrie aura la facult6, A toute 6ch~ance
d'int~r~ts, d'effectuer des paiements anticip6s par tranches de 1.000 dollars ou
multiples de 1.000 dollars, au titre du principal de toutes obligations 6mises ou
A 6mettre en vertu du present Accord et d~tenues par les Rtats-Unis. Ces paiements
anticips viendront en d~duction du montant en principal de toutes obligations
que la Hongrie aura 6mises conform6ment aux dispositions du present Accord
pour r~gler des int~rfts 6chus entre le 15 d6cembre 1923 et le 15 d6cembre 1928 et,
ensuite, du montant en principal de toutes autres obligations d~sign~es par la
Hongrie l' poque du paiement parmi celles 6mises ou h 6mettre en vertu du
present Accord et d~tenues par les Rtats-Unis.

7. Garantie. -- Le paiement du principal et des int~r~ts de toutes les obliga-
tions 6mises ou A 6mettre en vertu du present Accord sera garanti de la m~me
mani~re et dans la m~me mesure que la dette de la Hongrie de 1.685.835,61 dollars
en principal qui est mentionn~e au pr~ambule du present Accord; en d'autres
termes, lesdites obligations constitueront (( une cr~ance privilgi~e sur tous les
avoirs et revenus de la Hongrie, dont le r~glement aura priorit6 sur celui des
reparations dues en vertu du Trait6 de Trianon ou de tout autre trait6 ou accord
compl6mentaire, ou en vertu d'arrangements conclus entre la Hongrie et les
Puissances alli~es et associ~es lors de l'armistice sign6 le 3 novembre 1918 );
il est entendu toute/ois que le Secr~taire au Tr~sor des ktats-Unis pourra renoncer
a tout ou partie de cette garantie aux clauses et conditions qu'il jugera n~cessaires
ou appropri6es, afin que les fltats-Unis puissent coop6rer A tout programme
permettant A la Hongrie de se procurer les fonds n~cessaires pour satisfaire ses
besoins imm~diats par l'6mission d'un emprunt de reconstruction, lorsque prati-
quement toutes les autres nations cr~anci~res de la Hongrie qui d~tiennent des
obligations de ce pays analogues A celles d6tenues par les Rtats-Unis et mentionn~es
au pr~ambule du present Accord A savoir le Danemark, la France, la Grande-
Bretagne, la Hollande, la Norv~ge, la Suede et la Suisse, auront renonc6 dans
la mme mesure A la garantie attach~e auxdites obligations. Le Secr~taire au
Tr~sor des Rtats-Unis sera competent pour d~terminer le moment auquel on pourra
consid~rer que cette renonciation a eu lieu.

8. Fchange contre des obligations nigociables. - En 6change de tout ou partie
des obligations 6mises en vertu du pr6sent Accord et d6tenues par les Rtats-Unis,
la Hongrie remettra aux P-tats-Unis, tout moment ou h certains intervalles,
sur la demande du Secr~taire au Tr~sor des Rtats-Unis, des obligations d~finitives
grav6es sous une forme qui convienne pour la vente au public, pour tel montant
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as the Secretary of the Treasury of the United States may request, in bearer
form, with provision for registration as to principal, and/or in fully registered
form, and otherwise on the same terms and conditions, as to dates of issue and
maturity, rate or rates of interest, security, exemption from taxation, payment
in obligations of the United States issued after April 6, 1917, and the like, as the
bonds surrendered on such exchange. Hungary will deliver definitive engraved
bonds to the United States in accordance herewith within six months of receiving
notice of any such request from the Secretary of the Treasury of the United States,
and pending the delivery of the definitive engraved bonds will, at the request
of the Secretary of the Treasury of the United States, deliver temporary bonds
or interim receipts in form satisfactory to the Secretary of the Treasury of the
United States, within thirty days of the receipt of such request, all without expense
to the United States. The United States, before offering any such bonds or interim
receipts for sale in Hungary, will first offer them to Hungary for purchase at
par and accrued interest, and Hungary shall likewise have the option, in lieu of
issuing any such bonds or interim receipts, to make advance redemption, at par

and accrued interest, of a corresponding principal amount of bonds issued or to
be issued hereunder and held by the United States. Hungary agrees that the
definitive engraved bonds called or by this paragraph shall contain all such
provisions, and that it will cause to be promulgated all such rules, regulations,
and orders, as shall be deemed necessary or desirable by the Secretary of the
Treasury of the United States in order to facilitate the sale of the bonds in the
United States, in Hungary or elsewhere, and that if requested by the Secretary
of the Treasury of the United States it will use its good offices to secure the listing
of the bonds on the stock exchange in Budapest.

9. Cancellation and Surrender o/ Relief Obligation.-Upon the execution
of this Agreement, the payment to the United States of cash in the sum of $753.04
as provided in paragraph 1 of this Agreement and the delivery to the United
States of the $1,939,000 principal amount of bonds of Hungary first to be issued
hereunder, together with satisfactory evidence of authority for the execution
of the Agreement and the bonds on behalf of Hungary by its Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at Washington, and of appropriate action by the
Reparation Commission so as to assure by its approval to the bonds of Hungary
to be issued hereunder the same priority over reparations as that now enjoyed
by the obligation of Hungary in the principal amount of $1,685,835.61 described
in the preamble to this Agreement, the United States will cancel and surrender
to Hungary, at the Treasury of the United States in Washington, the obligation
of Hungary last described.
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et en telles coupures que pourra demander le Secr~taire au Tr~sor des ktats-Unis ;
ces obligations seront 6tablies au porteur, avec une disposition permettant de
les enregistrer quant au capital seulement ou, a la fois, quant au capital et aux
intrts ; en ce qui concerne les dates d'6mission et d'6ch~ance, le ou les taux
d'int~rt, la garantie, l'exemption d'imp6ts, le paiement en obligations des ttats-
Unis 6mises post6rieurement au 6 avril 1917, etc., elles comporteront les m8mes
clauses et conditions que les obligations 6chang~es. Conform6ment a la pr~sente
disposition, la Hongrie remettra aux Rtats-Unis des obligations gravies d~finitives
dans les six mois de la reception d'une demande que le Secr~taire au Tr~sor des
Rtats-Unis aura fait parvenir at cet effet ; en attendant la d~livrance des obligations
gravies d6finitives, elle d6livrera, sur la demande du Secr~taire au Tr~sor des
ttats-Unis, des obligations temporaires ou des certificats provisoires, d'une forme
agr6e par lui, dans un d6lai de trente jours . compter de la reception de ladite
demande, le tout sans frais pour les ttats-Unis. Avant de mettre en vente sur le
march6 hongrois lesdites obligations ou lesdits certificats provisoires, les ttats-
Unis les offriront d'abord h la Hongrie qui pourra les acheter h leur valeur au pair,
augment~e des intfrtts 6chus ; de mme, au lieu d'6mettre lesdites obligations
ou lesdits certificats provisoires, la Hongrie aura la facult6 de rembourser par
anticipation, au pair, plus les int~r~ts 6chus, un montant correspondant, en prin-
cipal, d'obligations 6mises ou h 6mettre en vertu du present Accord et d~tenues
par les ttats-Unis. La Hongrie s'engage at faire figurer toutes les stipulations en
question sur les obligations gravies d~finitives pr~vues par le present paragraphe
et a, faire promulguer tous arr~t~s, r~glements et ordonnances que le Secr6taire
au Trsor des ktats-Unis jugera n~cessaires ou d~sirables en vue de faciliter la
vente de ces obligations aux P-tats-Unis, en Hongrie ou ailleurs et, sur la demande
du Secr~taire au Tr~sor des ktats-Unis, elle pr~tera ses bons offices en vue d'obtenir
l'inscription de ces obligations a la cote de la bourse des valeurs de Budapest.

9. Annulation et restitution des titres correspondant i l'emprunt d'assistance. -
D~s la signature du present Accord, le versement en esp~ces aux Rtats-Unis de
la somme de 753,04 dollars pr~vu au paragraphe 1 du present Accord et la remise
aux Etats-Unis de 1.939.000 dollars d'obligations hongroises constituant le montant
en principal qui devra faire l'objet de la premi&e emission prevue dans le present
Accord et moyennant la preuve suffisamment 6tablie que des pouvoirs ont 6t6
conf~r6s a l'Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire de Hongrie a
Washington en vue de la signature du present Accord et de la souscription des
obligations au nom de la Hongrie et que des mesures appropri6es ont 6t6 prises
afin que la Commission des r6parations donne son approbation, de mani&re a
assurer au paiement des obligations hongroises at 6mettre en vertu du present
Accord la m~me priorit6 sur le r~glement des r6parations que celle dont jouit
actuellement le paiement de la dette de la Hongrie de 1.685.835,61 dollars en prin-
cipal qui est mentionn~e dans le pr~ambule du present Accord, les Rtats-Unis
annuleront et restitueront a la Hongrie, dans les bureaux du Tr~sor des ktats-Unis
A Washington, les titres hongrois correspondant A ladite dette.
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10. Notices.-Any notice, request, or consent under the hand of the Secretary

of the Treasury of the United States shall be deemed and taken as the notice,
request, or consent of the United States, and shall be sufficient if delivered at

the Legation of Hungary at Washington or at the office of the Minister of Finance

in Budapest; and any notice, request, or election from or by Hungary shall be

sufficient if delivered to the American Legation at Budapest or to the Secretary

of the Treasury at the Treasury of the United States in Washington. The United

States in its discretion may waive any notice required hereunder, but any such

waiver shall be in writing and shall not extend to or affect any subsequent notice

or impair any right of the United States to require notice hereunder.

11. Compliance with Legal Requirements.-Hungary represents and agrees

that the execution and delivery of this Agreement and of the bonds issued or to

be issued hereunder have in all respects been dully authorized and that all acts,

conditions, and legal formalities which should have been completed prior to the

making of this Agreement and the issuance of bonds hereunder have been completed

as required by the laws of Hungary, and/or applicable treaties and in conformity
therewith.

12. Counterparts.-This Agreement shall be executed in two counterparts,

each of which shall have the force and effect of an original.

IN WITNESS WHEREOF Hungary has caused this Agreement to be executed
on its behalf by its Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Washing-

ton, thereunto duly authorized, and the United States has likewise caused this

Agreement to be executed on its behalf by the Secretary of the Treasury, as Chair-

man of the World War Foreign Debt Commission, with the approval of the Pres-
ident, all on the day and year first above written, subject, however, to the approval

of Congress, pursuant to the Act of Congress approved February 9, 1922, as amended

by the Act of Congress approved February 28, 1923, notice of which approval,

when given by Congress, will be transmitted in due course by the Secretary of the

Treasury of the United States to the Legation of Hungary at Washington.

The Government of the Kingdom of Hungary

By L~szl6 SZCHtNYI
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary

The Government of the United States of America

For the Commission
By A. W. MELLON

Secretary of the Treasury and

Chairman of the World War
Foreign Debt Commission

Approved :
Calvin COOLIDGE

President
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10. Notifications. - Toute notification, demande ou approbation sign6e
du Secr6taire au Tr6sor des ttats-Unis sera consid6r6e et accept6e comme 6manant
des ttats-Unis et il suffira, pour qu'elle soit valable, que d6livrance en soit faite
. la LUgation de Hongrie h Washington ou au Minist~re des finances h Budapest ;

de mme, toute notification, demande ou option de la Hongrie sera valable si
elle est remise . la Lgation des ittats-Unis d'Am6rique h Budapest ou au Secr6taire
au Tr6sor, au Tr6sor des ttats-Unis, A Washington. Les ttats-Unis pourront,
h leur gre, renoncer A toute notification exig6e par le pr6sent Accord ; une telle
renonciation devra 6tre faite par 6crit ; elle ne pourra s'6tendre A aucune notification
ult6rieure ni 'affecter; elle ne portera pas atteinte au droit des P-tats-Unis d'exiger
une notification en vertu du pr6sent Accord.

11. Exicution des !ormalitds ligales. - La Hongrie d6clare express6ment.
et formellement que la signature et la remise du pr6sent Accord et des obligations
6mises ou A 6mettre en vertu du pr6sent Accord ont k6, h tous 6gards, dfiment
autoris6es et que tous les actes, conditions et formalit6s 16gales exigibles avant
la conclusion du pr6sent Accord et l'6mission desdites obligations ont 6t6 ex6cut6s
ainsi que l'exigent les lois de la Hongrie ou les conventions applicables, et confor-
m6ment h celles-ci.

12. Double expidition. - Le pr6sent Accord sera 6tabli en double et chaque
exemplaire aura la force et l'effet d'un original.

EN FOI DE QUOI la Hongrie a fait signer le pr6sent Accord en son nom par
son Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire A Washington, dfiment
autoris6 h cet effet et, pareillement, les ttats-Unis ont fait signer le pr6sent Accord
en leur nom par le Secr6taire an Tr6sor agissant en qualit6 de Pr6sident de la
Commission des dettes 6trang~res de guerre, avec 'assentiment du Pr6sident,
les jour, mois et an que dessus, sous r6serve toutefois de l'approbation du Congr~s,
conform6ment A la loi du Congr~s adopt6e le 9 f6vrier 1922, modifi6e par la loi
du Congr~s adopt6e le 28 f6vrier 1923, 6tant entendu que, lorsque cette approbation
sera donn6e, le Secr6taire au Tr6sor des ttats-Unis devra en aviser la LUgation
de Hongrie h Washington.

Le Gouvernement du Royaume de Hongrie
Par Ldszl6 SZECHtNYI

Envoyp extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:
Pour la Commission :
Par A. W. MELLON

Secr~taire au Tr6sor et President
de la Commission des dettes 6tran-
g&es de guerre

Approuvi :
Calvin COOLIDGE

President
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EXHIBIT A

(Form of Bond)

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY

Sixty-two year 3-31/2 per cent Gold Bond
Dated December 15, 1923-maturing December 15...

............ N o .............

The Government of the Kingdom of Hungary, hereinafter called Hungary, for value

received, promises to pay to the Government of the United States of America, hereinafter

called the United States, or order, on the 15th day of December, , the sum of

Dollars ($ ), and to pay interest upon said principal sum semiannually on the

fifteenth day of June and December in each year, at the rate of three per cent per annum

from December 15, 1923, to December 15, 1933, and at the rate of three and one-half

per cent per annum thereafter until the principal hereof shall have been paid. This

bond is payable as to both principal and interest in gold coin of the United States of

America of the present standard of value, or, at the option of Hungary, upon not less

than thirty days' advance notice to the United States, in any obligations of the United

States issued after April 6, 1917, to be taken at par and accrued interest to the date of

payment hereunder. This bond is payable as to both principal and interest without

deduction for, and is exempt from, any and all taxes and other public dues present or
future, imposed by or under authority of Hungary or any political or local taxing authority

within the Kingdom of Hungary, whenever, so long as, and to the extent that, bene-

ficial ownership is in (a) the Government of the United States, (b) a person, firm, or associ-

ation neither domiciled nor ordinarily resident in Hungary, or (c) a corporation not

organized under the laws of Hungary. This bond is payable as to both principal and

interest at the Treasury of the United States in Washington, D. C., or, at the option of

the Secretary of the Treasury of the United States, at the Federal Reserve Bank of New

York.

This bond is issued under an Agreement, dated April 25, 1924, between Hungary

and the United States, to which this bond is subject and to which reference is made for
a further statement of its terms and conditions.

The payment of the principal and interest on this bond is secured in the same manner

and to the same extent as the obligation of Hungary in the principal amount of

$ 1,685,835.61 described in the preamble to said Agreement, subject to release in whole

or in part by the Secretary of the Treasury of the United States under authority conferred

by Section 7 of said Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, Hungary has caused this bond to be executed in its behalf

at the City of Washington, District of Columbia, by its Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary at Washington, thereunto duly authorized.

The Government of the Kingdom of Hungary

B y .............................................

Dated, December 15, 1923. Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

(Back)

The following amounts have been paid upon the principal amount of this bond

D ate .................. Am ount paid ..................
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ANNEXE A

(Mod~le d'obligation)

GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE HONGRIE
Obligation or, soixante-deux ans, 3 - 3 1/, pour 100

Emise le 15 d6cembre 1923 - venant 5. 6ch6ance le 15 dcembre ......
Dollars ............ NO ............

Le Gouvernement du Royaume de Hongrie, ci-apr~s d6nomm6 < la Hongrie , s'engage,
pour valeur reque, & payer au Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique, ci-apr~s d6nomm6
4 les Atats-Unis *, ou L son ordre, le 15 d6cembre ....... la somme de ............... dollars
( ............ dollars), et a payer semestriellement, le 15 juin et le 15 d6cembre de chaque
ann6e, l'int6r6t sur ladite somme en principal au taux de 3 pour 100 l'an du 15 d6cem-
bre 1923 au 15 d~cembre 1933 et au taux de 31/, pour 100 l'an & partir de cette derni~re
date, jusqu' . ce que le montant en principal de la pr6sente obligation air 6t6 rembours6.
La pr~sente obligation est payable tant pour le principal que pour les int6rfts, en monnaie
d'or des P-tats-Unis d'Am6rique de l'6talon de valeur actuel ou, si la Hongrie le pr6f~re
et moyennant un pr~avis de trente jours au moins adress6 aux Rtats-Unis, en obligations
quelconques des P-tats-Unis 6mises apr~s le 6 avril 1917, lesquelles seront accept6es 6. leur
valeur au pair augment6e des intfrfts 6chus . la date de paiement ici pr6vue. La pr6sente
obligation est payable tant pour le principal que pour les int6r~ts, sans aucune d6duction
et avec exemption de tous imp6ts ou autres taxes publiques, pr6sents ou futurs, lev6s
soit par la Hongrie ou avec son autorisation, soit par toute autorit6 fiscale, politique
ou locale, dans le Royaume de Hongrie, chaque fois, aussi longtemps et pour autant
que le propri~taire v6ritable de la pr6sente obligation sera : a) le Gouvernement des I tats-
Unis, b) une personne, soci6t6 ou association n'ayant ni son domicile ni sa r6sidence habi-
tuelle en Hongrie, ou c) une socift6 non constitute sous le regime des lois hongroises.
La pr6sente obligation est payable, tant pour le principal que pour les int6rlts, au Tr6sor
des Rtats-Unis & Washington, D. C. ou, si le Secr6taire au Tr6sor des Rtats-Unis le pr6-
f~re, & la Federal Reserve Bank de New-York.

La pr6sente obligation est 6mise en vertu d'un Accord conclu le 25 avril 1924 entre
la Hongrie et les Rtats-Unis, auquel cette obligation est soumise et auquel il y a lieu de se
r6f6rer pour trouver un expos6 plus d6taill des clauses et conditions qui la r6gissent.

Le paiement de la pr~sente obligation, tant pour le principal que pour les int6r~ts,
est garanti de la m6me mani~re et dans la mime mesure que la dette de la Hongrie s'61evant
& la somme en principal de 1.685.835,61 dollars qui est mentionn6e dans le pr6ambule
dudit Accord, 6tant entendu que le Secr6taire au Tr6sor des Rtats-Unis pourra renoncer
A tout ou partie de ladite garantie en vertu des pouvoirs qui lui sont conf~r6s aux termes
du paragraphe 7 dudit Accord.

EN FOI DE QUO!, la Hongrie a fait signer la pr6sente obligation en son nom, en la
ville de Washington, District de Columbia, par son Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl6nipotentiaire en cette ville, dlfment autoris6 5. cet effet.

Le Gouvernement du Royaume de Hongrie

P a r ..........................................

Le 15 d~cembre 1923. Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

(Verso)

Les montants ci-apr~s ont 6t6 pay6s sur le principal de la pr6sente obligation
Date ............... M ontant pay6 ...............
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND

HUNGARY MODIFYING THE DEBT-FUNDING AGREEMENT OF

25 APRIL 1924 (MORATORIUM). SIGNED AT WASHINGTON, ON

27 MAY 1932

AGREEMENT MADE THE 27TH DAY OF MAY, 1932, AT THE CITY OF WASHINGTON,

DISTRICT OF COLUMBIA, BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

HUNGARY, HEREINAFTER CALLED HUNGARY, PARTY OF THE FIRST PART,

AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, HEREINAFTER

CALLED THE UNITED STATES, PARTY OF THE SECOND PART

WHEREAS, under the terms of the debt funding agreement between Hungary
and the United States, dated April 25, 1924 2 there is payable by Hungary to the

United States during the fiscal year beginning July 1, 1931 and ending June 30,
1932, in respect of the bonded indebtedness of Hungary to the United States,
the aggregate amount of $ 69,342.75, including principal and interest ; and

WHEREAS, a Joint Resolution of the Congress of the United States, approved

December 23, 1931, authorizes the Secretary of the Treasury, with the approval
of the President, to make on behalf of the United States an agreement with Hungary
on the terms hereinafter set forth, to postpone the payment of the amount payable
by Hungary to the United States during such year in respect of its bonded indebt-
edness to the United States;

NOW, THEREFORE, in consideration of the premises and of the mutual covenants
herein contained, it is agreed as follows :

1. Payment of the amount of $ 69,342.75 payable by Hungary to the United
States during the fiscal year beginning July 1, 1931 and ending June 30, 1932,
in respect of the bonded indebtedness of Hungary to the United States, according
to the terms of the agreement of April 25, 1924, above mentioned, is hereby post-
poned so that such amount, together with interest thereon at the rate of 4 per
centum per annum from July 1, 1933, shall be paid by Hungary to the United
States in ten equal annuities of $ 8,451.16 each, payable in equal semiannual
installments on December 15 and June 15 of each fiscal year beginning with the
fiscal year July 1, 1933 and ending June 30, 1934, and concluding with the fiscal
year beginning July 1, 1942 and ending June 30, 1943. The bond numbered 8,
dated December 15, 1923, matured December 15, 1931, in the principal amount
of $ 12,000, and delivered by Hungary to the United States under the agreement
of April 25, 1924, shall be retained by the United States until the annuities due
under this Agreement shall have been paid.

1 Came into force on 9 July 1932 upon ratification on that date by the Hungarian Parliament.

2 See p. 18 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES 9TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LA HONGRIE
MODIFIANT L'ACCORD RELATIF A LA CONSOLIDATION DE LA

DETTE DU 25 AVRIL 1924 (MORATOIRE). SIGNR A WASHINGTON,

LE 27 MAI 1932

ACCORD CONCLU LE 27 MAI 1932 EN LA VILLE DE WASHINGTON (DISTRICT DE

COLUMBIA) ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE HONGRIE, CI-APRES

D9NOMMt (( LA HONGRIE )), D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DES RTATS-

UNIS D'AMPRIQUE, CI-APRAS DENOMME . LES RTATS-UNIS e), D'AUTRE PART.

ATTENDU qu'aux termes de l'Accord relatif A la consolidation de la dette
conclu entre la Hongrie et les ttats-Unis le 25 avril 1924 2, la Hongrie doit verser
aux t-tats-Unis, pendant l'exercice financier commengant le 1er juillet 1931 et
se terminant le 30 juin 1932, une somme en principal et int&r~ts s'61evant au
total At 69.342,75 dollars, au titre de la dette consolid~e de la Hongrie envers les
tRtats-Unis ; et

ATTENDU qu'une r~solution du Congr~s des ttats-Unis, approuv~e le 23
d~cembre 1931, autorise le Secr~taire au Tr~sor, avec l'assentiment du Pr6sident,
h conclure au nom des Rtats-Unis un accord avec la Hongrie dans les termes
6nonc~s ci-apr~s, afin d'ajourner le paiement de la somme due par la Hongrie
aux IRtats-Unis au cours du susdit exercice financier au titre de sa dette consolid~e
envers les ]Etats-Unis ;

En consideration de ce qui precede et des engagements mutuels contenus
dans le pr6sent Accord, les Parties sont convenues de ce qui suit :

1. Le versement de la somme de 69.342,75 dollars payable par la Hongrie aux
Ietats-Unis au cours de l'exercice financier commen~ant le ler juillet 1931 et se
terminant le 30 juin 1932, au titre de la dette consolid~e de la Hongrie envers les
Rtats-Unis, conform~ment aux clauses de l'Accord susvis6 du 25 avril 1924, est
report6 par les pr~sentes, de mani~re que cette somme, augment~e de ses int6rcts
au taux de 4 pour 100 'an partir du 1er juillet 1933, soit vers~e aux ttats-Unis
par la Hongrie en dix annuit~s d'un montant 6gal de 8.451,16 dollars chacune,
payables sous forme de versements semestriels 6gaux le 15 d6cembre et le 15 juin
de chaque exercice financier A compter de l'exercice financier commen~ant le
ler juillet 1933 et se terminant le 30 juin 1934 jusqu'h l'exercice financier com-
menqant le ler juillet 1942 et se terminant le 30 juin 1943. L'obligation d'un montant
en principal de 12.000 dollars portant le num~ro 8, dat~e du 15 d~cembre 1923,
venue h 6ch~ance le 15 d6cembre 1931 et relnise aux Rtats-Unis par la Hongrie
en vertu de l'Accord du 25 avril 1924, sera conserv~e par les 1Rtats-Unis jusqu'h.
ce que les annuit~s dues en vertu du pr6sent Accord aient 6t6 vers~es.

Enti6 en vigueur le 9 juillet 1932 par la ratification h cette date par le Parlement hongrois.

2 VToir p. 19 de ce volume.
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2. Except so far as otherwise expressly provided in this Agreement, payments
of annuities under this Agreement shall be subject to the same terms and conditions
as payments under the agreement of April 25, 1924, above mentioned. The
proviso in paragraph 2 of such agreement, authorizing the postponement of pay-
ments on account of principal, and the option of Hungary provided for in paragraph
4, to pay in obligations of the United States, shall not apply to annuities payable
under this Agreement..

3. The Agreement of April 25, 1924, between Hungary and the United
States, above mentioned, shall remain in all respects in full force and effect except
so far as expressly modified by this Agreement.

4. Hungary and the United States, each for itself, represents and agrees
that the execution and delivery of this Agreement have in all respects been duly
authorized and that all acts, conditions, and legal formalities which should have
been completed prior to the making of this Agreement have been completed as
required by the laws of Hungary and the United States, respectively, and in
conformity therewith.

5. This Agreement shall be executed in two counterparts, each of which
shall have the force and effect of an original.

IN WITNESS WHEREOF, Hungary has caused this Agreement to be executed
on its behalf by its Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Wash-
ington, thereunto duly authorized, subject, however, to ratification, and the
United States has likewise caused this Agreement to be executed on its behalf
by the Secretary of the Treasury, with the approval of the President, pursuant
to a Joint Resolution of Congress approved December 23, 1931, all on the day
and year first above written.

The Government of the Kingdom of Hungary
By Ldszl6 SZtCHI NYI

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

The United States of America

By Ogden L. MILLS
Secretary of the Treasury

Approved :
Herbert HOOVER

President
May 27, 1932
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2. Sauf disposition expresse du pr6sent Accord A l'effet contraire, les versements
d'annuit6s en vertu du pr6sent Accord seront soumis aux m~mes clauses et condi-
tions que les versements pr6vus par l'Accord susvis6 du 25 avril 1924. La clause
du paragraphe 2 de ce dernier Accord, qui autorise l'ajournement des paiements
au titre du principal, et celle du paragraphe 4, qui laisse A la Hongrie la facult6
de se lib6rer en obligations des Rtats-Unis, ne s'appliqueront pas aux annuit6s
payables en vertu du pr6sent Accord.

3. L'Accord susvis6 du 25 avril 1924 entre la Hongrie et les ttats-Unis restera
pleinement en vigueur A tous 6gards, sauf les modifications express~ment apport~es
par le pr6sent Accord.

4. La Hongrie et les ttats-Unis d6clarent express6ment et conviennent, chacun
en ce qui les concerne, que la signature et la remise du present Accord ont t6
A tous 6gards dfiment autoris~es et que tous les actes, conditions et formalit6s
lgales exigibles avant la conclusion du present Accord ont 6t6 executes ainsi
que l'exigent les lois respectives de la Hongrie et des ttats-Unis et conform6ment
A celles-ci.

5. Le pr6sent Accord sera 6tabli en double et chaque exemplaire aura la force
et l'effet d'un original.

EN FOI DE QuOI, la Hongrie a fait signer le present Accord en son nor par
son Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire A Washington, dfiment
autoris6 cet effet, sous reserve, toutefois, de ratification et, pareillement, les
Rtats-Unis ont fait signer le present Accord en leur nom par le Secr~taire au
Tr~sor, avec l'assentiment du Pr6sident, conform6ment L une resolution du Congr~s
approuv~e le 23 d6cembre 1931, les jour, mois et an que dessus.

Le Gouvernement du Royaume de Hongrie
Par Liszl6 SZ1fcHtNYI

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire

Les Rtats-Unis d'Am6rique
Par Ogden L. MILLS

Secr6taire au Tr6sor

Approuvi :
Herbert HOOVER

Pr6sident
Le 27 mai 1932
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CONVENTION* BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE AUSTRO-HUNGARIAN MONARCHY RELATING TO EXTRA-.
DITION. SIGNED AT WASHINGTON, ON 3 JULY 18561

CONVENTION FOR THE MUTUAL DELIVERY OF CRIMINALS, FUGITIVES FROM JUSTICE,

IN CERTAIN CASES, CONCLUDED BETWEEN THE UNITED STATES ON THE ONE

PART AND AUSTRIA ON THE OTHER PART

WHEREAS, it is found expedient for the better administration of justice
and the prevention of crime within the territories and jurisdiction of the parties,
respectively, that persons committing certain heinous crimes, being fugitives
from justice, should under certain circumstances, be reciprocally delivered up;
and also to enumerate such crimes explicitly; and whereas, the laws of Austria
forbid the surrender of its own citizens to a foreign jurisdiction, the government
of the United States, with a view of making the Convention strictly reciprocal,
shall be held equally free from any obligation to surrender citizens of the United
States ; therefore on the one part the United States of America and on the other
part His Majesty the Emperor of Austria, having resolved to treat on this subject,
have for that purpose appointed their respective plenipotentiaries to negotiate
and conclude a Convention-that is to say

The President of the United States, William L. Marcy, Secretary of State,
and His Majesty the Emperor of Austria, John George Chevalier de Hiilsemann,
His said Majesty's Minister Resident near the government of the United States,
who, after reciprocal communication of their respective powers, have agreed
to and signed the following articles :

Article I

It is agreed that the United States and Austria shall, upon mutual requisitions
by them or their ministers, officers or authorities, respectively made, deliver up
to justice all persons who, being charged with the crime of murder, or assault
with intent to commit murder, or piracy, or arson, or robbery, or forgery, or the
fabrication or circulation of counterfeit money, whether coin or paper money,
or the embezzlement of public moneys, committed within the jurisdiction of
either party, shall seek an asylum, or shall be found within the territories of the
other : Provided, that this shall only be done upon such evidence of criminality
as, according to the laws of the place where the fugitive or person so charged

* Convention revived with Austria on May 6, 1922, and with Hungary on May 27, 1922.

Came into force on 13 December 1856 upon the exchange of ratifications by the two
Governments.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN OSTERREICH EINERSEITS UND DEN VEREINIGTEN STAATEN

ANDERERSEITS, WEGEN DER IN GEWISSEN FALLEN ZU GEWA HRENDEN

AUSLIEFERUNG DER VOR DER JUSTIZ FLIJCHTIGEN VERBRECHER.

Da es behufs besserer Verwaltung der Rechtspflege und zur Verhiitung von
Verbrechen innerhalb des Gebietes und der Gerichtsbarkeit der Contrahirenden
Theile zweckmaf3ig befunden worden ist, daB Individuen, welche gewisse schwere
Verbrechen begehen und vor der Justiz fliichtig geworden sind unter Umstainden
gegenseitig ausgeliefert werden, auch daB die betreffenden Verbrechen namentlich
aufgezahlt werden ; und da die Gesetze Osterreichs nicht gestatten, die eigenen
Unterthanen einer auswartigen Jurisdiction zu fiberliefern ; also die Regierung
der Vereinigten Staaten mit Rijcksicht darauf, daB der Vertrag unter strenger
Reciprocitdt geschlossen wird gleicher weise von jeder Verpflichtung frei sein soll,
Bfirger der Vereinigten Staaten auszuliefern so haben einerseits die Vereinigten
Staaten von Nord Amerika, und andererseits der Kaiser von Osterreich beschlossen
fiber diesen Gegenstand zu verhandeln und zu diesem Behufe ihre respectiven
Bevollmachtigten ernannt, um eine Ubereinkunft zu verhandeln und abzuschlie3en
namlich

Der Prasident den Staats Secretair William L. Marcy, und Seine Majestat der
Kaiser von Osterreich, Allerhbchst Ihren Minister Residenten bei der Regierung
der Vereinigten Staaten Johann Georg Ritter von Hfilsemann, welche nach gegen-
seitiger Mittheilung ihrer respectiven Vollmachten die folgenden Artikel verein-
bart und unterzeichnet haben :

Artikel I

Man ist dahin iibereingekommen, da3 die Vereinigten Staaten und Osterreich
auf gegenseitige Requisitionen, welche respective sie selbst oder ihre Gesandten,
Beamten, oder Beh6rden erlassen, alle Individuen der Justiz ausliefern sollen,
welche beschuldigt das Verbrechen des Mordes, oder eines Angriffs in morderischer
Absicht, oder des Seeraubs, oder der Brandstiftung, oder des Raubes, oder der
Falschung, oder der Verfertigung, oder Verbreitung falschen Geldes, sei es ge-
mfinztes- oder Papiergeld, oder des Defects, oder der Unterschlagung bffentlicher
Gelder, innerhalb der Gerichtsbarkeit eines der beiden Theile begangen zu haben,
im Gebiete des andern Theiles eine Zuflucht suchen, oder dort aufgefundenwerden;
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- shall be found, would justify his apprehension and commitment for trial, if the
crime or offence had there been committed ; and the respective judges and other
magistrates of the two governments shall have power, jurisdiction and authority,
upon complaint made under oath, to issue a warrant for the apprehension of the
fugitive or person so charged, that he may be brought before such judges or other
magistrates respectively, to the end that the evidence of criminality may be heard
and considered; and if, on such hearing, the evidence be deemed sufficient to
sustain the charge, it shall be the duty of the examining judge or magistrate to
certify the same to the proper executive authority, that a warrant may issue
for the surrender of such fugitive. The expense of such apprehension and
delivery shall be borne and defrayed by the party who makes the requisition
and receives the fugitive.

The provisions of the present Convention shall not be applied, in any manner,
to the crimes enumerated in the First Article, committed anterior to the date
thereof; nor to any crime or offence of a political character.

Article II

Neither of the contracting parties shall be bound to deliver up its own citizens
or subjects under the stipulations of this Convention.

Article III

Whenever any person accused of any of the crimes enumerated in this Con-
vention shall have committed a new crime in the territories of the State where
he has sought an asylum, or shall be found, such person shall not be delivered
up under the stipulations of this Convention until he shall have been tried and
shall have received the punishment due to such new crime, or shall have been
acquitted thereof.

Article IV

The present Convention shall continue in force until the 1st of January, 1858;
and if neither party shall have given to the other six months' previous notice of
its intention then to terminate the same, it shall further remain in force until
the end of twelve months after either of the high contracting parties shall have
given notice to the other of such intention ; each of the high contracting parties
reserving to itself the right of giving such notice to the other at any time after
the expiration of the said 1st day of January, 1858.
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mit der Beschrankung jedoch daB dieB nut auf solche Beweise fur die Strafbarkeit
geschehen soll, welche nach den Gesetzen des Orts, wo der Flichtling oder das
so beschuldigte Individuum aufgefunden wird, dessen Verhaftung und Stellung
vor Gericht rechtfertigen wilrden, wenn das Verbrechen, oder Vergehen dort
begangen ware; und die respectiven Richter und andere Beh6rden der beiden
Regierungen sollen Macht, Befugniss und Autoritat haben, auf eidlich erhartete
Angabe einen Befehl zur Verhaftung des Fliichtlings oder so beschuldigten Indi-
viduums zu erlassen, damit er vor die gedachten Richter oder andern Beh6rden zu
dem Zwecke gestellt werde, daB der Beweis fiir die Strafbarkeit gehort und in
Erwdgung gezogen werde; und wenn bei dieser Vernehmung der Beweis fiIr
ausreichend zur Aufrechthaltung der Beschuldigung erkannt wird, so soll es die
Pflicht des priifenden Richters oder der Beh6rde sein, selbigen fur die betreffende
executive Beh6rde festzustellen, damit ein Befehl zur Auslieferung eines solchen
Flfichtlings erlassen werden k6nne. Die Kosten einer solchen Verhaftung und
Auslieferung sollen von dem Theil getragen und erstattet werden, welcher die
Requisition erlaf3t und den Fluichtling in Empfang nirmmt.

Die Bestimmungen der gegenwartigen Convention sollen in keiner Weise
auf die in diesem Artikel aufgezahlten, jedoch noch vor dem Datum der Convention
begangenen Verbrechen, und ebensowenig auf politische Verbrechen ihre Anwen-
dung finden.

Artikel II

Keiner der Contrahirenden Theile soll gehalten sein, in GemdBheit der Bestim-
mungen dieser O3bereinkunft, seine eigenen Bfirger oder Unterthanen auszuliefern.

Artikel III

Wenn ein Individuum, das eines der in dieser ()bereinkunft aufgezThlten
Verbrechen angeklagt ist, ein neues Verbrechen in dem Gebiete des Staates began-
gen haben sollte, wo er eine Zuflucht gesucht hat oder aufgefunden wird, so soll
ein solches Individuum nicht eher in GemaBheit der Bestimmungen dieser OYber-
einkunft ausgeliefert werden, als bis dasselbe vor Gericht gestellt worden sein,
und die auf eine solches neues Verbrechen gesetzte Strafe erlitten haben, oder
freigesprochen sein wird.

Artikel IV

Die gegenwdrtige tObereinkunft soll bis zum ersten Januar 1858 in Kraft
bleiben, und wenn kein Theil dem Andern sechs Monate vorher Mittheilung von
seiner Absicht macht dieselbe dann aufzuheben, so soll sie ferner in Kraft bleiben
bis zu dem Ablauf von zw61f Monaten nachdem einer der Hohen Contrahirenden
Theile dem Andern von einer solchen Absicht Kenntniss gegeben, wobei jeder
der Hohen Contrahirenden Theile sich das Recht vorbehalt dem Andern eine
solche Mittheilung zu jeder Zeit nach dem Ablauf des gedachten ersten Januar 1858
zugehen zu lassen.
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Article V

The present Convention shall be ratified by the President, by and with the
advice and consent of the Senate of the United States, and by His Majesty the
Emperor of Austria, and the ratifications shall be exchanged at Washington
within six months from the date hereof, or sooner if possible.

IN FAITH WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this Conven-
tion and have hereunto affixed their seals.

DONE in duplicate at Washington the third day of July, in the year of our
Lord one thousand eight hundred and fifty-six and of the Independence of the
United States the eightieth.

[SEAL] W. L. MARCY
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Artikel V

Die gegenwartige t0bereinkunft soil ratificirt werden von dem Prdisidenten
unter und mit der Genehmigung und Zustimmung des Senates der Vereinigten
Staaten und von Seiner Majestat dem Kaiser von Osterreich, und die Ratificationen
solen zu Washington innerhalb sechs Monaten von dem heutigen Datum, oder
wo m6glich friiher, ausgewechselt werden.

ZU URKUND DESSEN HABEN WIR, die respectiven Bevollmachtigten, diese
()bereinkunft unterzeichnet und unsere Siegel beigedruckt.

IN ZWEIFACHER Ausfertigung geschehen zu Washington den dritten Juli 1856
im 80sten Jahre der Unabhangigkeit der Vereinigten Staaten.

[SIEGEL,] HULSEMANN
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[TRADUCTION - TRANSLATIONI

CONVENTION* ENTRE LES t-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
ROYAUME D'AUTRICHE-HONGRIE RELATIVE A L'EXTRADITION
DANS CERTAINS CAS, DE CRIMINELS EN tTAT DE FUITE. SIGNIZE
A WASHINGTON, LE 3 JUILLET 18561

Consid~rant qu'il a k6 jug6 souhaitable, en vue d'assurer une meilleure
administration de la justice et de pr~venir les crimes dans les territoires des deux
Parties et dans leurs juridictions respectives que les personnes coupables de certains
crimes abominables et en 6tat de fuite soient, dans certaines circonstances, r~ci-
proquement livr~es et que lesdits crimes soient express~ment 6numr~s ; consi-
d~rant, en outre, que du moment que les lois autrichiennes interdisent la remise
d'un citoyen autrichien une juridiction 6trang~re, il convient, pour que la pr~sente
Convention soit absolument rciproque, que le Gouvernement des ttats-Unis
soit, lui aussi, exon~r6 de toute obligation de livrer ses propres citoyens; les ]tats-
Unis d'Am~rique, d'une part, et Sa Majest6 l'Empereur d'Autriche, d'autre part,
ont d~cid6 de parvenir a un rglement sur cette question et, a cette fin, ont nomm6
pour leurs pl~nipotentiaires respectifs charges de n~gocier et de conclure une
convention, savoir :

Le President des ttats-Unis d'Am~rique, M. William L. Marcy, Secr~taire
d']tat, et Sa Majest6 l'Empereur d'Autriche, le Chevalier Johann Georg von
Htilsemann, Ministre de Sa Majest6 aupr~s du Gouvernement des 1ttats-Unis,
lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, sont convenus
par signature des articles suivants :

Article premier

Les ltats-Unis d'Am~rique et l'Autriche s'engagent h livrer h la justice,
sur la demande que Fun d'eux ou ses ministres, repr~sentants ou autorit~s adressera
h 'autre, toutes personnes qui, poursuivies pour un crime commis dans la juridic-
tion de l'une des Parties, sous forme de meurtre, d'attentat avec intention de
commettre un meutre, de piraterie, d'incendie volontaire, de vol, de faux, de
fabrication ou de mise en circulation de fausse monnaie ou de faux papier-monnaie
ou de d~tournement de fonds publics, auront cherch6 asile et seront d~couvertes
dans la juridiction de 1'autre ; tant entendu que 'extradition n'aura lieu que
s'il existe des preuves de culpabilit6 qui, d'apr~s les lois du pays oil le fugitif ou
la personne ainsi accus&e est d~couverte, justifieraient son arrestation et son
emprisonnement aux fins de jugement, si le crime ou le d~lit y avait 6t6 commis ;
que les juges et les autres magistrats de chacun des deux Gouvernements auront
respectivement pouvoir, juridiction et autorit6 de lancer, sur plainte faite sous
serment, un mandat d'arr&t contre le fugitif ou la personne ainsi accus~e en vue

* Remise en vigueur le 6 mai 1922 en ce qui concerne l'Autriche et le 27 mai 1922 en ce qui
concerne la Hongrie.

Entree en vigueur le 13 d~cembre 1856 par 1'6change des instruments de ratification entre
les deux Gouvernements.
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de sa comparution devant eux et de l'audition et de l'examen des t~moignages ;
si la culpabilit6 ressort suffisamment des depositions, il incombera alors au juge
ou au magistrat instructeur d'en informer l'autorit6 executive comptente afin
qu'un ordre d'extradition visant la personne en question puisse 6tre rendu. Les
d~penses occasionn~es par l'arrestation et la remise du fugitif seront It la charge
de la Partie qui aura demand6 1'extradition et a laquelle le fugitif sera remis.

Les dispositions de la pr~sente Convention ne s'appliqueront d'aucune mani~re
aux crimes 6num6r~s h l'article premier qui ont 6t6 commis ant6rieurement A la
date de la Convention ; elles ne s'appliqueront pas non plus aux crimes ou d~lits
de caractre politique.

Article II

Aucune des Parties contractantes ne sera tenue, en vertu des dispositions
de la pr~sente Convention, de livrer ses propres citoyens ou sujets.

Article III

Si la personne qui est accus~e de l'un des crimes 6num~r~s dans la pr6sente
Convention a commis une nouvelle infraction sur le territoire de 1'tat oil elle
a trouv6 asile ou a 6t6 d~couverte, elle ne sera livr~e, en vertu des dispositions
de la pr~sente Convention, qu'apr~s avois 6t6 jug~e et avoir purg6 la peine relative
h cette nouvelle infraction ou avoir 6t6 acquitt~e, selon le cas.

Article IV

La pr~sente Convention demeurera en vigueur jusqu'au 1er janvier 1858 et,
si aucune des Parties ne notifie . l'autre, six mois a l'avance, son intention de la
d~noncer, elle continuera . produire ses effets jusqu'a 1'expiration d'une p6riode
de douze mois a compter de la date a laquelle l'une des deux Parties aura notifi6
a. 'autre pareille intention, 6tant entendu que chacune des Hautes Parties contrac-
tantes se reserve le droit d'adresser cette notification a tout moment apr~s le
ler janvier 1858.

Article V

La pr~sente Convention sera ratifi~e par le President des Rtats-Unis d'Am6-
rique, apr~s consultation et avec 'assentiment du S6nat, et par Sa Majest6 l'Em-
pereur d'Autriche; les instruments de ratification seront 6chang6s a Washington dans
les six mois suivant la date de la signature ou, si possible, a une date plus rapproch~e.

EN FOI DE QuoI, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Conven-
tion et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, a Washington, le trois juillet de l'an mil huit
cent cinquante-six de l'6re chr~tienne, correspondant a. la quatre-vingti~me annie

de l'Ind~pendance des Rtats-Unis.

[SCEAU] W. L. MARCY

[SCEAUJ HULSEMANN
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND HUNGARY RELATING
TO THE RECIPROCAL WAIVER OF PASSPORT VISA FEES FOR
NON-IMMIGRANTS. BUDAPEST, 6 AND 21 APRIL 1936

1

AIDE-MtMOIRE

Reference is made to the Legation's Note No. 104 of April 17, 1935, and to
previous correspondence with the Royal Hungarian Ministry for Foreign Affairs
regarding a suggested reciprocal agreement between the Government of the
United States and the Royal Hungarian Government for a reduction or waiver
of passport visa fees for non-immigrants.

As a result of conversations which have taken place recently between the
Legation and the Passport Bureau of the Royal Hungarian Foreign Office, the
Legation understands that the Royal Hungarian Government is willing to waive,
during the period from May 1 to October 31, 1936, inclusive, all visa fees for
non-immigrants bearing American passports, if the Government of the United
States will issue gratis visas during the same period of time to non-immigrants
bearing Hungarian passports. The Government of the United States agrees
to this proposal and will issue the necessary instruction to the American Consuls
abroad upon being advised of the receipt by the Legation of a communication
from the Royal Hungarian Foreign Office confirming the statements set forth
above.

It is hoped that the Royal Hungarian Government will find it possible to
continue this policy of a reciprocal waiver of non-immigrant passport visa fees
after the thirty-first of October, 1936.

Budapest, April 6, 1936.

II

Translation

ROYAL HUNGARIAN MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 41,465/10
1936

NOTE VERBALE

The Royal Hungarian Ministry for Foreign Affairs has perused with interest
the Aide-M6moire of April 6, according to which the Government of the United

I Came into force on 21 April 1936 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]fCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT' ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMkRIQUE ET LA HONGRIE RELATIF A L'EX-
EMPTION R]RCIPROQUE DES DROITS DE VISA SUR LES PASSEPORTS
DES NON-IMMIGRANTS. BUDAPEST, 6 ET 21 AVRIL 1936

1

AIDE-M] MOIRE

La L~gation des Rtats-Unis d'Am~rique se r~f~re h sa note n° 104, en date
du 17 avril 1935, ainsi qu'h la correspondance ant~rieurement 6chang~e avec le
Minist~re des affaires trangres du Royaume de Hongrie au sujet de la conclusion
d'un accord entre le Gouvernement des ]Rtats-Unis et le Gouvernement royal
de Hongrie en vue d'une r6duction ou d'une exemption r~ciproque des droits de
visa sur les passeports des non-immigrants.

A la suite des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des fonctionnaires
de la LUgation et du Bureau des passeports du Minist~re des affaires 6trang~res
du Royaume de Hongrie, la Lgation croit savoir que le Gouvernement royal
de Hongrie est prft k dispenser de tous droits de visa, pendant la p~riode allant
du ler mai au 31 octobre 1936 inclusivement, les non-immigrants titulaires de
passeports am6ricains si, de son c6t6, le Gouvernement des ktats-Unis accorde
sans frais aux sujets hongrois, durant la m~me p~riode, des visas de non-immigrants.
Le Gouvernement des ttats-Unis accepte l'arrangement qui pr~c~de et donnera
les instructions n~cessaires aux Consuls des ]tats-Unis l 'tranger d~s qu'il sera
avis6 de la rception par la L~gation d'une communication du Minist~re des affaires
6trang~res du Royaume de Hongrie confirmant les dispositions 6nonc~es ci-dessus.

La L~gation espre que le Gouvernement royal hongrois sera en mesure de
continuer, apr~s le 31 octobre 1936, A appliquer aux non-immigrants le principe
de l'exemption r6ciproque des droits de visa.

Budapest, le 6 avril 1936.

II

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES DU ROYAUME DE HONGRIE

No 41.465/10
1936

NOTE VERBALE

Le Ministre des affaires 6trang~res du Royaume de Hongrie a examin6 avec
intrft d'Aide m~moire en date du 6 avril, aux termes duquel le Gouvernement

Entr6 en vigueur le 21 April 1936, par 'dchange desdites notes.
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States of America is willing to exempt Hungarian subjects, during the period
May 1 to October 31, 1936, under conditions of reciprocity, from the payment of
visa fees if travelling, but not immigrating, to the United States of America.

The Royal Hungarian Ministry for Foreign Affairs has the honor to advise
the Legation that the Royal Hungarian Government has suspended for the above
period the regulations requiring visas insofar as the United States of America
is concerned.

The citizens of the United States of America may, if in possession of regular
passport, enter Hungary (and, of course, also leave the country) during that period
without visas.

The Royal Hungarian Government is granting at present the above facilities
only temporarily and for a trial period, at the same time expressing the hope
that the development of tourist traffic will make it possible to renew this
arrangement.

Budapest, April 21, 1936.
[Seal of the Royal Hungarian
Ministry for Foreign Affairsj

To the Legation of the United States of America

Budapest
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des ttats-Unis d'Amdrique est disposa, sur la base de la rdciprocit6, L exempter
des droits de visa, pendant la pdriode comprise entre le ler mai et le 31 octobre 1936,
les sujets hongrois qui se rendent aux ktats-Unis A des fins autres que l'immigration.

Le Minist~re des affaires 6trang~res du Royaume de Hongrie a l'honneur de
faire savoir A la Lgation que le Gouvernement royal de Hongrie a ddcid6 de
suspendre k l'6gard des ressortissants des ttats-Unis d'Amdrique, pendant la
pdriode indiqude ci-dessus, l'application des r~glements relatifs aux formalits
de visa.

Au cours de ladite pdriode, les citoyens des ttats-Unis d'Amdrique pourront,
h condition d'ftre munis d'un passeport valable, entrer en Hongrie (et, bien entendu,
sortir du pays) sans visa.

Le Gouvernement royal de Hongrie se borne, pour Linstant, A accorder les
facilitds susmentionndes temporairement et h titre d'essai, mais il exprime l'espoir
que le ddveloppement du tourisme permettra de renouveler le present arrangement.

Budapest, le 21 avril 1936.
[Sceau du Minist~re des aff aires
trangres du Royaume de Hongrie]

A la Lgation des ttats-Unis d'Amnrique

Budapest
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' EXTENDING
THE ARRANGEMENT OF 21 APRIL 1936 BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND HUNGARY RELATING TO THE RECIP-
ROCAL WAIVER OF PASSPORT VISA FEES FOR NON-IMMIGRANTS.

BUDAPEST, 9 AND 11 OCTOBER 1936

I

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

The American Legation presents its compliments to the Royal Hungarian
Ministry for Foreign Affairs and has the honor to refer to the Royal Ministry's
note of April 21, 1936, No. 41,465/10-1936, and to previous correspondence re-
lating to the waiver of visa fees between the United States and Hungary for the
period from May 1 to October 31, 1936.

The Legation has been instructed by its Government to renew the suggestion
previously made that a definitive arrangement be concluded between the two
Governments for the waiver of non-immigrant passport visa fees for Hungarian
citizens entering the United States and for American citizens entering Hungary.
The suggestion is made that such agreement might be for an indefinite period
of time, subject to termination by either party upon three months' notice. Such
an agreement would obviate the necessity of advising the various Missions and
Consulates of the two Governments on each occasion that the present agreement
is renewed.

In order that due notice may be given to American Missions or Consulates
at an early date, it is requested that the Legation be advised whether or not the
Royal Ministry agrees to a continuation of the present practice after October 31,
1936, until such time as a more definitive agreement may be concluded.

Budapest, October 9, 1936.
J. B. S.

To the Royal Hungarian Ministry for Foreign Affairs
Budapest

Came into force on 1 November 1936 in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 PROLONGEANT
L'ARRANGEMENT DU 21 AVRIL 1936 ENTRE LES P-TATS-UNIS

D'AMtIRIQUE ET LA HONGRIE RELATIF A L'EXEMPTION RP-CI-
PROQUE DES DROITS DE VISA SUR LES PASSEPORTS DES NON-
IMMIGRANTS. BUDAPEST, 9 ET 11 OCTOBRE 1936

I

LtGATION DES :tTATS-UNIS D'AMARIQUE

La Ligation des Ittats-Unis d'Am~rique pr6sente se compliments au Ministre
des affaires 6trang~res du Royaume de Hongrie et a l'honneur de se r~f~rer la
note dudit Ministate no 41.465/10-1936, en date du 21 avril 1936, ainsi qu'A la
correspondance ant~rieure relative . l'exemption r~ciproque des droits de visa
dont les ]tats-Unis d'Am~rique et la Hongrie sont convenus pour la p6riode
allant du ler mai au 31 octobre 1936.

Le Gouvernement des Rtats-Unis a charg6 la L6gation de r6it~rer la suggestion
ant6rieurement faite et de proposer que les deux Gouvernements concluent un
arrangement d6finitif relatif 5 1'exemption des droits de visa sur les passeports
des non-immigrants, au profit des citoyens hongrois se rendant aux Rtats-Unis
et des citoyens amricains se rendant en Hongrie. La dur~e de cet arrangement
serait ind~termin~e, 6tant entendu que chacune des Parties pourrait y mettre
fin en adressant l'autre un pr~avis de trois mois. Si les deux Gouvernements
concluaient un tel accord, ils n'auraient plus besoin de notifier chaque fois A leurs
diverses Missions et Consulats que le pr6sent arrangement a W renouvel6.

Afin d'ftre en mesure de donner sans retard les instructions n~cessaires aux
Missions et aux Consulats des ]tats-Unis, la L6gation prie le Ministare de bien
vouloir lui faire savoir s'il consent, en attendant qu'il soit possible de conclure
un accord plus ferme, au maintien, apr~s le 31 octobre 1936, des dispositions
actuellement en vigueur.

Budapest, le 9 octobre 1936.
J. B. S.

Au Minist~re des affaires 6trang~res du Royaume de Hongrie
Budapest

Entr6 en vigueur le 1er novembre 1936, conformment aux dispositions desdites notes.
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ii

Translation

ROYAL HUNGARIAN' MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 45,050/10

1936

NOTE VERBALE

Referring to the Legation's Note Verbale No. 230 of October 9, 1936, the
Royal Hungarian Ministry for Foreign Affairs has the honor to advise that the
Royal Hungarian Government has extended until March 31, 1937, visa exemptions
with respect to the United States of America, provided that the Government of
the United States of America on its part grants during the above period visa
exemption as has been in force until now to Hungarian subjects travelling to the
United States of America not for the purpose of emigration.

In view of the above, citizens of the United States of America if in possession
of valid passports will be able to travel to Hungary up to the time stated without
visas (and, of course, will also be able to leave the country without them). The
Royal Hungarian Government is granting the above facilities temporarily and
it hopes that the increase in tourist traffic will make it possible that it be repeatedly
renewed.

Budapest, October 31, 1936.
[Seal of the Royal Hungarian
Ministry for Foreign Affairs]

To the Legation of the United States of America
Budapest
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Ii

MINISTIERE DES AFFAIRES IfTRANGkRES DU ROYAUME DE HONGRIE

No 45.050/10

1936

NOTE VERBALE

Se r6fgrant h la note verbale de la Lgation no 230, en date du 9 octobre 1936,
le Ministre des affaires 6trang~res du Royaume de Hongrie a l'honneur de faire
savoir que le Gouvernement royal de Hongrie prolonge jusqu'au 31 mars 1937
l'application de la dispense du visa en ce qui concerne les ktats-Unis d'Am~rique,
sous r6serve que, de son c6t6, le Gouvernement des IRtats-Unis d'Amgrique accorde,
jusqu'h la m~me date, 1'exemption dont bgngficient jusqu' . ce jour, en mati~re
de visa, les sujets hongrois se rendant aux ittats-Unis d'Am6rique h des fins autres
que l'immigration.

Dans ces conditions, les citoyens des Rtats-Unis d'Amgrique, s'ils sont porteurs
d'un passeport valable, pourront, jusqu'A. la date indiquge ci-dessus, entrer en
Hongrie (et, bien entendu, sortir du pays), sans visa. Le Gouvernement royal
de Hongrie accorde les susdites facilitgs h titre temporaire et il esp~re que le dive-
loppement du tourisme permettra de renouveler encore le present arrangement.

Budapest, le 31 octobre 1936.
[Sceau du Ministre des affaires
6trang~res du Royaume de Hongrie]

A la LUgation des Rtats-Unis d'Am6rique
Budapest

No 2426



52 United Nations - Treaty Series 1953-1954

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 EXTENDING
THE ARRANGEMENT OF 21 APRIL 1936 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND HUNGARY RELATING TO THE RECIP-
ROCAL WAIVER OF PASSPORT VISA FEES FOR NON-IMMI-
GRANTS. BUDAPEST, 22 AND 23 MARCH 1937

1

Translation

ROYAL HUNGARIAN MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 41,079/10
1937

NOTE VERBALE

Referring to the conversations between the Chief of the Bureau of Passports
and of Travel of the Royal 'Hungarian Ministry for Foreign Affairs, and Secretary
of Legation Mr. Garret G. Ackerson, Jr., concerning the repeated renewal of the
suspension of visa obligations with respect to the citizens of the United States
of America, the Royal Hungarian Ministry has the honor to enclose herewith
for kind perusal two copies of the instruction sent in the matter to the Royal
Hungarian missions abroad, and it has the honor to request at the same time
that it be informed concerning the nature of the instruction sent in the same
matter by the Government of the United States of America to its missions abroad.

Budapest, March 22, 1937.

To the Legation of the United States of America
Budapest

Translation

ROYAL HUNGARIAN MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 41,079/10

1937

Circular Instruction concerning the repeated renewal of the suspension of visa obligations
with respect to the citizens o/ the United States of America

To All Royal Hungarian Missions Abroad

Referring to the Ministry's Circular Instruction No. 45,050/10-1936 of October 29,
1936, you are advised that the validity of visa-exemption with respect to the citizens
of the United States of America-provided they are in possession of regular passports-

1 Came into force on 1 April 1937, in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' PROLONGEANT
A NOUVEAU L'ARRANGEMENT DU 21 AVRIL 1936 ENTRE LES
ikTATS-UNIS D'AMJkRIQUE ET LA HONGRIE RELATIF A L'EXEMP-
TION R1RCIPROQUE DES DROITS DE VISA SUR LES PASSEPORTS
DES NON-IMMIGRANTS. BUDAPEST, 22 ET 23 MARS 1937

I

MINISTIkRE DES AFFAIRES ETRANGIkRES DU ROYAUME DE HONGRIE

No 41.079/10

1937

NOTE VERBALE

Se r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu entre le Chef du Bureau des passe-
ports et des voyages au Minist~re des affaires 6trang~res du Royaume de Hongrie
et le Secr~taire de Ligation, M. Garret G. Ackerson fils, au sujet du dernier renou-
vellement de 1'arrangement dispensant les citoyens des ktats-Unis d'Am~rique
des formalit~s de visa, le Minist~re des affaires 6trang~res du Royaume de Hongrie
a l'honneur de joindre A la pr~sente, aux fins d'information, une copie en double
exemplaire des instructions donn~es en la mati~re aux Missions a l'tranger du
Royaume de Hongrie ; le Ministre d~sirerait, de son c6t6, connaitre les instructions
que le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique a donn~es & ce sujet & ses propres
Missions 6L 1'6tranger.

Budapest, le 22 mars 1937.

A la L~gation des ]Etats-Unis d'Am~rique
Budapest

MINISTftRE DES AFFAIRES tTRANGPtRES DU ROYAUME DE HONGRIE

No 41.079/10

1937

Circulaire relative au dernier renouvellement de l'Arrangement dispensant les citoyens des
ttats-Unis d'Amirique des /ormalitds de visa

A toutes les Missions t l'6tranger du Royaume de Hongrie

Comme suite t la circulaire du Minist~re No 45.050/10-1936, en date du 29 octo-
bre 1936, il est port6 L votre connaissance que 'arrangement dispensant les citoyens des
] tats-Unis d'Am~rique des formalit~s de visa - h condition qu'ils soient porteurs d'un

1 Entr6 en vigueur le 1er avril 1937, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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has again temporarily been extended by a further period of six months, i.e. to and inclusive
September 30, this year.

You are advised at the same time that, according to information received from the
Legation of the United States of America in Budapest, the Government of the United
States of America has ordered, on its part, that Hungarian nationals travelling during
the above period to the United States of America as non-immigrants shall be exempt
from the payment of visa fees.

The proper honorary consular offices should be advised accordingly.

Budapest, March 19, 1937.

For the Minister

(Sig-ned) Tibor P&zEL
Royal Hungarian Consul General

II

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 269

The American Legation presents its compliments to the Royal Hungarian
Ministry for Foreign Affairs and has the honor to acknowledge the receipt of the
Royal Ministry's Note Verbale of March 22, 1937, No. 41,079/10-1937, enclosing
for the Legation's information copies of the instruction sent to the Royal Hungarian
Missions abroad to advise them that the agreement between the Royal Hungarian

Government and the Government of the United States for the issuance of gratis
visitors' visas had been extended to cover the period from April 1st to September
30th, 1937.

There is submitted herewith, for the information of the Royal Ministry,
a copy of the letter of March 13, 1937, addressed by this Legation to the American

Missions in Europe, Turkey and Egypt. The Missions in other parts of the world
have been similarly instructed by the Depaitment of State at Washington.

Budapest, March 23, 1937.

To the Royal Hungarian Ministry
for Foreign Affairs

Budapest

Enclosure :
Letter of March 13, 1937
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passeport valable - a 6t6 une fois de plus prorog6 t titre temporaire pour une nouvelle
p6riode de six mois qui prendra fin le 30 septembre 1937.

I1 est 6galement port6 k votre connaissance que, d'aprbs les informations reques de
la Lgation des ttats-Unis d'Am6rique 5 Budapest, le Gouvernement des IRtats-Unis
d'Am6rique a, de son c6t6, donn6 les instructions n6cessaires pour que les sujets hongrois
qui, pendant la p6riode ci-dessus indiqu6e, se rendront aux I tats-Unis d'Am6rique' A
des fins autres que l'immigration, soient exempt6s du paiement des droits de visa.

Les instructions qui pr6c~dent doivent 1tre d~ment communiqu6es aux agences
consulaires int6ress6es.

Budapest, le 19 mars 1937.

Pour le Ministre

(Signi) Tibor POZEL,

Consul g6n6ral du Royaume de Hongrie

II

LI GATION DES tTATS-UNIS D'AMI RIQUE

No 269

La LUgation des Ptats-Unis d'Am6rique pr~sente ses compliments au Ministre
des affaires 6trang~res du Royaume de Hongrie et a l'honneur d'accuser rception
de la note verbale du Minist~re no 41.079/10-1937, en date du 22 mars 1937, :
laqueUe 6taient jointes, aux fins d'information, des copies de la circulaire adress6e
aux Missions l' tranger du Royaume de Hongrie pour les informer du renouvel-
lement, pendant la p~riode comprise entre le ler avril et le 30 septembre 1937,
de l'accord conclu entre le Gouvernement royal de Hongrie et le Gouvernement
des ]tats-Unis au sujet de la d~livrance sans frais de visas de s~jour temporaire.

Une copie de la lettre en date du 13 mars 1937 que la Lgation a adress~e
aux Missions des Rtats-Unis d'Am6rique en Europe, en Turquie et en Rgypte,
est jointe la pr~sente, pour l'information du Ministare. Le D~partement d'Rtat
A Washington a donn6 des instructions analogues aux Missions qui se trouvent
dans d'autres regions du monde.

Budapest, le 23 mars 1937.

Au Minist~re des affaires trangres
du Royaume de Hongrie

Budapest

Piece jointe
Lettre en date du 13 mars 1937
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LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BUDAPEST, HUNGARY

March 13, 1937

To American Missions in Europe, Turkey and Egypt

Sirs

With reference to the Department's Instruction of November 4, 1936 (File

No. 811.1101 Waivers 64), you are respectfully informed that the Government of Hungary

agreed today to extend to September 30, 1937, the time limit specified in the reciprocal

agreement between the United States and Hungary for the temporary waiver of visitors'

visa fees in the case of Hungarian subjects and visitors' visas in the case of American

citizens.

Copies of this notification are being mailed to supervisory consular offices in the coun-

tries mentioned above with the request that the foregoing be repeated to consular officers

under their jurisdiction.

Respectfully yours,
For the Minister

Howard K. TRAVERS

Secretary of Legation
811.1101
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LtGATION DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

BUDAPEST (HONGRIE)
Le 13 mars 1937

Aux Missions des Rtats-Unis d'Am~rique en Europe, en Turquie et en Rgypte

Messieurs,

Comme suite aux instructions du D~partement en date du 4 novembre 1936 (Dossier
no 811.1101 Waivers 64), j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement hongrois
a consenti ce jour A proroger jusqu'au 30 septembre 1937 le d~lai fix6 dans 1'accord entre
les Rtats-Unis et la Hongrie relatif L 1'exemption temporaire des droits percus sur les

visas de sjour temporaire pour les sujets hongrois et des formalit~s de visa pour les

citoyens des I tats-Unis d'Am~rique.

Une copie de la pr~sente notification est adress~e aux 6tablissements consulaires

principaux dans les pays indiqu6s ci-dessus avec pri~re d'en communiquer le contenu aux
agents consulaires se trouvant dans leur ressort.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Ministre

Howard K. TRAVERS
Secr6taire de LUgation

811.1101

No 2426



58 United Nations - Treaty Series 1953-1954

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' FURTHER

EXTENDING THE ARRANGEMENT OF 21 APRIL 1936 BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND HUNGARY RELATING
TO THE RECIPROCAL WAIVER OF PASSPORT VISA FEES FOR
NON-IMMIGRANTS. BUDAPEST, 18 AUGUST, 21 AND 23 SEPTEMBER

1937

I

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA
No. 323

The American Legation presents its compliments to the Royal Hungarian
Ministry for Foreign Affairs and has the honor to refer to the Royal Ministry's
note of March 22, 1937, No. 41,079/10-1937, embodying the agreement for the
waiver of non-immigrant passport visa fees between Hungary and the United
States for the period April 1 to September 30, 1937.

The Legation refers to its previous correspondence with regard to this matter
and informs the Royal Ministry that the Government of the United States is de-
sirous of renewing this agreement after September 30, 1937, for such period as the
Royal Hungarian Government may desire. In order to facilitate the granting
of visas and to make unnecessary the issuance of instructions every six months
to the various Hungarian and United States missions and consulates throughout
the world, it is suggested that the new agreement be made for an indefinite period
subject to termination on two or three months' notice by either Government.

Budapest, August 18, 1937.

To the Royal Hungarian Ministry
for Foreign Affairs

Budapest
II

Translation

ROYAL HUNGARIAN MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 44,670/10

1937
Two enclosures

NOTE VERBALE

Referring to Note Verbale No. 323 of the Legation of the United States of
America at Budapest, the Royal Hungarian Ministry for Foreign Affairs has the

Came into force on 1 October 1937, in accordance with the terms of the said notes.

No. 2426



1953-1954 Nations Unies - Recueil des Traitis 59

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I PROLONGEANT
A NOUVEAU L'ARRANGEMENT DU 21 AVRIL 1936 ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA HONGRIE RELATIF A L'EXEMP-

TION RRCIPROQUE DES DROITS DE VISA SUR LES PASSEPORTS
DES NON-IMMIGRANTS. BUDAPEST, 18 AOOT, 21 ET 23 SEPTEMBRE

1937

LEGATION DES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE
No 323

La L~gation des ktats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au Ministre
des affaires 6trang~res du Royaume de Hongrie et a l'honneur de se r~f~rer k la
note dudit Ministare no 41.079/10-1937, en date du 22 mars 1937, consacrant
'accord entre la Hongrie et les Rtats-Unis relatif k l'exemption des droits de

visa sur les passeports des non-immigrants pendant la p~riode comprise entre
le 1er avril et le 30 septembre 1937.

Faisant suite & ses pr~c~dentes communications en la mati~re, la L~gation
fait savoir au Ministare que le Gouvernement des ttats-Unis d~sirerait voir renou-
veler ledit accord, apr~s le 30 septembre 1937, pour la p~riode qui conviendrait
au Gouvernement royal de Hongrie. En vue de faciliter la d~livrance des visas,
et afin d'6viter la n~cessit6 de donner tous les six mois les instructions voulues
aux diverses Missions et Consulats de Hongrie et des ktats-Unis dans le monde,
un nouvel accord pourrait tre conclu pour une dur~e ind6termin6e, 6tant entendu
que chacun des deux Gouvernements pourrait y mettre fin en adressant 5 I'autre
un pr~avis de deux ou trois mois.
Budapest, le 18 aofit 1937.

Au Ministare des affaires 6trang~res
du Royaume de Hongrie

Budapest
Ii

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGERES DU ROYAUME DE HONGRIE

No 44.670/10

1937

Deux pikes jointes
NOTE VERBALE

Se r6f6rant ;k la note verbale nO 323 de la L6gation des Ittats-Unis d'Am6rique
k Budapest, le Minist~re des affaires 6trang~res du Royaume de Hongrie a l'honneur

Entr6 en vigueur le 1er octobre 1937, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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honor to advise that the Hungarian Government has approved the proposal in
question and has instructed - as per circular attached - the Royal Hungarian
missions abroad to prolong the validity of the visa waiver agreement, without
time limit.

The Legation is requested to take the necessary measures in order that the
U. S. A. missions abroad be notified in time so that - until further instruction -
non-immigrant subjects of Hungary going to the United States should be exempted
from the payment of visa fees.

With regard to the termination of the agreement, the Royal Hungarian
Government would be pleased to have a three months advance notice in connection
therewith.

The undersigned Royal Hungarian Ministry for Foreign Affairs requests
the Legation to confirm in writing the receipt of this Note Verbale.

Budapest, September 21, 1937.

To the Legation of the United States of America
Budapest

ROYAL HUNGARIAN MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 44,670/10
1937

Budapest, September 21, 1937

Circular Instruction concerning, until further notice, the reciprocal waiver of visa obliga-
tions with respect to the citizens o the United States of Anmerica

To All Royal Hungarian Missions Abroad

With reference to my circular instruction No. 41,079/10-1937 of March 19, you are

advised that according to the agreement reached with the Government of the U.S.A.
the waiver of visas with respect to the citizens of the United States of America-provided
they are in possession of valid passports-expiring on September 30, 1937 has been

extended until further instruction, i.e. without any time limit.

On the other hand the Government of the United States will simultaneously issue
instructions according to which-until further notification-non-immigrant citizens
of Hungary going to the United States shall be exempted from the payment of visa fees.

The Supervisory Consular Offices are to be instructed accordingly.

For the Minister
Baron APOR m.p.
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de faire savoir que le Gouvernement hongrois a donn6 son agr~ment h la proposition
faisant l'objet de ladite note et que, par une circulaire dont copie est jointe A la
pr~sente, il a fait part aux Missions ? l'6tranger du Royaume de Hongrie de la
prolongation, pour une dur~e ind~termin~e, de la validit6 de l'accord relatif
l'exemption des formalit6s de visa.

Le Minist~re prie la Lgation de bien vouloir prendre les mesures n~cessaires
en vue de pr~venir en temps utile les Missions A 1'6tranger des ktats-Unis d'Am6-
rique pour que les sujets hongrois qui se rendent aux ktats-Unis h des fins autres
que l'immigration soient exempt~s, jusqu'it nouvel ordre du paiement des droits
de visa.

En ce qui concerne le pr~avis n6cessaire pour mettre fin h l'accord, le Gouverne
ment royal de Hongrie d6sirerait qu'il soit fix6 h trois mois.

Le Minist~re des affaires 6trang~res du Royaume de Hongrie prie la L6gation
de bien vouloir lui accuser r6ception par 6crit de la pr6sente note verbale.

Budapest, le 21 septembre 1937.

A la Lgation des ]ktats-Unis d'Amrique
Budapest

MINISTtkRE DES AFFAIRES E TRANGERES DU ROYAUME DE HONGRIE

No 44.670/10

1937
Budapest, le 21 septembre 1937

Circulaire relative ! l'exemption riciproque, jusqu'?i nouvel avis, des /ormalitis de visa pour
les citoyens des 9tats-Unis d'Ambique

A toutes les Missions it I'6tranger du Royaume de Hongrie

Comme suite h ]a circulaire no 41.079/10-1937, en date du 19 mars, il est port6 h votre
connaissance qu'il a W convenu avec le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique de
proroger, jusqu'h nouvel avis, c'est-h-dire pour une dur6e ind6termin6e, l'accord relatif
h l'exemption des formalit6s de visa pour les citoyens des Ltats-Unis d'Am6rique - 6.
condition qu'ils soient porteurs d'un passeport valable - qui devait venir it expiration le
30 septembre 1937.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique donnera, de son c6t6, les instructions
voulues pour que les citoyens.hongrois qui se rendent aux t]tats-Unis 'L des fins autres
que l'immigration soient exempt6s, jusqu'h nouvel avis, du paiement des droits de visa.

Les instructions qui pr6cdent doivent 6tre communiqu6s aux 6tablissements con-
sulaires principaux.

Pour le Ministre
Baron APOR m.p.
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III

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 330

The American Legation presents its compliments to the Royal Hungarian
Ministry for Foreign Affairs and has the honor to acknowledge receipt of the
Royal Ministry's Note Verbale of September 21, 1937, No. 44,670/10, enclosing
for the Legation's information copies of the instructions sent to Royal Hungarian
missions abroad to advise them that a new agreement has been concluded between
the Royal Hungarian Government and the Government of the United States
for the issuance of gratis visitor visas. It is noted that the Royal Ministry has
accepted the proposals made in the Legation's note No. 323 of August 18, 1937,
and that the present agreement is for an indefinite period, subject to termination
on three months notice by either of the Governments.

There is submitted herewith for the information of the Royal Ministry a
copy of the letter dated September 17, 1937, addressed by this Legation to the
American missions in Europe, Turkey and Egypt. The American missions in
other parts of the world have been similarly instructed by the Department of
State at Washington.

Budapest, September 23, 1937.

To the Royal Hungarian Ministry
for Foreign Affairs

Budapest

Enclosure :
Copy of circular letter dated September 17, 1937

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BUDAPEST, HUNGARY

September 17, 1937

To American Missions in Europe, Turkey and Egypt

Sirs

With reference to the Legation's mimeographed letter of March 13, 1937 (File
No. 811.1101/EVP/eg), and to the Department's Circular Visa Instruction of March 19,
1937 (File No. 811.1101 Waivers/64), you are respectfully informed that there has now

been concluded between this Legation and the Government of Hungary another agree-
ment for the waiver of visitors' visa fees in the cases of Hungarian subjects and the

waiver of visas in the cases of American citizens.

Although subject to termination by three months notice, the agreement is to be
effective for an indefinite period of time.
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III

LtGATION DES ItTATS-UNIS D'AMARIQUE
No 330

La LUgation des ttats-Unis d'Amdrique pr~sente ses compliments au Ministre
des affaires 6trang~res du Royaume de Hongrie et a 'honneur d'accuser reception
de la note verbale du Minist~re no 44.670/10, en date du 21 septembre 1937, k
laquelle 6taient jointes, aux fins d'information, des copies de la circulaire adress~e
aux Missions A 1'6tranger du Royaume de Hongrie pour les informer de la conclusion
d'un nouvel accord entre le Gouvernement royal de Hongrie et le Gouvernement
des ktats-Unis relatif h la d~livrance sans frais de visas de s~jour temporaire.
La Lgation constate que le Minist~re a accept6 les propositions qu'elle avait
formul~es dans sa note nO 323, en date du 18 aofit 1937 ; il est donc entendu que le
present accord aura une dur~e ind~termin~e et que chacun des deux gouvernements
pourra y mettre fin en adressant h 'autre un prdavis de trois mois.

Une copie de la lettre du 17 septembre 1937 que la LUgation a adress~e aux
Missions des ktats-Unis d'Amdrique en Europe, en Turquie et en kgypte, est
jointe A la pr~sente pour l'information du Minist~re. Le D~partement d'Rtat A
Washington a donn6 des instructions analogues aux Missions se trouvant dans
d'autres regions du monde.

Budapest, le 23 septembre 1937.

Au Minist~re des affaires trangres du
Royaume de Hongrie

Budapest

Pike jointe
Copie de la circulaire en date du 17 septembre 1937

LleGATION DES ]tTATS-UNIS D'AMfiRIQUE

BUDAPEST (HONGRIE)

Le 17 septembre 1937

Aux Missions des Rtats-Unis d'Am~rique en Europe, en Turquie et en 1Rgypte

Messieurs,

Comme suite 5. la lettre mim~ographi6e de la Lgation, en date du 13 mars 1937
(Dossier no 811.1101/EVP/eg), et L la circulaire du Dpartement en date du 19 mars 1937
relative aux instructions en mati~re de visas (Dossier no 811.1101 Waivers/64), j'ai l'hon-
neur de vous faire savoir qu'un nouvel accord est intervenu entre la Ugation des ttats-
Unis et le Gouvernement hongrois, qui exempte les sujets hongrois du paiement des droits
de visa, et les citoyens am6ricains des formalit~s de visa.

L'accord a 6t6 conclu pour une dur~e ind~termin~e, mais il est pr~vu que les Parties
pourront y mettre fin moyennant un pr~avis de trois mois.
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Copies of this notification are being mailed to supervisory consular offices in the
countries mentioned above with the request that its contents be repeated to consular
officers under their jurisdiction.

Respectfully yours,
Howard K. TRAVERS

Charg6 d'Affaires a. i.
811.11
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Une copie de ]a pr6sente notification est adress6e aux 6tablissements consulaires
principaux des pays indiqu6s ci-dessus, avec pri~re d'en communiquer le contenu aux
agents consulaires se trouvant dans leur ressort.

Veuillez agr6er, etc.
Howard K. TRAVERS

Charg6 d'affaires
811.11
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PARCEL POST CONVENTION' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HUNGARY. SIGNED AT BUDAPEST, ON 3 JULY 1928,
AND AT WASHINGTON, ON 16 AUGUST 1928

For the purpose of concluding arrangements for the exchange of parcel-post
packages between the United States of America (including Alaska, Hawaii, Porto
Rico, Guam, Samoa, and the Virgin Islands of the United States) and Hungary,
the undersigned, Harry S. New, Postmaster General of the United States of America,
and Baron Gabriel Szalay, Director General of Posts of Hungary by virtue of
authority vested in them, have agreed upon the following articles

I. LIMITS OF WEIGHT AND SIZE

1. No parcel shall exceed twenty-two pounds (ten kilograms) in weight,
three feet six inches (one hundred and five centimetres) in length, or six feet (one
hundred and eighty centimeters) in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of parcels,
the view of the dispatching office shall be accepted, save in cases of obvious error.

II. POSTAGE AND FEES

1. The Administration of Origin is entitled to collect from the sender of
each parcel such postage and fees for requests for information as to the disposal
of a parcel made after it has been posted, and also, in the case of insured parcels,
such insurance fees and fees for return receipts, as may from time to time be pre-
scribed by its regulations.

2. Except in the case of returned or redirected parcels, the postage and such
of the fees mentioned in the preceding section as are applicable, must be prepaid.

III. PREPARATION OF PARCELS

1. The name and address of the sender and of the addressee must be legibly
and correctly written in every case when possible on the parcel itself or on a label
gummed thereto, and, in the case of parcels addressed by tag only because of their
shape or size, must also be written on a separate slip which slip must be enclosed
in the parcel, but such address slips should be enclosed in all parcels. Parcels
will not be accepted when sent by or addressed to initials, unless the initials are
the adopted trade name of the senders or addressees.

Addresses in ordinary pencil are not allowed, but copying ink or indelible
pencil on a surface previously dampened may be used.

I Came into force on 1 October 1928 by mutual agreement of the postal administrations of the

two Governments.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

POSTACSOMAGSZERZODkS MAGYARORSZAG RS AZ AMERIKAI EGYE-

SIOLT ALLAMOK KOZOTT

Abb61 a c~lb61, hogy az Amerikai Egyesfilt Allamok (ide6rtve Alask~t, a

Hawai, Porto Rico, Guam, Samoa 6s a Virgin szigeteket) 6s MagyarorszAg k6z6tt

vdltand6 postacsomagokra n~zve egyezm~nyt k6ssenek, az alulirott Harry S. New

az Amerikai Egyesiilt Allamok postavez~rigazgat6ja 6s dr. bdr6 Szalay Gibor

a magyar kirAlyi posta vez6rigazgat6ja a rnjuk ruhAzott hatalomnl fogva a k6vet-

kez6 cikkekben dllapodtak meg :

I. SULY- tS TERJEDELEMHATAROK

1. A csomagok sulya huszonk~t fontot (tiz kg-ot), hosszus~ga hdrom hb hat

hiivelyket (sz~z6t cm-t), illetve a hosszus~igot 6s a kerbiletet egybeszdmitva hat
lbot (sziznyolcvan cm-t) nem jaladhat meg.

2. Ami a csomigok sulydnak 6s m6reteinek pontos kiszdmitdsdt illeti, a

nyilv~nval6 t~ved~st kiv~ve, az indit6 hivatal n~zete a m6rvad6.

II. POSTAI DIJAK IS P6TDIJAK

1. A felvev6 igazgatis jogosult a csomagok felad6j t61 olyan postai dijakat

6s a postdra adott csomag feletti ut6lagos rendelkez6s kik~r~sekor olyan p6tdijat,

illetve 6rt~knyilvdnit~ssal elldtott csomagok eset~ben olyan biztositisi dijat 6s

olyan t~rtivev6nydijat szedni, amilyent a szabgIyai id6r6l-id6re el6irnak.

2. A t6rti 6s az ut~nktild6tt csomagokat kiv~ve, a postadijakat 6s az el6bbi

bekezd~sben emlitett esetleges p6tdijakat el6re kell ler6ni.

III. A CSOMAGOK EELSZERELf-SE

1. A felad6nak 6s a cimzettnek nev~t 6s cim~t olvashat6an 6s helyesen, hacsak

lehets~ges minden esetben magira a csomagra vagy arra ragasztott cimiratra,

kell irni. Olyan csomagokni1, amelyeken a cimz~s a csomagok alakja miatt cim-

fiiggv~nyre van irva, a cimet kiiln c6duldra felirva a csomagban is el kell helyezni.

Ajdnlatos ilyen cimcdulikat egy~b csomagokban is elhelyezni. Olyan csomagok,

amelyeken a felad6 vagy a cimzett neve csak kezd6betiikb6l ill, a szdJlitAsra

nem fogadhat6k el kiv~ve, ha ezek a kezd6betik a felad6knak vagy a cimzetteknek

elfogadott kereskedelmi nev~t jelzik.
K6z6ns~ges ceruzAval irt cimz~s nem fogadhat6 el, de mdsol6 - vagy tinta-

ceruaz - el6zetesen megnedvesitett alapon - haszn~lhat6.
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2. The sender shall prepare one customs declaration for each parcel sent from
either country, upon a special form provided for the purpose, which customs
declaration shall give a general description of the parcel, an accurate statement
in detail of its contents and value, date of mailing, the sender's name and address,
and the name and address of the addressee, and shall be securely attached to the
parcel.

The sender shall also prepare one dispatch note for each parcel sent from either
country, upon a special form provided for the purpose, which shall be securely
attached to the parcel, and shall give the office of mailing, name and address of
the sender, number of customs declarations, weight, postage paid, name and
address of the addressee and office of destination, and, in the case of insured parcels,
the number given the parcel.

3. The Administrations accept no responsibility for the correctness of the
customs declaration or of the dispatch notes.

4. Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the
journey and for the protection of the contents. Ordinary parcels may be closed
by means of wax, lead seals, or otherwise.

Insured Parcels must be closed and securely sealed with wax or otherwise,
but the country of destination shall have the right to open them as well as ordinary
parcels (including the right to break the seals) in order to inspect the contents.
Parcels which have been so opened shall be closed again and officially sealed, except
that in the case of ordinary parcels they need not be sealed if they were not sealed
by the sender in the first instance.

Either Administration may require a special impress or mark of the sender
in the sealing of insured parcels mailed in its service, as a means of protection.

5. Each insured parcel must be marked or labelled or stamped "Insured",
in a conspicuous manner on the address side and in close proximity to such indorse-
ment there must appear the insurance number given the parcel. The customs
declaration, if not gummed to the parcel and the dispatch note, must also be marked
or labelled or stamped "Insured".

6. The labels or stamps on insured parcels must be so placed that they cannot
serve to conceal injuries to the covers. They must not be folded over two sides
of the covers so as to hide the edge.

7. Any liquid or any substance which easily liquefies must be packed in a
double receptacle. Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.)
and the second (box of metal, strong wood, strong corrugated card-board or strong
fibreboard or receptacle of equal strength) shall be left a space which shall be
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2. A felad6 k6teles minden csomaghoz egy darab vdm6runvilatkozatot
csatolni. Ez a vAmirunyilatkozat, amelyet az erre a c~lra szolg0i6 nyomtatvdnyra
kell irni, magAban foglalja a csomag iltaldnos leirisAt, tovAbbd a r~szletes adatokat
a csomag tartalmdr6l 6s 6rt~k~r61, azonkiviil a felad.s kelt~t, a felad6 nev~t 6s
cim~t, v~gfil a cimzett nevt 6s cim~t. A vdm~irunyilatkozatot tart6san a csomaghoz
kell er6siteni.

A felad6 k6teles tovdbbA minden csomaghoz az el6irt szAllit6levelet csatolni,
amelyet tarosan a csomaghoz kell er6siteni. A szdllit61ev~lnek tartalmaznia kell
a felvev6hivatal nev~t, a felad6 nev~t 6s cim~t, a vdmArunyilatkozatok szAmdt,
a csomag sulyAt, a lefizetett postadijat, a rendeltet6si hivatal nev6t, a cimzett
nev6t s cim6t 6s 6rt~knyilvAnitAsos csomagoknAl a csomag ragszAmdt.

3. Az igazgatAsok nem vAlla Inak semmi szavatoss6got a vAmrunyilatkozatok
helyess~ge~rt.

4. Minden csomagot az ut hosszinak megfelel6en 6s ugy kell csomagolni,
hogy a tartalom v~dve legyen. Kbz6ns~ges csomagok viasz - vagy 61ompecs~ttel,
esetleg egy~b m6don zArhatok le.

1 rt~knyilvAnit~ssal ellAtott csomagokat j61 kell lezArni 6s viaszvagy egy~b
pecs~ttel biztonsAgot nyujt6 m6don kell lepecs~telni. A rendeltet~si igazgatAsnak
meg van azonban a joga, hogy a tartalom megvizsg6l .sa clj6.b6l ugy ezeket, mint
a k6z6ns~ges csomagokat felnyithassa ; e jog kiterjed a pecs~tek feltbr6s6re is.
Azokat a csomagokat, amelyeket ilyen m6don felbontottak, ujb6l le kell zArni
6s hivatalosan lepecs~telni; a k6zbns~ges csomag pecs~telse azonban elmaradhat,
ha ezt a felad6 eredetileg nem pecs~telte le.

Mindegyik igazgatdsnak joga van megkivdnni, hogy az 6 szolgAlatAban feladott
6rt~knyilv6nit.sos csomagok pecsftels~n~l a felad6k v~delmfil kfilbn6s lenyomatoi
vagy jelet alkalmazzanak.

5. Minden 6rt~knyilvdnitUssal elldtott csomagot "Insured" (= Rrt~knyi]-
vdnitAs) felirAssal, ragjeggyel vagy b61yegz6vel keU ellAtni. A felirAsnak, ragjegynek,
illetve bdlyegz6nek a cimoldalon feltfin6en kell elhelyezve lennie 6s k6zvetlenfil
mellette kell feltfintetni a csomagnak adott 6rt~knyilvdnitAsi ragszdmot. A vAmA-
runyilatkozatot - ha az nincs a csomagra ragasztva - 6s a szillit6levelet szint~n
el kell Atni az "Insured" (=ErtknyilvAnitds) felirAssal, jelz6c~dulival vagy
bettiz6vel.

6. Az 6rt~knyilvAnitAssal ellAtott csomagokra a jelz6c~du1Akat vagy betfiz6ket
ugy kell elhelyezni, hogy azok a burkolat srfils~nek elrejts~re ne szolgilhassanak.
Azokat nem szabad a burkolat k6t oldalAra ;ithailitani olyan m6don, hogy azok
az 61leket fedj~k.

7. Foly~kony vagy k6nnyen olvad6 anyagokat kett6s tartdlyba kell csomagolni.
Az els6 tartdly (Uveg, iivegcse, ed~ny, doboz, stb.) 6s a mdsodik tartdly (f~mvagy
er6s fadoboz, er6s min6s6gii hullAmlemezpapir, vagy vAszonpapir illetve hasonl6
er6ss~gii tartdly) k6zt iires helyet kell hagyni 6s azt ffir6szporral, korpdval vagy
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filled with sawdust, bran, or some other absorbent material, in sufficient quantity
to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

8. Powders and dyes in powder form must be packed in lead-sealed metal
containers which containers must be enclosed in substantial outer covers, so as
to afford the utmost protection to the accompanying mail matter.

IV. PROHIBITIONS

1. The following articles are prohibited transmission by parcel post.
a) A letter or a communication having the nature of a letter. Nevertheless

it is permitted to enclose in a parcel an open invoice, confined to the particulars
which constitute an invoice, and also a simple copy of the address of the parcel,
that of the sender being added.

b) An enclosure which bears an address different from that placed on the
cover of the parcel.

c) Any live animal (except bees, which must be enclosed in boxes so as to
avoid all danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained).

d) Any article of which the admission is not authorized by the Customs or
other laws or regulations in force in either country.

e) Any explosive or inflammable article, and, in general, any article of which
the conveyance is dangerous.

2. When a parcel contravening any of these prohibitions is handed over by
one Administration to the other, the latter shall proceed in accordance with its
laws and its inland regulations.

3. The two Postal Administrations shall furnish each other with a list of
prohibited articles ; but they will not thereby undertake any responsibility what-
ever towards the police, the Customs authorities, or the senders of parcels.

V. CUSTOMs DUTIES

Theparcels shall be subject in the country of destination to all customs duties
and all customs regulations in force in that country for the protection of its cus-
toms revenues, and the customs duties properly chargeable thereon shall be collect-
ed on delivery, in accordance with the customs regulations of the country of
destination.

VI. METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS

1. The parcels shall be exchanged, in sacks duly fastened and sealed, by the
offices appointed by agreement between the two Administrations, and shall be
dispatched to the country of destination by the country of origin at its cost and
by such means as it provides.
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m~s felsziv6 anyaggal kell kitdlteni 6s pedig oly mennyis~gben, amennyi elt5r~s
eset~n a foly~kony tartalom teljes felszivdsdra elegend6.

8. Porok 6s poralaku fest~kanyagok le6lmozott f6mtart~lyokban helyezend6k
el. Magukat a tartAlyokat pedig el~gs~ges kils6 burkolAssal kell eliAt ni a c~lb6l,
hogy az egyfitt sz~llitott postai anyagnak legteljesebb v~delme biztositva legyen.

IV. TILALMAK

1. A k6vetkez6 cikkeket tilos postacsomagokban szllitani

a) Levelet, vagy level term~szet6vel bir6 6rtesit6st. MindazonAltal szabad
a csomagba nyilt sz(mlAt elhelyezne, de csak a szAmla fogalma szerint abba felve-
het6 adatokkal, ugyszint~n a csomag cim~nek egyszerii m.solatAt is a felad6
cim~nek egydittes megjel6ls~vel.

b) Olyan mell~kletet, amelyen a csomag burkolatdra irt cimt6l elt~r6 cimz~s
van.

c) E16 Allatot (kiv~ve m~heket, amelyeket dobozokba kel csomagolni oly
m6don, hogy azok a postai alkalmazottakra vesz~lyesek ne legyenek 6s, hogy
azok tartalmit meg lehessen vizsg~lni.

d) Olyan tArgyakat, amelyeknek postAra adAsAt valamelvik szerz6d6 orszAg
hatdlyban lev6 vAm- vagy egy.b t6rv~nye, illetve rendelete tilt.

e) Robban6, vagy gyulkony anyagokat 6s Altalban minden olyan tArgyat,
amelynek szdllitisa veszlyes.

2. Ha az egyik igazgatAs a mdsik igazgat.snak olyan csomagot ad At, amely
a fenti tilalmak valamelyik~be iitkzbik, az ut6bbi jogosult t6rv6nyei 6s belf~ldi
szabAlvai 6rtelm~ben eljArni.

3. A k~t postaigazgatAs k6zli egymAssal a kitiltott tArgyak jegyz~kt ; min-
dazoniAtal ezekre vonatkoz6an a rend6rs~g, a vdmhat6sAg vagy a csomagok felad6i
irAnyiban semmi felel6ss~get sem vAllal.

V. VAMDIJAK

A csomagok a rendeltet~si orszAgban alA vannak vetve mindazoknak a vAm-
dijaknak 6s 6rv~nyben 116 vAmfigyi szab6lyoknak, amelyeket ez az orszAg a
vimbev~teleinek v~delmre 6rv~nyben tart. A csomagokra a szabilyok szerint
kir6tt vAmdijakat a rendeltet~si orszdg vdmsza blyainak megfelel6en a k~zbesit-
6skor kell beszedni.

VI. CSOMAGOK KICSERtLASFNEK M6DJA

1. A megfelel6en lezArt 6s lepecs~telt zsAkokban elhelyezett csomagokat a
k~t igazgatis Altal egyet6rt6en megdlapitott hivatalok cser~lik ki. A csomagokat
a felvev6 igazgatds a sajit k6lts~g6n 6s az Altala vdlasztott m6don kiildi meg a
rendeltet6si igazgatdsnak.
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2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in which
ordinary parcels are contained and the labels of sacks containing insured parcels
shall be marked with such distinctive symbols as may from time to time be agreed
upon.

VII. BILLING OF PARCELS

1. The ordinary (uninsured) parcels included in each dispatch shall be advised
on a parcel bill by the simple entry of their total number.

2. The insured parcels shall be entered on separate parcel bills and shall be
listed individually. The entries shall show in respect to each insured parcel the
insurance number and the office (and state or country) of origin.

3. The entry on the bill of any returned parcel must be followed by the
word "Returned".

4. Each dispatching office of exchange shall number the parcel bills in the
upper left-hand corner, commencing each year a fresh series for each office of
exchange of destination. The last number of the year shall be shown on the
parcel bill of the first dispatch of the following year.

5. The exact method of advising parcels or the receptacles containing them
sent by one Administration in transit through the other together with any details
of procedure in connection with the advice of such parcels or receptacles for which
provision is not made in this convention, shall be settled by mutual agreement
through correspondence between the two Administrations.

VIII. CERTIFICATES OF MAILING

The sender will, on request at the time of mailing an ordinary (uninsured)
parcel, receive a certificate of mailing from the post office where the parcel is mailed,
on a form provided for the purpose ; and each country may fix a reasonable fee
therefor, but no certificate of mailing, other than the insurance receipt, will be
furnished the sender of insured parcels.

IX. RESPONSIBILITY NOT ACCEPTED FOR ORDINARY PARCELS

Neither the sender nor the addressee of an ordinary (uninsured) parcel shall
be entitled to compensation for the loss of the parcel or for the abstraction of or
damage to its contents.

X. INSURANCE

1. The sender of a parcel may have the same insured by paying in addition
to the postage such insurance fee as is prescribed by the country of origin, and in
the event of loss, rifling, or damage, indemnity shall be paid for the actual amount,
based on the actual value at the time and place of mailing, of the loss, rifling, or
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2. Ert~knyilvAnitdssal eUatott csomagokat a k6zbns~ges csomagokt6l elv~las-
zatva, kiil6n zsdkban kell elhelyezni 6s e zsAkok fiiggv6nyeit az id6r6l-id6re k6zbsen
megAllapitott megkfl6nb5ztet6 jelz~ssel kell ellitni.

VII. CSOMAGOK ROVATOLASA

1. A zArlathoz tartoz6 k6zns~ges (6rt~knyilvAnit.ssal el nem 1A tott) csoma-
gokat az tsszdarabszm egyszeri bejegyz~s~vel kell a rovatlapba berovatolni

2. Az 6rt~knyilv~nitdssal ell1tott csomagokat kilbn rovatlapoka 6s pedig
egyenkint kell bejegyezni. Az 6rt~knyilv~nit~ssal eUltott csomagoknd ki kell
tfintetni az 6rt~knyilvdnitdsi ragszamot 6s a felvev6 hivatal (6s Allam vagy orsz~ig)
nev~t.

3. A visszakiildbtt csomagokat a rovatlapban "Returned" "Trti" sz6val
kell megjellni.

4. Minden indit6 kicser616 hivatal kbteles a csomagrovatlapokat a fels6
balsarkukon minden rendeltet~si kicser616 hivatal r~sz6re 6venkint ujb6l kezd6d6
sorszdmmal ell6tni. A lefolyt 6v utols6 szdmit a k6vetkez6 6v els6 indit~sAnak
rovatlapjdn fel kell tWintetni.

5. Az egyik igazgatAs dital a m6sik igazgatds terillet~n Atsz~iUitott csomagok
vagy csomagtart~lyok jegyz~kelks~nek pontos m6djt 6s az ilyen csomagok,
illetve tartdlyok jegyz~ke-1s~nek r~szletes eljdr6si szabdlyait, amelyekre a fen-
tiekben nincs int6zked6s, a k~t igazgatAs iratv1ltds utjAn egyiittesen dlapitja
meg.

VIII. FELAD6VEVtNYEK

A felad6 k6relm~re a feladdskor a k6zbns6ges (6rt~knyilvdnit6.ssal el nem 1tott)
csomagjir61 az e c~lra megllapittott tirlapon felad6vev~nyt kap att6l a postahiva-
talt6l ahol a csomagot feladta. Az egyes orszigok ez~rt megfelel6 dejat szedhetnek.
Mindazon1tal az 6rt~knyilvdnitissal elltott csomag felad6jAnak nem lehet mis
feladdsi igazalvdnyt adni, mint a biztositAsi vev6nyt.

IX. K6ZONSP-GES CSOMAGOK KkRTtRITEStNEK KIZARASA

A k6z6ns~ges (6rt~knyilvinitissal el nom ldtott) csomagok felad6jdnak vagy
cimzettj6nek nincs ig~nye kArt~rit~sre a csomag elvesz~se, iletve tartalmdnak
kifoszt.sa vagy megsrfil~se eset~n.

X. kRTtKNYILVANITAS

1. A felad6 a csomagot 6rt~knyilvdnitissal ell~tva is feladhatja, ha megfizeti
a rendes postadijon felil azt a biztositisi dijat, amelyet a felvev6 orszig el6ir.
Az ilyen csomag elvesz~se, kifoszt~sa vagy megs~rdilse eset~n a t~nyleges 6s pedig
a feladds hely~nek 6s idej nek figyelembev~tel6vel magpllapitott 6rt~knek megfelel6
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damage up to a sum not exceeding $ 100 gold when mailed in the United States
of America, or the equivalent thereof, 560 peng6 when mailed in Hungary.

No insured parcel shall be indemnified for an amount above the real value
of its contents.

Both Administrations reserve the right to arrange by mutual agreement
through correspondence for a higher or lower limit of indemnity than that men-
tioned in this Convention.

2. The insurance of all parcels containing coin, bullion, valuable jewelry,
or any other precious article exchanged between the two Administrations is
obligatory.

If a parcel containing coin, bullion, jewelry, or any other precious article is
mailed uninsured, it shall be placed under insurance by the post office which
first observes the fact of its having been mailed uninsured and treated in accordance
with the regulations of the country placing the matter under insurance.

3. The Administration of origin is entitled to fix its own fees for different
limits of indemnity within the maximum provided.

XI. RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES

1. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery upon
payment of such additional charge, if any, as the country of origin of the parcel
shall stipulate.

2. A fee may be charged, at the option of the country of origin, on a request
for information as to the disposal of an ordinary parcel and also of an insured
parcel made after it has been posted if the sender has not already paid the special
fee to obtain an advice of delivery.

A fee may also be charged, at the option of the country of origin, in connection
with any complaint of any irregularity which prima facie was not due to the fault
of the Postal Service.

3. When an advice of delivery is desired, the sender or office of origin shall
write or stamp on the parcel in a conspicuous manner, the words, "Return receipt
requested", "Advice of delivery requested", or boldly, the letters "A. R.".

XII. INDEMNITY

1. Except in cases of loss or damage through force majeure (causes beyond
control) as that term is defined by the legal decisions or rulings of the country
in the service of which the loss or damage occurs, when an insured parcel has
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kArt~rit~s jair; a kart~rit~s osszege azonban nem haladhatja meg a 100 arany
doll .rt, ha a csomagot az Amerikai Egyesfilt Allamokban adt~k fel, illetve ennek
egyen~rt~k~t 560 peng6t, ha azt Magyarorsz~gon adt9k post6ra.

Az 6rt~knyilvinit issal elldtott csomagokrt fizetett k6rtrit~s 6szszege
nem haladhatja meg a tartalom t~nyleges 6rt~k~t.

A k~t igazgatds fentartja magAnak a jogot, hogy levk1vA.tIs utjdn k6lcs6n6sen
a kirt~rit~s hatirdt a jelen szerz6d~st61 elt~r6en felemelhess~k vagy lesz~lithassik.

2. A k~t igazgatAs k6zott kicser~lt s aranyvagy eziist 6rmeket, iUetve rudakat,
tovAbbd dnigakoveket vagy m~s 6rt~kes targyakat tartalmaz6 csomagoknak
6rt~knvilvAnitdssal val6 feladdisa k6telez6.

Ha egy csomagot, amely arany vagy eziist 6rmtket, illetve rudakat, drAga-

k6veket, vagy mds 6rt~kes ttrgyakat tartalmaz nem 6rt~knyilvAnit ssal adtak
fel, az a hivatal, amely a nem 6rt~knyilvanitAssal val6kezel~s t~ny~t el6sz6r
szreveszi, a csomagot a tovAbbiakban 6rt~knvilvdnitAssal ellAtottk6nt kezeli

6s alkalmazkodik az illet6 orszAgnak az 6rt~knyilvanitissal elltott csomagokra
meg illapitott szabAlyaihoz.

3. A felvev6 igazgatAs jogosult a biztositAsi dijat a legmagasabb 6szszegen

beliil megAllapitott kiil6nb6z6 kArtrit~si hatdroknak megfelel6en meghatArozni.

XI. TtRTIVEVFNYEK fE-S FELSZ6LALkSOK

1. Az 6rt~knyilvAnitAssal elldtott csomag felad6ja, csomagjAnak k~zbesit~s~r61
6rtesit~st kaphat, ha lefizeti a felvev6 orszAg 6ltal esetleg megAllapitott t~rtive-
v~nydij at.

2. A felvev6 orszAgnak joga van dijat szedni a k6z6ns~ges vagy 6rt~knyil-
vAnit.ssal ellAtott csomag sorsAnak megdllapitAsa ir~nt a postAra adAs utAn
beadott k~relem~rt, felt~ve, hogy a felad6 a t~rtivev~ny~rt jAr6 ktilbn dijat m~g
nem fizette meg.

A felvev6 orsz .g igazgatUsAnak joga van azonfeltl dijat zedni minden oly
szabdlytalansAg miatt tett panasz~rt, amely nvilvAnval6an ner a postaszolg9lat
hibAjAnak tudhat6 be.

3. T6rtivev~ny k~r~se eset~n a felad6 vagy a felvev6 hivatal a csomagra
szembetiin6en a k6vetkez6 szavakat irja vagy nvomja: "Return receipt requested"
(Trtivevnyt k~rek) "Advice of delivery requested" (K~zbesit~si 6rtesit~st k~rek),
vagy egyszeruien az "A. R." betUket.

XII. KkRTtRITtS

1. Valamely rt~knyilvAnitAssal ellAtott csomag elvesz6se, kifoszt~sa vagy

megs6rfil~se eset~n a felad6nak vagy mAs jogosult felsz6lal6nak kArt6rit~sre van
joga. A kirt~rit~s megfelel az e vesz~s, kifoszt.s vagy megsrils t6nyleges rt~k~nek,
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been lost, rifled, or damaged, the sender, or other rightful claimant, is entitled to
an indemnity corresponding to the actual amount of loss, rifling, or damage,
based on the actual value at the time and place of mailing of the lost, rifled, or
damaged article, unless the loss, rifling, or damage has arisen from the fault or
negligence of the sender or the addressee or of the representative of either or from
the nature of the article, provided that the indemnity shall not exceed the sum
for which the required insurance fee was paid in the country of origin.

In the absence of special agreement to the contrary between the countries
involved (which agreement may be made through correspondence) no indemnity
will be paid by either country for the loss, rifling, or damage of transit insured
parcels, that is, insured parcels originating in one of the two contracting countries
or a third country addressed for delivery in some other country not a party to,
this Convention.

2. Neither Administration is bound to pay indemnity in case of loss or
damage due to force majeure under any particular definitions of that term unless
the other Administration will assume liability reciprocally under the same defini-
tions of the term, although either country may at its option and without recourse
to the other country, pay indemnity for losses or damages occurring through force
majeure under any definition of that term.

3. In case an insured parcel originating in one country and addressed for
delivery in the other country is forwarded or returned from the country of original
address to a third country, the rightful claimant shall be entitled to only such
indemnity, if any, for any loss, rifling, or damage which occurs subsequent to the
redispatch of the parcel in the country of original address, as the country in which
the loss, rifling, or damage occurred is willing or obliged to pay under any agree-
ment in force between the countries directly involved in the forwarding or return.
Either country adhering to this Convention, which improperly forwards an insured
parcel to a third country, shall be responsible therefor to the extent of the liability
of the country of origin to the sender within the limit of indemnity fixed by this
Convention.

4. No application for indemnity will be entertained unless a claim or an
initial inquiry, oral or written, shall be filed by claim ant or his representative within
a year commencing with the day following the posting of the insured parcel.

5. No compensation shall be given for loss, injury, or damage consequential
upon, i. e., indirectly arising from, the loss, non-delivery, misdelivery, damage or
delay, of any insured parcel transmitted under this Convention.

6. No indemnity will be paid for insured parcels which contain matter of
no intrinsic value nor for insured parcels containing perishable matter or matter-
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amelyet a postdra adds idej6nek 6s hely6nek figyelembev6tel6vel kell kisz~imi-
tani. Ner jar kirt6rit6s, ha a csomag elvesz6s6t, kifosztds~t vagy megs6rWil6s6t
er6hatalom okozta, amely fogalmat annak az orsz~gnak t6rv6nyes hat~roza tai
vagy szabdlyai szerint kell megAllapitani, amelynek szolgAlatiban az elvesz6s
t6rt6nt. Hasonl6k6pen nem jdr kdrt6rit6s, ha az elvesz6s, kifosztis vagy megs6riil6s
a felad6, vagy a cimzett, illetve ezek megbizottja hibdja vagy hanyagsdga folytdn
Olltel6, vagy ha az a tdrgy term6szet6b61 szdrmazott. A kirt6rit6s ner haladhatja
meg azt az 6sszeget, amely utdn a felvev6 orszigban a biztositdsi dijat lefizett6k.

Ellenkez6 megillapodds hidnydban, amely iratv1tAs utjdn is lehets6ges,
egyik orszdg sem fizet kdrtrit6st az 6rt6knyilvdnitAssal elldtott dtmen6 csomagok
elvesz6se, kifosztdsa vagy megs6rii~se eset6n, azaz ama csomagok utdn, amelyet
az egyik szerz6d6 orszagban vagy egy harmadik orszdgban adtak fel 6s amely
as egyik szerz6d6 orszdgon keresztil egy a szerz6d6sben r6szt nem vev6 orszdba
sz6l.

2. Egyik igazgatds sem k6teles kdrt6rit6st fizetni abban az esetben, ha az
elvesz6s vagy a kdr erShatalomnak folyomdnya - 6s pedig e fogalomnak birmely
kiil6nleges magyardzata szerint -, kiv6ve, ha a mdsik igazgatds a fenti fogalomnak
ugyanazon 6rtelmez6se szerint viszonosan k6telezetts6get vdlal. Mindazondltal
mindegyik igazgatds tetz6s6re van bizva, hogy - a mdsik igazgatis ellen val6
visszkereset n61kil - az erhatalomb6l ered6 elvesz6s6rt vagy kir6rt kdrt6rit6st
fizessen 6s pedig e fogalomnak bdrmely 6rtelmez6se szerint.

3. Ha egy a szerz6d6 orszdgok egyik6b6l ered6 6s a mAsikba sz616 6rt6knyil-
vdnitdssal elldtott csomagot egy harmadik orszigba utdn- vagy viszszakiildenek,
a jogos kArig6nyl6nek az6rt az elvesz6s6rt, kifosztds6rt vagy s6rfil6s6rt, ami az
eredeti rendeltet6si orszdg dltal t6rt6nt tovibbkiild6s utdn Olt e16, csak olyan
kirt6rit6sre van ig6nye, amelyet az az orszdg, ahol az elvesz6s, kifosztds, vagy
megs6riilks t6rt6nt, fizetni hajland6 vagy amelyre ez az orszdg a jelen szerz6d6sben
r6sztvev6 6s az utAnilletve visszaktild6st foganatosit6 orsz~ggal kbt6tt megdllapodds
6rtelm6ben fizetni koteles. A jelen szerz6d6sben r6sztvev6 orszdgok, amennyiben
valamely 6rt6knyilvdnitdssal ellitott csomagot szabdlyellenesen egy harmadik
orszdgba tovdbbkiildtek, ez6rt a csomag6rt - az eme szerz6d6sben megAllapitott
- kdrt6rit6s keret6n belill - olyen felel6ss6ggel tartoznak, mint amilyennel a
felvev6 orszdg tartozik a felad6val szemben.

4. A kirt6rit6si k6relmet csak akkor tdrgyaljdk, ha a panaszos vagy k6pvisel6je
kdrig6ny6t vagy panaszdt az 6r6knyilvdnitdssal elltott csomag postAra adAsAt
kovet6 napt6l szAmitott egy 6ven belil sz6val vagy irAsban el6adta.

5. Nem jar kArtrit6s a jelen szerz~d6s szabAlyai szerint szllitott 6rt6knyil-
vAnitAssal ellAtott csomagok elvesz6s6b61, nem k6zbesit6s6b61, t6ves k6zbesit6s6b61,
k6sedelm6b61 vagy megs6rWil6s6b61 ered6 ut6lagos, tehAt kbzvetett elvesz6s6rt,
s6rtil6s6rt vagy kAr6rt.

6. Nem jar kArt6rit6s az olyan 6rt6k:nyilvAnitAssal ellAtott csomag6rt, amely
bels6 6rt6k n61kii~h tArgyat vagy roml6 anyagot tartalmazott, -vagy amelynek
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prohibited transmission in the parcel-post mails exchanged between the contracting
Administrations, or which did not conform to the stipulations of this Convention,
or which were not posted in the manner prescribed, but the country responsible
for the loss, rifling, or damage, may pay indemnity in respect of such parcels without
recourse to the other Administration.

7. Either of the Administrations may at its option reimburse the rightful
claimant in the event of complete loss, irreparable damage of entire contents, or
rifling of entire contents, for the amount of postage or special charges borne by
an insured parcel, if claimed. The insurance fee is not in any case returned.

8. No responsibility will be admitted for insured parcels which cannot be
accounted for in consequence of the destruction of official documents through
causes beyond control.

9. In case the sender, addressee, or owner of an insured parcel, or his repre-

sentative, shall, at any time knowingly allege the contents to be above their real
value, or whenever any false, fictitious, or fraudulent evidence is knowingly and
wilfully introduced, the Administration responsible for the indemnity reserves the
right without any refund of fee or postage to decline to pay indemnity or to pay
such indemnity as may in its discretion be considered equitable in the light of the
evidence produced. The enforcement of this rule shall not prejudice any legal
proceedings to which such fraudulent evidence may have rendered the claimant
liable.

10. When an insured article has been lost, rifled, or damaged, the Admin-
istration of origin shall pay indemnity to the rightful claimant as soon as possible
and at the latest within a period of one year counting with the day following that
on which the application is made, which payment shall be made on account of
the Administration of destination, if that Administration is responsible for the
loss, rifling, or damage, and has been duly notified.

11. However, the administration of origin may, in the cases indicated in the
foregoing paragraph, exceptionally defer payment of indemnity for a longer period
than that stipulated if, at the expiration of that period, it has not been able to
determine the disposition made of the article in question or the responsibility
incurred.

12. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in
the foregoing paragraph, the country of origin is authorized to pay indemnity on
behalf of the country of destination if that country has, after being duly informed
of the application for indemnity, let nine months pass without settling the matter.

13. The obligation of paying the indemnity shall rest with the country to
which the mailing office is subordinate. That country can make a claim on the
country responsible, that is to say, against the Administration on the territory or
in the service of which the loss, rifling, or damage took place.
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tartalmAt a szerz6d6 igazgatisok k6z6tt vdltott postacsomagokban tilos szillitani,
vagy amely nem felelt meg a jelen szerz6d6s szabAlyainak, vagy amelyet nem az
el6irt m6don adtak post~ra. Az elvesz~s~rt, kifosztds6rt vagy megs~rtls~rt felel6s
igazgatdsnak joga van azonban arra, hogy - a mdsik igazgatds ellen val6 vis-
szkereset n~lkil - az ilyen csomagok6rt is kArt6rit~st fizessen.

7. A szerz6d6 igazgatAsok mindegyik~nek joga van arra, hogy a jogosult
felsz6lal6nak k6relm~re teljes elvesz~s, az eg~sz tartalom helyrehozhatatlan meg-
s~rfil~se vagy a teljes kifosztAs eset~n az 6rt~knyilvinitdssal ellitott csomag~rt
fizetett postai dijat vagy p6tdijat visszat~ritse. A biztositdsi dijat semmi esetben
sem t~ritik vissza.

8. Az igazgatdsok nem szavatolnak az olyan 6rt~knyilvdnitdssal elldtott
kfildem~nyek~rt, amelyekr6l a szolgilati okmAnyoknak er6hatalomb6l kifoly6lag
tort6nt megsemmisit~se folytdn nem tudnak szAmot adni.

9. Abban az esetben, ha valamely 6rt~knyilvAnitAssal elldtott csomag fela-
d6ja, cimzettje vagy tulajdonosa bArmely id6pontban a csomag tartalmdt a t~nyle-
ges 6rt~kn~l nagyobbnak jelenti be, vagy bgrmikor tudatosan 6s szAn dkosan
hamis, k6ltbtt vagy csaldrd bizonyit~kot szolgdstat, a kdrt~rit~s~rt felel6s igazgatds
fenntartja magdnak a jogot, hogy - a postai dijak vagy illet6kek visszat~rit6se
n~lkfil - a kdrtrit~s kifizet~s~t megtagadja vagy olyan kdrtrit~st fizessen,
amit a szolgltatott bizonyit~kok alapj6n belAtAsa szerint m~lUnyosnak tart.
Eme szabdly alkalmazAsa nem sdrja ki, hogy az ilyen csaldrd bizonyit~kirt a
t6rv~nyes eljdrAst a felel6s felsz6lal6 ellen meg ne inditsAk.

10. Ha valamely ajdnlott vagy 6rt~knyilvdnitAssal ellAtott csomag elv~sz,
kifosztjAk, vagy megs6rUl, a fe]vev6 igazgatds tartozik a kArt~rit~st a jogosult
felsz6lal6nak a lehet6 leggyorsabban 6s pedig legks6bb a felsz6lolAst kovetb napt6l
szdmitott egy 6v letelte el6tt kifizetni. A fizets a rendeltet~si igazgatds szdml~ijAra
t6rt~nik, ha az elvesz~s~rt, kifosztis6rt vagy s~rifl~srt ez az igazgatds felel6s 6s
ha 6t arr6l kell6en 6rtesitett~k.

11. Mindazondltal a felvev6 igazgatAs a megel6z6 pontban emlitett esetekben
a krt~rit~s kifizet~s~t a fent meghatArozott id6ponton tul kitolhatja, ha eme
hatdrid6 letelt~vel a k~rd~ses kfildem~ny sorsAt vagy az el6d1l6 felel6ss~get m~g
nem tudta megdllapitani.

12. A felvev6 igazgatds ama esetek kiv~tel~vel, amikor a fizet~st a megel6z6
pont 6rtelm~ben ki lehet tolni, jogosult a rendeltet~si igazgatds terh6re a kdrt~ri-
test kifizetni, ha ez az igazgat6s, miutgn a kdrt~rit~si ig~nyr61 szabilyszeriien
6rtesitett~k, kilenc h6nap alatt az igyet nem int~zte el.

13. A kdrt~rit~s kifizet~s~nek k6telezetts~ge azt az orszdgot terheli, amelynek
fennhat6sdga alA tartozik a felvev6 hivatal. Ennek az orszdgnak kereseti joga
van a felel6s orszdiggal szemben, tehdt ama igazgatissal szemben, emelynek
teriilet~n vagy szolgdlatAban az elvesz6s, kifosztds vagy s~rils t6rt~nt.
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14. The country responsible for the loss, rifling, or damage and on whose
account payment is made is bound to repay to the country making payment on
its behalf, without delay and within not more than nine months after receiving
notice of payment, the amount of indemnity paid.

15. Reimbursements for indemnity from one country to the other shall be
made on the gold basis.

16. Repayments are to be made free of cost to the creditor country by means
of either a money order or a draft, in money valid in the creditor country, or by
such other means as may be mutually agreed upon by correspondence.

17. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel rests
with the country which having received the parcel without making any observation
and being furnished all necessary particulars for inquiry is unable to show its
proper disposition.

18. Responsibility for loss, rifling, or damage of an insured parcel discovered
by the receiving office of exchange at the time of opening the receptacles and
duly notified to the dispatching office of exchange by bulletin of verification,
shall fall upon the Administration to which the dispatching office of exchange
is subordinate unless it be proved that the loss, rifling, or damage occurred in the
service of the receiving Administration.

19. The responsibility of properly enclosing, packing, and sealing insured
parcels rests upon the sender, and the postal service of neither country will assume
liability for loss, rifling, or damage arising from defects which may not be observed
at the time of posting.

XIII. TRANSIT PARCELS

1. Each Administration guarantees the right of transit over its territory,
to or from any country with which it has parcel-post communication, of parcels
originating in or addressed for delivery in the territory of the other contracting
Administration.

2. Each Administration shall inform the other to which countries parcels
may be sent through it as intermediary.

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the con-
tracting Administrations through the service of the other Administration must
comply with the conditions prescribed from time to time by the intermediary
Administration.

XIV. CHECK BY OFFICE OF EXCHANGE

1. On the receipt of a Parcel Mail, the receiving Office of Exchange shall check
it. The insured parcels must be carefully compared with the accompanying
bills. Any discrepancies or irregularities noted shall be immediately reported to
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14. Az elvesz6s~rt, kifoszt~s~rt vagy s~rtil~s~rt felel6s igazgatds, amelynek
szdm1jdra a fizet~s tbrt6nt, k6teles a helyette kifizetett kdrt~rit~si 6sszeget k6sede-
lem n~lkiil 6s pedig legk~s6bb a kifizet~st k6z16 6rtesit~s k~zhezv~telt k6vet6
kilenc hdnapon belfil megt~riteni.

15. Az egyik orszAg r~sz~r61 a mrsik orszig r~sz~re tbrt~n6 6s kdrt~rit~s
cim~n j6,r6 megt~rit~sek arany alapon t6rt~nnek.

16. Ezeket a megt6rit6seket a hitelez6 igazgatisra hru16 kb1ts~g nlkiil
kell teljesiteni 6s pedig postautalvdnnyal vagy vAlt6val, a hitelez6 orszAgban
forgalomban lev6 6rcp~nzben vagy levlviltds utjAn k61cs6n6s egyet~rt6ssel me-
gfllapitott egy~b m6don.

17. Az ellenkez6 bebizonvitAsdig valamely 6rt~knyilvAnitdssal ellitott cso-
mag~rt val6 felel6ss~g azt az igazgatdst terheli, amely, bAr a csomagot kifogAs
nlkiil Atvette 6s m6djAban llott a nyomozAst minden szabAlyszerii eszk6z ig~ny-
bev~telvel megtartani, nem tudja annak tryleges sorsAt kimutatni.

18. Ha valamely 6rt~knyilvAnitAssal ellAtott csomagr6l az Atvev6 kicse r616
hivatal a csomagtartAlyok felbontAsakor megfllapitja, hogy hiAnyzik, kifosztottAk,
vagy megs~riilt 6s err6l a zdrlatot kiild6 hivatalt szabAlyszeriien visszajelent~ssel
&rtesiti, a fele]6ss~g a zArlatot kiild6 kicser16 hivatal felettes igazgatAsAt terheheli,
hacsak be ner bizonyul, hogy, az elveszs, kifosztAs, vagy s~rdil~s az Atvev6 igaz-
gatAs szolgAlatiban t6tt~nt.

19. Az rt~knyilvAnitdssal ellitott csomagok kell6 burkolAsArt, csomagolAsArt
6s pecsftelkse6rt a felad6 felel6s 6s egyik igazgatAs sem vAllalja el az elvesz~s~rt,
kifosztds6rt vagy sriilksrt val6 felel6ss~get, ha az olvan hiAnyok k6vetkezm6nye,
amelyet a postAra adAskor ner lehetett 6szrevenni.

XIII. ATMEN6 CSOMAGOK

1. Az igazgatAsok biztositjAk egym~snak, hogy a mAsik szerz6d6 igazgatAs
teriilet~r61 szArmaz6 vagy ott k~zbesitend6 csomagokat a teriiletiik6n At lehet
szAllitani mindazokba az orszAgokba, illetve mindazokb6l az orszAgokb6l, amelyek-
kel csomagpostai bszszek~ttet~siink van.

2. Az igazgatAsok k6zlik egymAssal, hogy az 6 k~zvetit~sfikkel tertiletilkon
At mely orszAgokba lehet csomagokat ktildeni.

3. Az egyik szerz6d6 igazgatAsnak a mAsik igazgatAs szolg~ata utjAn tovAbbi-
tand6 csomagjai csak akkor fogadhat6k el a tovAbbitAsra, ha azok a koz vetit6
igazgatAs ltal id6r6l-id6re megAllapitott felt~teleknek megfelelnek.

XIV. MEGVIZSGALkS A KICSERPEL6 HIVATALNAL

1. A rendeltet~si kicser16 hivatal az Atvett csomagzArlatot k6teles megvizs-
gilni. Az r~knyilvAnitAssal ellAtott csomagokat gondosan 6ssze kell hasonlitani
a kis6r6 rovatlapokkal. A tallt elt~rseket vagy szab~y talansAgokat visszajelent~s
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the dispatching office of exchange by means of a bulletin of verification. If report
is not made promptly, it will be assumed that the mail and the accompanying
bills were in every respect in proper order.

2. In the case of any discrepancies or irregularities in a- mail, such record
shall be kept as will permit of the furnishing of information regarding the matter
in connection with any subsequent investigation or claim for indemnity which may
be made.

3. If a parcel bill is missing a duplicate shall be made out and a copy sent
to the dispatching office of exchange from which the dispatch was received.

4. Insured parcels bearing evidence of violation or damage must have the
facts noted on them and be marked with the stamp of the office making the note,
or a document drawing attention to the violation or damage must be forwarded
with the parcels.

XV. FEES FOR DELIVERY AND FOR CUSTOMS FORMALITIES.

DEMURRAGE CHARGES

1. The Administration of the country of destination may collect from the

addressees for delivery and for the fulfilment of Customs formalities a charge not
exceeding fifty centimes gold for each parcel, and an additional delivery charge
of like amount for each time a parcel is presented at the residence of the addressee
after one unsuccessful presentation.

2. Each Administration may impose reasonable storage or demurrage charges
in case the addressee fails to accept delivery of any parcel within such reasonable

time as is prescribed by the Administration of the country of destination. Any
such charges shall be cancelled in the event of the return of the parcel to the country
of origin.

XVI. REDIRECTION

1. Any parcel redirected within the country of destination or delivered to
an alternate addressee at the original office of address shall be liable to such addi-
tional charges as may be prescribed by the Administration of that country.

2. When a parcel is redirected to either country, new postage as well as new
insurance fees, in the case of insured parcels (which, when redirected, must be dis-
patched in the same kind of mails as received), may, if not prepaid, be collected
upon delivery and retained by the Administration making the collection. The
Administration making delivery shall fix the amount of such fees and postage when
not prepaid.

3. Insured parcels shall not be forwarded or returned to another country
unless they are forwarded or returned as insured mail. Senders may indorse
insured parcels, "Do not forward to a third country", in which event the parcels
shall not be forwarded to any other country. Unless such parcels are indorsed
to indicate that the senders do not wish them forwarded to any country other
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utjin azonnal az indit6 kicser616 hivatal tudomAsAra kell hozni. Azonnal kiild6tt
visszajelent~s hiAnyAban az a feltev~s 6rv~nyes, hogy a zArlat 6s a kis6r6 rovatlapok
minden tekintetben teljesen rendben vannak.

2. Ha valamely zArlatban elt~r~st vagy szabAlytalansAgot taldlnak, t~nyAllsi
jegyz6k6nyvet kell felvenni, amelynek az esetre vonatkoz6 mindama adatokat
tartalmaznia kell, amelyek az esetleges k6s6bbi vizsg6lathoz, vagy kArt~rit~si
elj ArAshoz szilks~gesek.

3. Ha valamely rovatlap hiAnysik, mAsodlatot kell kiAlitani 6s err6ll miso-
latot kell kiildeni ama indit6 kicser616 hivatal r~ss6re, amelyt6l a zArlat 6rkezett.

4. Ha valamely 6rt~knyilvAnitAssal ellAtott csomagon a s~rfi 6s vagy kAr
nyilvAnval6 jelei lAtszanak, e t~nyt a csomagokon fel kell jegyezni 6s azt el kell
lAtni a feljegyz~st v~gz6 hivata] betiz6j~vel vagy pedig a csomaghoz jegyz6kbnyvet
kell mellkelni, amelyben a s~rii1ks vagy kAr t~ny6re kell a figyelmet felhivni.

XV. KtZBESITtS tS VAMKOZVETITtSI DIJAK. FEKBtR

1. A rendeltet6si orszAg igazgatasAnak joga van a k6zbesit6s6rt 6s a vAm-
k6zvetit6s6rt a cimzett6l csomagonkint 6tven arany centimeot meg nem halad6
dijat szedni. Ugyanilyen p6tdijat van joga szedni mindannyiszor, amikor valamely
csomagot az els6 sikertelen k6zbesitgs utAn a cimzett lakAsAn ujb6l bemutattak.

2. Az igazgatAsok jogosultak megfelel6 raktArdijat vagy fekb6rt szedni
mindazon esetben, amikor a cimzett a csomagjAt a rendeltet6si igazatAs Atal
megAllapitott m6ltAnyos id6n be liil nem vette At. Az ilyen dijakat a csomagnak
a felvev6 orszAgba val6 visszakuld6sekor t6r6lni kell.

XVI. UTANKLDItS

1. A rendeltet~si orszAg teriilet~n utAnkiild6tt vagy az eredeti rendeltet~si
hivatal Altal egy mAsik cimzettnek k~zbesitett csomag az illet6 orszAg igazgatAsa
Altal megAllapitott p6tdij aJA esik.

2. Ha valamely csomagot az egyik szerz6d6 orszAgba kell utAnkiildeni, uj
postadijat 6s 6rteknyilvAnitAssal ellAtott csomagnAl uj biztositAsi dijat lehet a
cimzett6l a k6zbesitskor beszedni, hacsak azt el6re nem fizett~k le. Az ilyen, a
kzbesit~skor beszedett dijat a k~zbesit6 igazgatAs tartja meg. Az ilyen dijakat
6s p6tdijakat, ha azokat nem el6re fizett~k le, a k~zbesit6 igazgatAs Allapitja meg.

3. trt~knyilvAnitAssal ellAtott csomagokat egy mAsik orszAgba csak mint
rt6knyilvAnitAssal ellAtott csomagot zsabad utAnvagy visszakiildeni. A felad6k

ellAthatjAk 6rt~knyilvAnirAsos csomagjaikat ilyen felirAssal : "Do not forward
to a third country". "Harmadik orszAgba nem kell utAnkiildeni", amely esetben
a csomagokat nem szabad mAs orszAgba tovAbbitani. Ha tehAt ert~knyilvAnitAsos
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than that of mailing or within the country of original address, they may be for-

warded to a third country if they are forwarded as insured mail. Insured parcels

may be returned to the sender in a third country, in accordance with a return

address on the parcels, if they can be returned as insured mail. In case of the loss,

rifling, or damage of an insured parcel forwarded or returned to a third country,

indemnity will be paid only in accordance with the stipulations of Article XII,

section 3, of this Convention.

XVII. POSTAL CHARGES OTHER THAN THOSE PRESCRIBED NOT TO BE COLLECTED

1. The parcels to which this Convention applies shall not be subjected to any

postal charges other than those contemplated by the different articles hereof.

2. Each Administration shall retain to its own use the whole of the postage

and fees and other charges which it collects under the provisions of this Convention.

XVIII. RECALL AND CHANGE OF ADDRESS

So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender may

recall it or cause its address to be altered. The requests for return or change of

address, which must conform to the rules laid down by the domestic regulations

of the contracting Administrations, are to be addressed to the Central Admin-

istrations or to such post offices as may be mutually agreed upon by correspondence.

XIX. NON-DELIVERY

1. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which

cannot be delivered shall be returned to the sender without previous notification.

New postage as well as new insurance fees, in the case of insured parcels (which
must be returned in the same kind of mail as received), may be collected from

the sender and retained by the Administration making the collection.

2. The sender of a parcel may request, at the time of mailing, that, if the

parcel cannot be delivered as addressed, it shall be either (a) treated as abandoned,

or (b) tendered for delivery at a second address in the country of destination. No

other alternative is admissible. If the sender avails himself of this facility, his

)request must appear on the parcel or on a Dispatch Note or Customs Declaration

attached to or stuck on the parcel and must be in conformity with or analogous

to one of the following forms :

"If not deliverable as addressed ............... 'Abandon'."

"If not deliverable as addressed ............... 'Deliver to ................
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csomagokon nincs az a megjegyz~s, amely a csomagok mis, mint a felvev6 vagy
rendeltet~si orszAgba val6 tovAbbitisdt kizArja, ezeket a csomagokat - mint
6rt~knyilvAnitdsos csomagokat - harmadik orszigba is tovAbbitani lehet. Hson-
16k~pen lehet 6rt~knyilvAnitdsos csomagokat a felad6nak a csomagon feljegyzett
6s valamely harmadik orszigban lev6 cim~re visszakfildeni, ha oda 6rt~knyilvAni-
tAsos csomagok kiildhet6k. Valamely harmadik orszAgba utAn- vagy visszakiildbtt
6rt~knyilvAnitAsos csomag elvesz~se, kifosztAsa vagy s~rfilse eset~n kArt~rit~s
csak e szer6d~s XII. cikk6nek 3. pontja alapjAn jir.

XVII. EGY9B POSTAI DIJAK SZEDEStNEK TILALMA

1. Azokat a postacsomagokat, amelyekre e szerz6d~s nyer alkalmaz.st,
nem lehet mAs dijakkal megterhelni, mint amelyeket e szerz6d~s kuil6nb6z6 sza-
kaszai el6irnak.

2. Mindegyik igazgatAs mint saj6.tjAt megtartja azokat a postai 6s egy~b
dijakat 6s p6tdijakat, amelyeket e szerz6d~s int~zked~sei alapjAn beszedett.

XVIII. VISSZAVtTEL 9S CIMVALTOZTATAS

Mindaddig, amig valamely csomagot a cimzettnek nem k~zbesitettek, a felado
azt visszaveheti, vagy cim~t megviltoztathatja. A visszav~tal 6s cimv6ltoztatAs
irdnti k~relmeket, amelyeknek a szerz6d6 igazgatisok Altal a belf6ldre megAlla-
pitott szabilyokkal kell megegyezniok, a k6zponti igazgatAsokhoz vagy az iratvAl-
tAs utjAn megAllapitott postahivatalokhoz kell cimezni.

XIX. KitZBESITHETETLENStG

1. A felad6 ellenkez6 tartalmu rendelkez~se hidnyAban a kzbesithetetlen
csomagot el6zetes 6rtesit~s n~lkiil a felad6hoz kell visszakfildeni. A felad6t6l uj
postadijat 6s 6rt~knyilvAnitAssal ellAtott csomag eset~ben, (amelyeket ugyanugy
kell visszakiildeni, ahogy azok 6rkeztek) uj 6rt~kdijat lehet szedni. Ezt a dijat
az az igazgatAs tartja meg, amelvik azokat beszedte.

2. A csomag felad6ja a feladAskor kivdnhatja, hogy a csomagjdt, ha azt a
cimz~s~nek megfelel6en nem lehetett k6zbesiteni, (a) kezelj6k ugy, mint amelyr6l
lemondott, vagy (b) a rendeltet~si orszAgban lev6 mAsodik cimzettnek k~zbestis~k.
MAs k~relem nem terjeszthet6 el6. Ha a fe]ad6 61 ezzel a lehet6s~ggel, k~relm~t
a csomagra vagy a csomagra er6sitett vagy ahhoz tfiz6tt szAllit6lev~lre, illetve
vAmArunyilatkozatra k6teles irni 6s pedig a k6vetkez6 mintAk egyik~vel megegye-
z6en vagy ahhoz hasonl6an :

"If not deliverable as addressed .................. 'Abandon'."
"Ha a cim szerint nem k6zbesithet6 ................... a csomagr6l lemondok."

"If not deliverable as addressed ............... 'Deliver to ....... .,"
"Ha a cim szerint nem k~zbesithet6 ............. k~zbestitsfk ............ nek."
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3. Except as otherwise provided, undeliverable parcels will be returned
to the senders at the expiration of thirty days from the date of receipt at the post
office of destination, while refused parcels will be returned at once, the parcels
in each case to be marked to show the reason for non-delivery.

4. Articles liable to deterioration or corruption, and these only, may however,
be sold immediately even on the outward or return journey, without previous
notice or judicial formality for the benefit of the right party.

If for any reason a sale is impossible, the spoilt or worthless articles shall be
destroyed. The sale or destruction shall be recorded and report made to the
Administration of origin.

5. Undeliverable parcels which the sender has marked "Abandon" may
be sold at auction at the expiration of thirty days, but in case such disposition
is made of insured parcels proper record will be made and the Administration
of origin notified as to the disposition made of the parcels. The Administration
of origin shall also be notified when for any reason an insured parcel which is
not delivered is not returned to the country of origin.

XX. CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELLED

Provided the formalities prescribed by the Customs authorities concerned
are fulfilled, the customs charges, properly so-called, on parcels destroyed, sent
back to the country of origin, or redirected to another country shall be cancelled
both in Hungary and in the United States of America.

XXI. RETRANSMISSION

Missent ordinary parcels shall be forwarded to their destination by the most
direct route at the disposal of the reforwarding Administration but must not be
marked with customs or other charges by the reforwarding Administration.
Missent insured parcels shall not be forwarded to their destination unless they
are forwarded as insured mail. If they cannot be forwarded as insured mail,
they shall be returned to the country of origin.

XXII. RECEPTACLES

Each Administration shall provide the bags necessary for the dispatch of
its parcels. The bags shall be returned empty to the country of origin by the
next mail. Empty bags shall be made up in bundles of ten (nine bags enclosed
in one) and the total number of such bags shall be advised on the parcel bill.

XXIII. CHARGES

1. The amounts to be allowed in respect to parcels sent from one Adminis-
tration to the other for onward transmission to a possession of either country
or to a third country shall be fixed by the intermediary administration.
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3. Ellenkez6 int~zked~s hi~nyAban a k~zbesithetetlen csomagokat a felad6knak
knell vissazakfildeni 6s pedig a rendeltet6si hivatalhoz val6 be~rkez~st6l szdmitott
harminc nap mulva; azokat a csomagokat azonban, amelyeket visszautasitottak,
azonnal vissza keU kiildeni. A csomagokat minden esetben el kell lAtni a kzbesit-
hetetlens~g okit feltiintet6 ragjeggyel.

4. Egyedil a megromlbsnak vagy t6nkremen~snek kitett tdrgyakat lehet
6s pedig aktr az odasz6litisnal, akir a t~rti uton, azonnal 6s minden el6zetes
6rtesit~s vagy bir6i eljirds n~lkiil a jogositott f~l jav.ra eladni.

Ha valamely okb6l az elad6.s nem lehets~ges, a megromlott vagy 6rt~ktelen
tirgyakat meg knell semmisiteni. Az eladdsr6l vagy megsemmisit6sr6l jegyz6-
k6nyvet keU felvenni 6s arr6l a felvev6 igazgatdst 6rtesiteni kell.

5. Azok a k~zbesithetetlen csomagok, amelyekr6l felad6juk lemondott, harminc
nap letelt~vel drver~sen eladhat6k. Ha azonban ilyen eljdrds 6rt~knyilvAnitdssal
ellitott csomaggal t~rt~nik, err6l kiil6n jegyz6kbnyvet kell felvenni 6s a felvev6
igazgatAst 6rtesiteni kell arr6l, hogy mi tbrt~nt a csomaggal. A felvev6 igazgat6.st
akkor is kell rtesiteni, ha valamely nem k~zbesitett 6rt~knyilvAnitdssal ellA-
tott csomagot valamilyen okb6l nem kiildenek vissza a felvev6 orszAgba.

XX. VAMDIJAK ELTORLtSE

Ha a v6.mhat6sigok dltal el6irt eljdrdsi szabAlyokat betartottik, a megsem-
misitett, a felvev6 orszgba visszakiild6tt, vagy m6.s orszigba utdnktild6tt csomago-
kat terhel6, a sz6 tulaj donk~peni 6rtelm~ben vett, vmdij akat ugy MagyarorszAgon,
mint az Amerikai Egyesiilt Allamokban t6rlik.

XXI. TtVIRkNYITOTT CSOMAGOK UTkNKfiLD]SE

T~virinyitott csomagokat a rendeltet~si helyiikre kell irAnyitani 6s pedig
az utAnkti~d6 igazgatdisnak rendel kez6s~re 6116 legr6videbb uton, de ezeket nem
szabad semmif~le vim, vagy egy~b dijakkal terhelni. T6virdnyitott 6rt6knyilvini-
tdsos csomagokat csak mint 6rt~knyilvdnitdssal ellttottakat szabad a rendeltet~si
helyikre ir~.nyitani. Ha ezeket nem lehet 6rt~knyilvdnit6sosk~nt tovibbitani,
akkor vissza kell ktildeni a felvev6 orszdgba.

XXII. TARTALYOK

Minden igazgatds maga tartozik a csomagjai kild~sfhez sziks~ges zsdkok
beszerzs~r6l gondoskodni. A zs6kokat a legk6zcelebbi postdval iiresen kell vissza-
kiildeni a szdrmazdsi orsz.gba. Az tires tartdlyokat tizes k6tegbe keU helyezni
(kilencet egy tizedik zsdkba) 6s az ilyen zs~ikok 6sszdarabszd.m6t a rovatlapon
jelezni kell.

XXIII. DIJAK

1. Az egyik igazgat~s Oltal a mdsak igazgattsnak az illet6 orszdg birtokaira
vagy egy harmadik orsz~gba val6 utinki]ds clj ib6l dtadott csomagok~rt j ir6
dijat a k6zvetit6 igazgatts illapitja meg.
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2. In the case of a parcel returned or redirected in transit through one of
the two Administrations to the other, the intermediary Administration may claim
also the sum due to it for any additional territorial or sea service provided, together
with any amounts due to any other Administration or Administrations concerned.

3. For every parcel weighing up to one kilogram (two pounds) mailed in one
country and addressed for delivery in the other, whether ordinary, or insured,
a payment of 60 centimes gold shall be made; for every parcel weighing over
one kilogram and not over five kilograms (eleven pounds), a payment of 1 franc
gold shall be made ; and for every parcel weighing over five kilograms and not
over ten kilograms (twenty-two pounds), a payment of 1.80 francs gold shall
be made by the dispatching Administration to the receiving Administration.

4. For each parcel which is returned or redirected unpaid from one Admin-
istration to the other, the Administration returning or reforwarding the parcel
shall be entitled to claim the following payments : (a) for parcels returned or
redirected from Hungary to the United States of America, 1.50 francs gold for
each parcel weighing up to 1 kilogram (2 pounds) ; 2.50 francs gold for each parcel
weighing over 1 kilogram and not over 5 kilograms (11 pounds) ; and 4.50 francs
gold for each parcel weighing over 5 kilograms and not over 10 kilograms (22 pounds);
(b) for parcels returned or redirected from the United States of America to Hungary,
1.40 francs gold for each parcel weighing up to 1 kilogram ; 2.30 francs gold for
each parcel weighing over 1 kilogram and not over 5 kilograms ; and 4.20 francs
gold for each parcel weighing over 5 kilograms and not over 10 kilograms.

XXIV. ACCOUNTING

1. Terminal parcels.
At the end of each quarter the creditor country shall prepare an account

of the amount due to it in respect of the parcels received in excess of those dis-
patched.

2. Transit parcels.
Each Administration shall also prepare quarterly an account showing the

sums due for parcels sent by the other Administration for onward transmission.

3. These accounts shall be submitted to the examination of the corresponding
Administration in the course of the month which follows the quarter to which
they relate.

4. The compilation, transmission, verification and acceptance of the accounts
must be effected as early as possible and the payment resulting from the balance
must be made at the latest before the end of the following quarter.

5. Payment of the balances due on these accounts between the two Admin-
istrations shall be effected by means of drafts on New York or in any other manner
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2. Ha egy csomagot az egyik igazgatdson keresztfil a mAsik igazgatAsnak
utdn- vagy visszakuildenek, a kozvetit6 igazgatdsnak joga van a tovdbbi sziraz-
f6ldi vagy tengeri szolg~lat~rt jdr6 dijra, nemkfil6nben azokra a dijakra, amelyek
mds 6rdekelt igazgatAsnak vagy igazgat soknak jArnak.

3. Minden egy kg-ig (k~t fontig) terjed6 csomagrt, amelyet az egyik orszdg-
ban vettek fel 6s a mAsikban kell k6zbesiteni - tekintet n6lkiil arra, hogy a csomag
kbz6ns~ges, vagy 6rt~knyilvdnitAssal van-e ellAtva, - 60 aranycentime jar;
minden egy kg-on feliili, de bt kg-n61 (tizenegy fontnA1) nem sulyosabb csomag~rt
egy aranyfrank jir 6s minden bt kg-on felffli, de tiz kg-ot (huszonk6t fontot) meg
nem halad6 sulyu csomag~rt I frank 80 ct jar. Ezeket a dijakat az indit6 igazgatAs
k6teles fizetni a rendeltet~si igazgatAsnak.

Minden, az egyik igazgat6st6l a mAsik igazgatdshoz dijfizet~s n~lkfil vissza-
kufld6tt vagy utAnkfuld6tt csomag~rt az utAnkfid6 vagy visszakiild6 igazga-
tAsnak a k6vetkez6 dijakra van ig~nye : (a) Magyarorszdgb61 az Amerikai EgyesiUlt
Allamokba utdn- vagy visszakfilld6tt csomagok~rt 1.50 aranyfrankra, ha a csomag
1 kg (2 font) sulyig terjed ; 2.50 aranyfrankra, ha a csomag sulya nagyobb 1 kg-
nd1, de nem haladja meg az 5 kg-ot (11 fontot) 6s 4.50 aranyfrankra, ha a csomag
sulya nagyobb 5 kg-ni1, de nem haladja meg a 10 kg-ot (22 fontot) ; (b) az Amerikai
Egyesfllt Allamokb6l Magyarorszdgba utin- vagy visszakiild6tt csomagok~rt
1.40 aranyfrankra, ha a csomag 1 kg sulyig terjed ; 2.30 aranyfrankra, ha a csomag
I kg-nd1 sulyosabb, de nem haladja meg az 5 kg-ot 6s 4.20 aranyfrankra, ha a
csomag sulya 5 kg-on fehil van, de nem haladja meg a 10 kg-ot.

XXIV. LESZAMOLAS

1. Csomagok a k6lcs6n6s forgalomban.

Minden 6vnegyed v~g~n a hitelez6 orszdg szdmaddst Allit fel arr6l az osszegr6l,
amely neki jAr annyi csomag ut~n, amennyivel t6bbet kapott, mint inditott.

2. Atmen6 csomagok.

Mindegyik igazgatis feldllit tovdbbg. negyed~venkint szAmaddst arr6l az
6sszegr6l, amely neki jdr a m.sik igazgatdst61 tovdbbszlitis v~gett Atvett cso-
magok utin.

3. Ezeket a szdmadAsokat a vonatkoz6 6vnegyedet k6vet6 h6 folyamdn
felfilvizsgAlAs v6gett meg kell kuildeni a mAsik igazgatisnak.

4. A .szAmadisok felAllitisit, Atkfild~s~t, megvizsgd1dsAt 6s elfogadisit a
lehet6 leggyorsabban kell v~gezni 6s a m~rleg szerint j dr6 fizet~st legk~s6bb a kbvet-
kez6 6vnegyed v~g~ig teljesiteni kell.

5. A k~t igazgatds k6zti szdmadisok alapjin feldllitott m~rlegek kiegyenlit~se
New Yorkra ki~llitott v-lt6k utjAn t6rt~nik, illetve a kt igazgatAs Altal levl-
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which may be agreed upon mutually by correspondence between the two Admin-
istrations, the expense attendant on the payment being at the charge of the indebted
Administration.

XXV. MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE CONVENTION

1. All matters concerning the exchange, and requests for recall or return
of insured parcels, the obtaining and disposition of return receipts therefor, and the
adjustment of indemnity claims in connection therewith, not covered by this
Convention shall be governed by the provisions of the Universal Postal Union
Convention and the Detailed Regulations for its Execution, in so far as they are
applicable and not inconsistent with the provisions of this Convention, and then
if no other arrangement has been made, the internal legislation, regulations and
rulings of the United States of America and Hungary, according to the country
involved, shall govern.

2. The Postmaster General of the United States of America and the Director
General of Posts of Hungary shall have authority jointly to make from time to
time by correspondence such changes and modifications and further regulations
of order and detail as may become necessary to facilitate the operation of the
services contemplated by this Convention as well as to provide arrangements
for the registration of parcel-post packages and for the exchange of parcels subject
to collect-on-delivery charges should both countries at any time desire such
services.

3. The Administrations shall communicate to each other from time to time

the provisions of their laws or regulations applicable to the conveyance of parcels
by Parcel Post, including the tariff applicable and all modifications of the tariff.

XXVI. DURATION OF CONVENTION

1. This Convention shall take effect and operations thereunder shall begin

on a date to be mutually settled between the Administrations of the two countries.

2. It shall remain in force until one of the two contracting Administrations
has given notice to the other, six months in advance, of its intention to terminate it.

Either Administration may temporarily suspend the insurance service, in
whole or in part, when there are special reasons for doing so, or restrict it to certain
offices ; but on the condition that previous and opportune notice of such a measure
is given to the other Administration, such notice to be given by the most rapid
means if necessary.

3. DONE in duplicata and signed at Budapest the third day of July, 1928,
and at Washington the sixteenth day of August, 1928.

[SEAL] Harry S. NEW

Postmaster General
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vltAs utjAn k6cs6n6sen meg Uapitott mAs m6don. A fizet6ssel jAr6 k6lts~g az
ad6s igazgatAst terheli.

XXV. A SZERZ6DtSBEN NEM SZABALYOZOTT UGYEK

1. Minden olyan tigyben, amely a kicser616 szolgAlatra, az 6rt~knyilvAnitAssal
ellitott csomagok visszavtel~re vagy visszaktilds6re, az ut6bbiak tArgyAban
k~rt t6rtivevenyek kiAllitisAra 6s kezel6s~re, tovdbbA az ugyanezekkel kapcsolatban
benyujtott kArt~rit~si k~relmek elint~z~s~re vonatkozik 6s amelyre ez a szerz~ds
nem tartalmaz int~zkedst, az Egyetemes Postaegyesiilet szerz6d6s~nek 6s foga-
natosit6 szabAlyzatAnak hatArozatait kell alkalmazni, amenynyiben ezek alkal-
mazhat6k 6s a jelen szerz6d~s hatArozataival 6sszeegyeztethet6k. Ilyen szabAly
hiAnyAban az Amerikai Egyesuilt Allamoknak, iUetve Magyarorsz;gnak - a
szerint, hogy melyik orszAg van 6rintve - belf6ldi tbrv6nyei, rendeletei 6s szabAlyai
ryernek alkalmazAst.

2. Az Amerikai Egyesiilt Allamok postavez6rigazgat6ja 6s MagyarorszAg
postavez~rigazgat6ja jogositva vannak id6r6l-id6re egyfittesen levlvAltAs utjdn
olyan vltoztatAsokban, m6dositAsokban 6s tovAbbi r~szletszabdlyozdsokban
megillapodni, amelyek e szer z6d~s dital tervezett szolglat v~grehajtAsAnak meg-
k6nnyits6re sziiks~gesek lesznek. Ugynigy joguk van az ajAnlott 6s utAnv~teles
csomagszolgAlat berendez6s~ben is megAllapodni, ha a k~t orsz.g bArmiker ilyen
szolglatokat kivAnatosnak tart.

3. Az igazgatAsok kbtelesek id6r6 lid6re k~zblni egymAssal a t6rv6nyeiknek
6s rendeleteiknek a csomagpostAval tovAbbitand6 csomagokra alkalmazand6
hatArozatait, belertve az alkalmazazand6 dijszabAst 6s annak minden m6dositAsAt.

XXVI. A SZERZ6DtS TARTAMA

1. Ez a szerz6d~s 6letbe lp 6s hat rozatainak alkalmazAsa megkezd6dik
ama napon, amelyet a k~t orszAg igazgatdsai k6lcs6n6sen megAllapitanak.

2. A szerz6d~s 6rv6nyben marad mindaddig, amig a k6t szerz6d6 igazgatfis
k6zill az egyik nem 6rtesiti a mAsikat-hat h6val megel6z6en-arr6l, hogy azt tovAbb
fentartani nem 6hajtja.

Mindegyik igazgatAsnak joga van az 6rt~knylivAnitAssal ellAtott csomagszol-
gAlatot id6legesen eg6szben vagy r~szben felfiiggeszteni, ha kiil6n6s oka van erre,
vagy e szolgAlatot egyes hivatalaira korlAtozni. Ennek felt~tele azonban, hogy
az ilyen int~zked~sr6l a mAsik igazgatAst el6zetesen, kell6 id6ben 6s amennyiben
sziiks6ges, a leggyorsabb m6don 6rtesiteni kell.

3. KiAllitottAk k~t p~ldAnyban 6s alAirtAk Budapesten 1928 6vi julius h6 3-ik
napkAn 6s Washingtonban 1928. 6vi Avgustus h6 16 napj6.n.

[SEAL] B. SZALAY GABOR

a m. kir. posta vez~rigazgat6ja
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA HON-
GRIE CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. SIGNt A BUDAPEST,
LE 3 JUILLET 1928, ET A WASHINGTON, LE 16 AOUT 1928

En vue de conclure un arrangement concernant 1'6change de colis postaux
entre les Rtats-Unis d'Am6rique (y compris l'Alaska, les iles Hawaii, Porto-Rico,
Guam, Samoa et les iles Vierges) et la Hongrie, les soussign~s, Harry S. New,
Directeur g~n~ral des postes des Rtats-Unis d'Am~rique, et le Baron Gabriel Szalay,
Directeur g6n~ral des postes de Hongrie, en vertu des pouvoirs qui leur sont
conf~r~s, sont convenus des dispositions suivantes :

I. LImITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Les colis ne doivent pas peser plus de vingt-deux livres (dix kilogrammes),

ni d~passer les dimensions suivantes : longueur, trois pieds six pouces (cent cinq
centim~tres) ; somme de la longueur et du pourtour en largeur, six pieds (cent
quatre-vingts centim~tres).

2. L'appr~ciation du bureau exp~diteur, en ce qui concerne le calcul exact
du poids et des dimensions d'un colis, fera autorit6, sauf erreur 6vidente.

II. TAXES D'AFFRANCHISSEMENT ET AUTRES DROITS

1. L'Administration du pays d'origine est autoris~e h percevoir de l'exp~diteur
de chaque colis, conform~ment aux r~glements en vigueur dans son service, les
taxes d'affranchissement, les taxes pour demandes de renseignements concernant
le sort du colis, formules post~rieurement au d~p6t et, lorsqu'il s'agit de colis
avec valeur d~clar6e, les droits d'assurance et les droits affrents . la d~iivrance
d'avis de rception.

2. Sauf en cas de renvoi ou de r~exp~dition des colis, les taxes d'affranchisse-

ment doivent tre acquitt~es au d6part, de m~me que les droits et taxes mentionn~s
au paragraphe precident qui sont applicables en l'esp~ce.

III. CONDITIONNEMENT DES COLIS

1. Le nom et l'adresse tant de l'exp~diteur que du destinataire doivent ftre
inscrits lisiblement et exactement, autant que possible sur le colis lui-m~me, ou
sur une 6tiquette collie A l'ext~rieur. Lorsque la forme ou les dimensions du colis
ne permettent que l'emploi d'une 6tiquette mobile pour la suscription, les noms
et adresses doivent en outre ftre indiqu6s sur une fiche s6par~e 6 insurer dans le
colis. I1 est recommand6 d'ins~rer une fiche portant ces suscriptions dans tous les
colis sans distinction. Ne sont pas admis les colis sur lesquels l'adresse de 1'exp6di-

I Entr6 en vigueur le 1er octobre 1928 par accord entre les administrations postales des deux

Gouvernements.
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teur ou du destinataire est indiqu~e par des initiales, h moins que ces initiales
ne constituent la raison sociale adopt6e par l'exp~diteur ou le destinataire.

Les adresses au crayon ordinaire ne sont pas admises ; sont accept6es toutefois
les adresses 6crites au crayon h copier ou au crayon ind~l~bile sur un fond pr~alable-
ment humect&

2. L'exp~diteur 6tablit une declaration en douane pour chaque colis exp~di6
de l'un des deux pays. Cette d~claration, 6tablie sur une formule pr~vue h cet
effet, doit comporter une description g~n~rale du colis, un 6nonc6 exact et d~taillk
de son contenu et de sa valeur, la date d'exp~dition et le nom et l'adresse tant
de l'exp~diteur que du destinataire. Elle doit 6tre solidement attach~e au colis.

L'exp~diteur 6tablit 6galement un bulletin d'exp~dition pour chaque colis
exp~di6 de l'un des deux pays. Ce bulletin, 6tabli sur une formule pr~vue h cet
effet, doit ftre solidement attach6 au colis et comporter les indications suivantes :
bureau d'origine, nom et adresse de l'exp~diteur, nombre de declarations en douane,
poids, taxe d'affranchissement per~ue, nom et adresse du destinataire, bureau
de destination, et, lorsqu'il s'agit d'un colis avec valeur d6clar~e, num~ro d'ordre
du colis.

3. Les deux Administrations postales n'assument aucune responsabilit6 en
ce qui concerne l'exactitude des declarations en douane ou des bulletins d'exp~di-
tion.

4. Les colis doivent 6tre emball~s en prevision de la duroe du transport et
en consideration du contenu h protger. Les colis ordinaires peuvent tre ferm~s
au moyen de cachets h la cire, de plombs ou par tous autres moyens.

Les colis avec valeur d6clare doivent tre ferm~s et solidement scells par
des cachets h la cire ou par d'autres moyens ; l'Administration du pays de destina-
tion est cependant autoris~e h les ouvrir (et, h cette fin, h briser les cachets), au
mme titre que les colis ordinaires, pour en inspecter le contenu. Les colis qui
auront 6t6 ainsi ouverts devront ktre referm~s et scell~s par des cachets officiels,
sauf lorsqu'il s'agit de colis ordinaires non cachets au d~part par 'exp6diteur.

Chacune des deux Administrations peut exiger, par mesure de protection,
que les cachets appos~s sur les coils avec valeur d~clare exp~di6s par ses services
portent une empreinte ou une marque sp~ciale de l'exp~diteur.

5. Tout colis avec valeur d6clare doit porter, de fagon apparente et du
c6t6 de l'adresse, la mention ( Valeur d~clare ) inscrite sur le coils lui-m~me ou
sur une 6tiquette, ou appos~e au moyen d'un timbre. A proximit6 immediate
de cette mention, doit figurer le num~ro d'ordre de la declaration de valeur concer-
nant le colis. Lorsque la dclaration en douane n'est pas collke sur le colis, la mention
( Valeur dclare ) doit 6galement tre inscrite, 6tiquete ou estampill6e sur cette
declaration, de mme que sur le bulletin d'exp~dition.

6. Les 6tiquettes ou timbres appos~s sur les colis avec valeur dclare doivent
6tre espac~s de fa~on h ne pouvoir cacher des lesions de l'emballage. En outre,
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ils ne doivent pas tre replies sur deux des faces de l'emballage de mani6re a en
couvrir la bordure.

7. Les liquides ou les corps facilement liqu~fiables doivent tre emball~s
dans un double recipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.)
et le deuxi~me (boite en metal, en bois resistant, carton ondulM solide ou fibre
de bois solide, ou tout autre r6cipient de r6sistance 6quivalente), il doit 6tre m6nag6
un espace qui sera rempli de sciure de bois, de son ou d'une autre mati~re absor-
bante, en quantit6 suffisante pour absorber tout le liquide en cas de bris du r~cipient.

8. Les poudres et les teintures en poudre doivent tre contenues dans des
boites en metal plomb~es, plac~es a leur tour dans des emballages ext6rieurs
ad~quats, de mani~re a assurer le plus de protection possible au courrier exp~di6
dans le m~me envoi.

IV. INTERDICTIONS

1. L'exp~dition par colis postal des objets 6num6r~s ci-dessous est interdite
a) Toute lettre ou communication ayant le caract~re d'une lettre. I1 est permis,

toutefois, d'ins6rer dans un colis une facture non ferm6e, r6duite a ses 6nonciations
constitutives, ainsi qu'une simple copie de l'adresse du destinataire et de l'exp~diteur;

b) Toute piece annexe portant une adresse diff6rente de la suscription qui
figure sur l'emballage du colis;

c) Tout animal vivant (a 1'exception des abeilles, lesquelles doivent tre
enferm~es dans des boites de mani6re a ce qu'il n'y ait aucun danger pour les
agents des postes et a ce que l'inspection du colis puisse tre effectu~e).

d) Tout objet dont l'importation est interdite par la l~gislation douani~re
ou les autres lois ou r~glements en vigueur dans l'un ou l'autre pays ;

e) Les mati~res explosibles ou inflammables et, d'une manire g~n~rale,
tous les objets dont le transport est dangereux.

2. Si un colis tombant sous le coup de l'une quelconque de ces interdictions
est transmis par une Administration a l'autre, cette derni~re agira conform~ment
a ses lois et r~glements int6rieurs.

3. Les deux Administrations postales se communiquent mutuellement la
liste des objets prohib6s ; elles n'assument, toutefois, de ce fait, aucune responsa-
bilit6 vis-a-vis de la police, des autorit6s douani~res ou des exp~diteurs.

V. DROITS DE DOUANE

Les colis sont soumis aux droits de douane et aux r6glements douaniers
applicables, dans le pays de destination, en vue de la protection des recettes
douanires. Les droits dont les colis sont normalement passibles a ce titre sont
pergus au moment de la remise du colis, conform~ment aux r~glements douaniers
du pays de destination.
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VI. MODE DE TRANSMISSION DES COLIS

1. Les colis sont 6chang~s dans des sacs dfiment clos et sceUs par les bureaux
d6sign~s de commun accord par les deux Administrations. Ils sont achemin~s
sur le pays de destination par le pays d'origine a ses frais et par les moyens dont
il dispose.

2. Les colis avec valeur d6clar~e sont enferm~s dans des sacs distincts de
ceux qui contiennent les colis ordinaires. L'6tiquette attach~e au sac contenant
des colis avec valeur d~clar~e doit porter les marques distinctives dont les deux
Administrations pourront convenir de temps a autre.

VII. FEUILLES DE ROUTE

1. Les colis ordinaires (sans valeur d6clar~e) compris dans chaque envoi
sont inscrits sur une feuille de route portant la simple mention du nombre total
de colis.

2. Les colis avec valeur d6clar~e sont inscrits sur des feuilles de route distinctes
et 6num~r~s individuellement. Pour chaque colis avec valeur d~clar~e, une mention
indiquera le num~ro d'ordre de la declaration de valeur, ainsi que le nom du bureau
et de l'6tat ou du pays d'origine.

3. Pour les colis renvoy6s, la mention port6e sur la feuille de route doit 8tre
suivie des mots (( En retour ).

4. Le bureau d'6change exp~diteur num~rote les feuilles de route en portant
les indications requises dans l'angle sup~rieur gauche. I1 commencera tous les
ans une nouvelle s~rie pour chacun des bureaux d'6change destinataires. Le dernier
num~ro de l'ann~e pr~c~dente doit tre mentionn6 sur la feuille de route qui accom-
pagne le premier envoi de l'ann~e suivante.

5. Les deux Administrations r~gleront d'un commun accord, par 6change
de correspondance, le mode exact d'inscription des colis ou des recipients qui
les contiennent que l'une des Administrations enverra en transit par l'interm~diaire
de 'autre, ainsi que tous les d6tails des operations y relatives, non pr~vus dans le
present Arrangement.

VIII. RtctPISStS D'EXPtDITION

L'exp~diteur d'un colis ordinaire (sans valeur d~clar~e) peut, sur demande
faite, au moment du d~p6t, obtenir un r~c~piss6 d'exp6dition d6livr6 par le bureau
de depart sur une formule pr~vue a cet effet. Chaque pays est autoris6 a percevoir,
pour ce certificat, un droit raisonnable ; toutefois, l'exp~diteur d'un colis avec
valeur dclar~e ne recevra pas de r~c~piss6 d'exp~dition en plus du r~c~piss6 d'as-
surance.

IX. NON-RESPONSABILITt DANS LE CAS DES COLIS ORDINAIRES

L'exp~diteur ou le destinataire d'un colis ordinaire (sans valeur d~clar~e)
n'a droit a aucune indemnit6 en cas de perte du colis, ou en cas de vol ou d'avarie
du contenu.

No 2426



96 United Nations - Treaty Series 1953-1954

X. ASSURANCE

1. L'expdditeur d'un colis a la facult6 de 1'assurer en versant, outre la taxe
d'affranchissement, le droit d'assurance fix6 par le pays d'origine. En cas de
perte, de spoliation ou d'avarie, il a droit A l'indemnit6 correspondant au montant
reel de la perte, de la spoliation ou de l'avarie, calcuk d'apr~s la valeur effective
des marchandises, au lieu et h 1'6poque oi le colis a W accept6 h 1'exp~dition.
Toutefois, cette indemnit6 ne pourra d~passer la somme de 100 dollars-or, dans
le cas d'un colis d~pos6 aux P-tats-Unis d'Amerique, ou 1'6quivalent de cette
somme en monnaie hongroise, soit 560 peng6, dans le cas d'un colis d~pos6 en
Hongrie.

Un colis ne peut donner droit i une indemnit6 supdrieure h la valeur r~elle
de son contenu.

Chacune des deux Administrations se r~serve le droit de fixer, d'un commun
accord et par voie de correspondance, des montants d'indemnisation suprieurs
ou infdrieurs h ceux mentionnds dans le present Arrangement.

2. Une declaration d'assurance est obligatoire pour tout colis contenant
des esp~ces monnay~es, des mati~res d'or ou d'argent, des bijoux de valeur ou
tous autres objets prcieux expddi~s du territoire de l'une des Administrations
vers le territoire de l'autre.

Lorsqu'il est constat6 qu'un colis contenant des esp~ces monnay~es, des
mati~res d'or ou d'argent, des bijoux ou d'autres objets pr~cieux a W exp6di6
sans declaration de valeur, le bureau de poste qui a not6 ce fait 6tablit la d6claration
d'assurance le concernant et traite le colis conformdment aux r~glements en
vigueur dans le pays oi l'assurance est faite.

3. L'Administration d'origine est autorisde h fixer les droits d'assurance
qu'elle jugera appropri~s pour les diffdrents montants d'indemnisation compris
dans la limite du maximum prdvu.

XI. Avis DE RECEPTION ET RECLAMATIONS

1. L'exp~diteur d'un colis avec valeur d6clar6e peut obtenir un avis de rdcep-
tion moyennant le paiement des taxes supplmentaires que pourra fixer le pays
d'origine.

2. Le pays d'origine peut percevoir une taxe pour toute demande de ren-
seignements concernant le sort d'un colis ordinaire ou d'un colis avec valeur
d6clar~e, qui aura 6t6 formulae post6rieurement au d6p6t, si 1'expdditeur n'a pas
d6j k pay6 la taxe spciale relative h l'avis de reception.

Le pays d'origine peut 6galement percevoir une taxe pour toute r6clamation
relative h une irr~gularit6 qui, a premiere vue, n'est pas imputable h une faute
du service postal.

3. Dans le cas des colis faisant 'objet d'une demande d'avis de reception,
l'exp~diteur ou le bureau d'origine inscrira ou estampillera sur le colis, de facon
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tr~s apparente, la mention (( Avis de reception ) ou (( Avis de livraison ), ou encore
les initiales (( A. R. ),.

XII. INDEMNITES

1. Sauf en cas de perte ou d'avarie imputable h. la force majeure, au sens
donn6 . ce terme conform~ment aux dcisions ou sentences juridiques du pays
dans le service postal duquel la perte ou l'avarie s'est produite, l'exp~diteur d'un
colis avec valeur d~clar~e ou tout autre rclamant l~gitime a droit h une indemnit6
correspondant k la valeur r~elle de la perte, de la spoliation ou de 'avarie, calcul~e
d'apr~s le prix-courant des marchandises au lieu et h l'6poque oii elles ont 6t6
accept~es au transport, ?i moins que la perte, la spoliation ou l'avarie n'ait 6t6
caus~e par la faute ou la n~gligence de l'exp~diteur ou du destinataire, ou du
repr~sentant de Fun ou de l'autre, ou qu'elle r6sulte de la nature de l'objet. I1 est
entendu toutefois que l'indemnit6 ne peut ftre suprieure au montant pour lequel
le droit d'assurance a 6t6 perqu dans le pays d'origine.

En I'absence d'un accord special en sens contraire entre les pays int~ress~s
(accord qui pourra tre conclu par 6change de correspondance), aucun des deux
pays ne paiera d'indemnit6 pour la perte, la spoliation ou l'avarie de colis avec
valeur d~clar~e transport~s en transit, c'est-h-dire de colis exp~di~s de l'un des
deux pays contractants, ou d'un pays tiers, h destination d'un pays qui n'est pas
partie au present Arrangement.

2. Dans les cas de perte ou d'avarie imputables h la force majeure, au sens
donn6 h ce terme dans certaines definitions, l'une des deux Administrations n'est
tenue de payer d'indemnit6 que si l'autre Administration assume une responsabilit6
identique dans des cas r~pondant aux m~mes definitions. Toutefois, l'Administra-
tion de chacun des deux pays peut, de son gr6 et sans recours contre l'autre Admi-
nistration, payer une indemnit6 pour les pertes ou avaries r~sultant d'un cas de
force majeure, quelle que soit la definition donn~e h ce terme.

3. Si un colis avec valeur d~clar~e, exp~di6 de l'un des deux pays h destination
de l'autre, est r~exp~di6 de ce dernier pays sur un pays tiers, ou est renvoy6 du pays
de premiere destination i un pays tiers, le r~clamant lgitime, en cas de perte,
de spoliation ou d'avarie survenue post~rieurement a la r~exp~dition ou au renvoi
du colis par le pays de premiere destination, peut uniquement pr~tendre h l'indem-
nit6 que le pays oii la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite consent h payer,
ou qu'il est tenu de payer conform~ment aux accords intervenus entre les pays
directement int~ress~s h la r~exp~dition ou au renvoi. Celui des deux pays parties
au present Arrangement qui exp~die par erreur vers un pays tiers un colis avec
valeur d~clar~e est responsable h l'gard de l'exp6diteur au mme titre que le
pays d'origine, c'est-h-dire dans les limites d'indemnisation fix~es aux termes
du present Arrangement.

4. Les demandes d'indemnisation ne sont admises que si l'ayant droit ou son
repr~sentant a formula, soit oralement soit par 6crit, une r6clamation ou une
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demande d'enqu~te dans le d~lai d'un an A compter du lendemain du d~p6t du
colis avec valeur d~clar~e.

5. Aucune indemnit6 n'est payee pour les pertes, pr6judices ou dommages
r~sultant, par voie de consequence, c'est-A-dire indirectement, de la perte, de la
non-remise ou de la remise A une fausse adresse d'un colis avec valeur d6clar~e
transmis conform~ment aux dispositions du present Arrangement, ou encore,
du dommage ou du retard subi par ce coils.

6. Aucune indemnit6 n'est payee pour les colis avec valeur d~clar6e dont le
contenu n'a pas de valeur intrins~que ou bien est de nature p6rissable, ou tombe
sous le coup des interdictions pr6vues en mati~re d'6change de colis postaux entre
les deux Administrations contractantes, ni pour les colis qui ne r~pondent pas
aux stipulations du present Arrangement, ou dont le d~p6t n'a pas W effectu6
de la mani~re prescrite ; le pays responsable de la perte, de la spoliation ou de
l'avarie peut cependant payer l'indemnit6 relative h ces coils, sans droit de recours
contre 'autre Administration.

7. Dans les cas de perte totale, de dommage irr6parable ou de spoliation
du contenu integral d'un colis avec valeur d~clar6e, chacune des deux Administra-
tions peut, A son gr6, rembourser au r~clamant lgitime, sur sa demande, les
taxes d'affranchissement ou autres droits sp~ciaux auxquels l'exp~dition du colis
a donn6 lieu. Le montant du droit d'assurance n'est en aucun cas restitu&

8. Les Administrations n'assument aucune responsabilit6 pour des colis
avec valeur d6clar6e dont elles ne peuvent rendre compte par suite de la destruction
des documents de service imputable . un cas de force majeure.

9. Dans tous les cas oii l'exp~diteur, le destinataire ou le propri~taire d'un
colis avec valeur d~clar~e, ou son repr~sentant, fait intentionnellement une d~cla-
ration de valeur sup~rieure h la valeur r~elle du contenu, ou lorsqu'il est fait
6tat d'16ments de preuve faux ou ayant un caract~re fictif ou frauduleux, l'Admi-
nistration h laquelle incombe l'obligation de payer l'indemnit6 se reserve le droit
de refuser tout paiement d'indemnit6 ou de ne payer que l'indemnit6 qu'elle
juge appropri~e, h la lumire des 6lments de preuve qui auront W produits,
sans prejudice du non-remboursement des droits ou des taxes d'affranchissement.
L'application de la pr~sente disposition n'exclut pas les poursuites judiciaires
auxquelles le r~clamant s'expose du chef de preuves frauduleuses.

10. Lorsqu'un colis avec valeur dclar~e a W perdu, spoli ou avari6, l'Ad-
ministration d'origine paiera l'indemnit6 au rclamant l~gitime le plus t6t possible,
et au plus tard dans un d~lai d'un an h compter du lendemain du jour de la r6cla-
mation ; le paiement sera effectu6 pour le compte de l'Administration de destina-
tion, si cette Administration est responsable de la perte, de la spoliation ou de
l'avarie et si elle a W r~guli~rement saisie.

11. Toutefois, l'Administration d'origine a le droit, dans les cas indiqu~s
au paragraphe precedent, de diff~rer exceptionnelement le paiement de l'indemnit6
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au-delh de la p6riode stipul6e, si, A 'expiration de cette priode, il ne lui a pas
R6 possible de determiner le sort du colis ou de fixer les responsabilit6s.

12. Sauf dans les cas oii le paiement est exceptionnellement diff6r6 en confor-
mit6 des dispositions du paragraphe prec6dent, le pays d'origine est autoris6 A
d~sint~resser l'ayant droit pour le compte du pays de destination, si ce dernier,
apr~s avoir W r~gulirement saisi de la demande d'indemnisation, a laiss6 s'6couler
neuf mois sans donner de suite A l'affaire.

13. L'obligation du paiement de l'indemnit6 incombe au pays dont relve
le bureau exp~diteur. Ce pays peut exercer un recours contre le pays responsable,
c'est-A-dire contre l'Administration sur le territoire ou dans les services de laquelle
la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite.

14. Le pays responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie, pour le
compte duquel le paiement est effectu6, est tenu de rembourser le montant de
l'indemnit6 vers~e au pays qui a effectu6 le paiement. Ce remboursement doit
se faire sans d~lai, et, au plus tard, neuf mois apr~s reception de la notification
du paiement.

15. Les remboursements d'indemnit~s de pays A pays seront faits sur la base
de l'or.

16. Les remboursements au pays cr~diteur doivent 6tre faits sans frais pour
ce pays, au moyen d'un mandat ou d'une traite, en monnaie ayant cours dans le
pays cr~diteur, ou par tout autre moyen dont il sera convenu, d'un commun
accord, par voie de correspondance.

17. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 d'un coils avec valeur
d6clar~e incombe au pays qui, ayant regu le coils sans faire d'observations et 6tant
mis en possession de tous les moyens r6glementaires d'investigation, ne peut pas
6tablir le sort du colis.

18. Lorsque la perte, la spoliation ou l'avarie d'un colis avec valeur d6clar~e
a 6t6 constat6e par le bureau d'6change destinataire au moment de l'ouverture
des recipients, et que le bureau d'6change exp~diteur a 6t6 r6guli rement avis6
de ce fait au moyen d'un bulletin de verification, la responsabilit6 incombe h
l'Administration dont rel~ve le bureau d'6change exp~diteur, A moins qu'il ne
soit prouv6 que la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite dans le service
de l'Administration destinataire.

19. La responsabilit6 de fermer, emballer et cacheter de fagon satisfaisante
les colis avec valeur d6clar~e incombe A l'exp~diteur. Les services postaux des
deux pays n'assument aucune responsabilit6 en cas de perte, de spoliation ou
d'avarie resultant de d~fectuosit~s qui ne pouvaient 6tre constat~es lors du d~p6t
du colis.

XIII. COLIS EN TRANSIT

1. Chaque Administration garantit le droit de transit sur son territoire,
A destination ou en provenance de tout pays avec lequel elle entretient un 6change
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de colis postaux, des colis en provenance ou i destination du territoire de l'autre
Administration contractante.

2. Chaque Administration fera connaitre les pays h destination desquels
des colis peuvent ftre adress~s par son interm~diaire.

3. Pour tre accept~s au transport, les colis exp~di~s par l'une des Admi-
nistrations contractantes et destin6s h transiter par les services de l'autre, doivent
remplir les conditions fix~es de temps A autre par l'Administration interm~diaire.

XIV. VIRIFICATION PAR LES BUREAUX D'9CHANGE

1. A la reception d'un envoi, le bureau d'6change destinataire proc~de h la
verification des colis. Les colis avec valeur d~clar~e doivent tre soigneusement
v~rifi~s d'apr~s les indications qui figurent sur les feuilles de route qui les accom-
pagnent. Toute divergence ou irr6gularit6 doit ftre imm~diatement signalke au
bureau exp~diteur au moyen d'un bulletin de verification, faute de quoi l'envoi
et les feuilles de route qui l'accompagnent seront consid~r~s comme ayant t.o
trouv~s en r~gle k tous 6gards.

2. Si des divergences ou des irr~gulait~s sont constat~es, le bureau destina-
taire en prendra note de mani~re h pouvoir fournir tous les renseignements voulus
au cas oji, par la suite, l'envoi ferait l'objet d'une enqu~te ou d'une demande
d'indemnit6.

3. Si une feuille de route est manquante, un duplicata est 6tabli et copie
en est adress~e au bureau d'6change exp~diteur.

4. Lorsqu'un colis avec valeur dclar~e pr~sente des traces 6videntes de
lesion ou d'avarie, le bureau destinataire mentionnera les faits constat~s sur le
colis, qu'il rev~tira de son cachet, ou transmettra le colis en y joignant un document
signalant les faits.

XV. DROITS DE REMISE ET DROITS DE DOUANE. DROITS DE MAGASINAGE

1. L'Administration du pays de destination peut percevoir du destinataire,
pour la remise et le d~douanement, une taxe de cinquante centimes-or au maximum
par colis. Un droit d'un montant 6gal est applicable, a toute presentation du colis
au domicile du destinataire, si ce dernier n'a pu tre atteint la premiere fois.

2. Chacune des deux Administrations est autoris~e ii percevoir des droits
raisonnables d'entreposage ou de magasinage si le destinataire ne prend pas
livraison d'un colis dans les d~lais r~guliers prescrits par l'Administration du
pays de destination. Ces droits seront annulus en cas de renvoi du colis au pays
d'origine.

XVI. RtEXPtDITION

1. Tout colis faisant l'objet d'une r~exp~dition h l'int~rieur du pays de desti-
nation ou qui est remis A un autre destinataire dans le ressort du bureau de desti-
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nation primitif, est passible des taxes supplmentaires que pourra fixer l'Adminis-
stration du pays int~ress6.

2. Lorsqu'un colis fait l'objet d'une r~exp~dition sur un pays tiers, de nouvelles
taxes d'affranchissement et de nouveaux droits d'assurance, s'il s'agit de colis
avec valeur d~clar6e (lesquels doivent ktre r~achemin~s sous le regime postal
d'origine), peuvent ftre per~us au moment de la remise, s'ils n'ont pas t pay~s
au depart ; ces droits seront acquis l'Administration qui effectue la remise.
L'Administration de r~exp~dition fixe le montant des taxes et droits non acquitt~s
au depart.

3. Les colis avec valeur d~clar~e ne peuvent tre r~exp~di6s ou renvoyes
sur un pays tiers que sous le regime de la valeur d~clar6e. Les exp6diteurs ont
la facult6 de revtir les colis avec valeur d~clar~e de la mention (( Ne pas r~exp~dier
sur un pays tiers ); dans ce cas, les colis ne seront r6exp~di~s sur aucun autre
pays. Sauf lorsqu'ils portent la mention indiquant que leurs exp~diteurs ne d~sirent
pas qu'ils soient achemins A destination d'un pays autre que le pays de d~p6t
ou le pays de destination primitif, les colis peuvent 8tre r~exp6di6s sur un pays
tiers, A condition que la r6exp6dition s'effectue sous le r~gime de la valeur d~clar~e.
Les coils avec valeur d6clar6e peuvent 6galement tre renvoy~s a l'exp~diteur
dans un pays tiers, a l'adresse de retour indiqu~e sur le colis, si le renvoi est possible
sous le regime de la valeur d~clar~e. En cas de perte, de spoliation ou d'avarie
d'un colis avec valeur d6clar6e r~exp&di6 ou renvoy6 sur un pays tiers, l'indemnit6
est d~termin~e exclusivement d'apr~s les dispositions du paragraphe 3 de l'article
XII du present Arrangement.

XVII. INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TAXES POSTALES AUTRES QUE CELLES

QUI SONT PRESCRITES

1. Les colis auxquels s'applique le present Arrangement ne seront soumis
aucune taxe postale autre que celles que pr~voient les diffirents articles dudit
Arrangement.

2. Chacune des deux Administrations conserve pour ses propres besoins la
totalit6 des taxes d'affranchissement et autres droits et taxes qu'elle perqoit
conform~ment aux dispositions du present Arrangement.

XVIII. RETRAIT ET CHANGEMENT D'ADRESSE

Tant qu'un colis n'a pas W remis au destinataire, l'exp~diteur peut en deman-
der le retrait ou en faire modifier l'adresse. Les demandes de retrait ou de change-
ment d'adresse, qui doivent ftre conformes aux r~glements fix6s par la l6gislation
interne des Administrations contractantes, seront adress6es aux administrations
centrales respectives ou aux bureaux de poste qui pourront itre d~sign~s, d'un
commun accord, par voie de correspondance.
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XIX. NON-REMISE

1. En l'absence d'une demande contraire de l'exp~diteur, tout colis qui ne
peut 6tre remis h son destinataire est renvoy6 . l'exp~diteur sans avis pr~alable.
Les nouvelles taxes d'affranchissement et les nouveaux droits d'assurance s'il
s'agit de colis avec valeur d~clar~e (lesquels doivent tre renvoy6s sous le m~me
regime postal) peuvent tre persus de l'exp~diteur et conserves par 'Administration
qui effectue le recouvrement.

2. L'exp6diteur d'un colis a la facult6 de demander, au moment du d~p6t,
que, si le colis ne peut pas tre livr6 h l'adresse indiqu~e, il soit : a) consid~r6 comme
abandonn6, ou b) remis h un deuxi~me destinataire dans le pays de destination.
Aucune autre solution n'est admise. Si l'exp~diteur use de cette facult6, ses instruc-
tions doivent figurer soit sur le colis, soit sur le bulletin d'exp6dition ou sur la
dclaration en douane fixes ou coll~s sur le colis, et elles doivent tre conformes
ou analogues l'une des formules suivantes :

( En cas de non-livraison h l'adresse indiqu~e, le colis doit 6tre abandonn.,

c En cas de non-livraison A l'adresse indiqu~e, le colis doit 6tre remis h...

3. Sauf dispositions contraires, les colis qui n'ont pu tre distribu~s sont
renvoy~s aux exp6diteurs trente jours apr6s leurs arriv~e au bureau de destination ;
les colis que le destinataire refuse d'accepter .doivent 6tre renvoy~s imm~diatement.
Tout colis renvoy6 h l'exp~diteur doit porter une indication du motif de la non-
remise.

4. Toutefois, les objets sujets ! d~t~rioration ou h corruption, et eux seuls,
peuvent tre vendus imm~diatement, mme en cours de transport, i l'aller ou au
retour, sans avis pr6alable et sans formalit6s judiciaires, au profit de qui de droit.

Si, pour une cause quelconque, la vente est impossible, les objets dtrior6s
ou corrompus seront d~truits. La vente ou la destruction donne lieu h litablissement
d'un proc~s-verbal qui doit ftre transmis l'Administration d'origine.

5. Les colis qui n'ont pu tre remis au destinataire et dont l'exp~diteur a
fait abandon par une annotation h cet effet, peuvent 6tre vendus aux enchres
. l'expiration d'un d~lai de trente jours ; lorsque des colis avec valeur d6clar6e
sont ainsi liquid~s, un proc~s-verbal est dfiment dress6 et l'Administration d'origine
est avis6e de l'opration. L'Administration d'origine doit 6galement 6tre avis~e
lorsque, pour une raison quelconque, un colis avec valeur d~clarie qui n'a pas
W distribu6 n'est pas renvoy6 au pays d'origine.

XX. ANNULATION DES DROITS DE DOUANE

Sous r~serve que les formalit6s douani6res prescrites par les autorit~s int~ress6es
aient W remplies, les droits de douane proprement dits sur les colis d~truits,
renvoy~s au pays d'origine ou r6exp~di6s sur un pays tiers, sont annulus tant en
Hongrie qu'aux Ittats-Unis d'Amrique.
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XXI. RItACHEMINEMENT

Les colis ordinaires envoyds en fausse direction sont rdexpdids sur leur
destination par la voie la plus directe dont dispose l'Administration qui les a
regus par erreur. Cette Administration ne peut cependant grever ces colis ni de
droits de douane ni d'autres taxes. Les colis avec valeur d~clarde requs en fausse
direction ne sont rdexpddi6s que sous le rdgime de la valeur ddclarde. S'ils ne peuvent
tre rexpddids comme colis avec valeur d6clar6e, ils doivent tre renvoy6s au

pays d'origine.

XXII. R CiPIENTS

Chacune des deux Administrations fournira les sacs ndcessaires pour l'expddi-
tion de ses colis. Ces sacs doivent tre renvoyds vides au bureau d'origine par le
prochain courrier. Les sacs vides sont rdunis par paquets de dix (Fun des sacs
renfermant les neuf autres), et le nombre total des sacs ainsi renvoyds est inscrit
sur la feuille de route.

XXIII. BONIFICATIONS

1. Les montants des droits A allouer pour les colis qu'une Administration
envoie a l'autre h destination de l'une de ses possessions ou d'un pays tiers, sont
fixds par l'Administration intermddiaire.

2. Dans le cas d'un colis renvoy6 ou rdexpddik en transit par l'une des deux
Administrations h l'autre, l'Administration intermddiaire est autorisde A r6clamer
6galement la somme qui lui est due pour tout transport suppl6mentaire par terre
ou par mer assur6 par ses services, ainsi que tous autres montants payables, le
cas 6chdant, A telle autre Administration intdressde.

3. Les droits que l'Administration expdditrice versera a l'Administration
de destination pour tout colis ordinaire ou avec valeur ddclarde expddi6 d'un
pays h l'autre, sont fixds comme suit : colis ne ddpassant pas un kilogramme
(deux livres) : 60 centimes-or ; colis ddpassant un kilogramme mais ne ddpassant
pas cinq kilogrammes (onze livres) : 1 franc-or ; colis ddpassant cinq kilogrammes
mais ne dpassant pas dix kilogrammes (22 livres) : I franc 80 centimes-or.

4. Pour tout colis qu'une Administration renvoie ou rdexpddie L l'autre
sans qu'il soit affranchi, l'Administration qui effectue le renvoi ou la rdexpddition
a droit au paiement des montants ci-apr~s : a) pour les colis renvoyds ou rdexpddids
de Hongrie h destination des ttats-Unis d'Am6rique : colis ne ddpassant pas un
kilogramme (deux livres) : 1 franc 50 centimes-or; colis ddpassant un kilogramme
mais ne ddpassant pas cinq kilogrammes (onze livres) : 2 francs 50 centimes-or;
colis ddpassant cinq kilogrammes mais ne d6passant pas dix kilogrammes (22 livres):
4 francs 50 centimes-or; b) pour les colis renvoyds ou rdexp&di6s des ttats-Unis
d'Amdrique h destination de la Hongrie : colis ne ddpassant pas un kilogramme :
I franc 40 centimes-or; colis ddpassant un kilogramme mais ne ddpassant pas
cinq kilogrammes : 2 francs 30 centimes-or; colis d6passant cinq kilogrammes
mais ne ddpassant pas dix kilogrammes (4 francs 20 centimes-or).
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XXIV. RkGLEMENT DES COMPTES

1. Colis donnant lieu au versement d'un droit terminal.
A la fin de chaque trimestre, le pays cr6diteur 6tablit un 6tat des sommes

qui lui sont dues au titre des colis que ses services ont retus en exc6dent par rapport
aux colis exp6di6s.

2. Colis en transit.
Chaque Administration 6tablit en outre, tous les trimestres, un 6tat des

sommes qui lui sont dues au titre des colis que l'autre Administration lui a adress6s
pour transmission.

3. Ces comptes doivent 6tre soumis h l'examen de l'Administration corres-
pondante dans le courant du mois qui suit le trimestre auquel ils se rapportent.

4. L'6tablissement, la transmission, la v6rification et l'acceptation des relev6s
de comptes doivent tre effectu6s dans le plus bref d6lai, et le solde r6sultant de
la balance des comptes doit ftre pay6 au plus tard . la fin du trimestre suivant.

5. Les soldes r6sultant de la balance des comptes entre les deux Administra-
tions sont pay6s au moyen de traites sur New-York ou suivant tout autre mode
de r~glement dont les deux Administrations conviendront r6ciproquement par voie
de correspondance. Les frais de paiement sont h la charge de l'Administration
d~bitrice.

XXV. QUESTIONS NON RGLtES PAR L'ARRANGEMENT

1. Toutes les questions touchant l'6change des colis avec valeur d6clar6e
et, en ce qui concerne ces colis, les demandes de retrait ou de renvoi, l'obtention
et le mode d'utilisation des avis de r6ception et le rbglement des demandes d'indem-
nit6s, qui ne sont pas trait6es dans le pr6sent Arrangement, sont soumises aux
dispositions de la Convention de l'Union postale universelle et de son r~glement
d'ex6cution, dans la mesure o-h celles-ci sont applicables et non incompatibles
avec les dispositions du pr6sent Arrangement. A d6faut d'autres dispositions,
la l~gislation int6rieure des ttats-Unis d'Am~rique ou de la Hongrie, leurs r~gle-
ments respectifs ou les dcisions prises par l'un ou F'autre des deux pays, seront
applicables.

2. Le Directeur g6n6ral des postes des ttats-Unis d'Am6rique et le Directeur
g6n6ral des postes de Hongrie sont habilit6s A arr~ter, de commun accord et par
voie de correspondance, les changements, modifications ou nouvelles dispositions
de d6tail qui pourront se r6v6ler n6cessaires pour faciliter le fonctionnement des
services envisag6s dans le pr6sent Arrangement ; ils sont 6galement habilit6s k
arr~ter les dispositions concernant les colis avec valeur d6clar6e recommand6s
ou les colis contre remboursement, au cas oil les deux pays d6sireraient, h un
moment quelconque, 6tablir ces services.

3. Les deux Administrations se communiqueront r6ciproquement, toutes
les fois qu'il y aura lieu, le texte de leurs lois ou r6glements int6rieurs applicables
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au transport des colis postaux, et notamment les tarifs en vigueur et toutes modi-
fications qui y seraient apport~es.

XXVI. DURfE DE L'ARRANGEMENT

1. Le present Arrangement entrera en viguer A la date que les deux Adminis-
trations fixeront d'un commun accord et les operations qui y sont pr~vues commen-
ceront h cette m~me date.

2. I1 demeurera en vigueur jusqu'h ce que l'une des Administrations contrac-
tantes ait notifi6 h 'autre, six mois A l'avance, son intention d'y mettre fin.

Lorsque des circonstances particuli~res justifieront cette mesure, chacune
des deux Administrations pourra -suspendre temporairement, en totalit6 ou en
partie, le service des colis postaux avec valeur d6clar~e, ou limiter ce service
5 certains bureaux, A condition d'en aviser pr~alablement l'autre Administration;
l'avis devra tre donn6 en temps opportun et, au besoin, par les voies les plus
rapides.

3. FAIT en double exemplaire et sign6 h Budapest le 3 juillet 1928, et h
Washington, le 16 aofit 1928.

[SCEAU] Harry S. NEW [SCEAU] B. SZALAY GABOR

Directeur g~n~ral des postes Directeur g~n~ral des postes
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND

HUNGARY FOR COLLECT-ON-DELIVERY SERVICE. SIGNED AT

BUDAPEST, ON 15 DECEMBER 1930, AND AT WASHINGTON, ON

15 JANUARY 1931

For the purpose of concluding arrangements for the exchange between the
United'States of America (including Alaska, Hawaii, Porto Rico, Guam, Samoa,
and the Virgin Islands of the United States) and Hungary of parcels marked for
the collection of trade charges, the undersigned, Walter F. Brown, Postmaster
General of the United States of America, and Gabriel Baron Szalay, Director
General of Posts of Hungary, by virtue of authority vested in them, have agreed
upon the following articles

Article I

1. Parcel post packages admissible for mailing and insurance under the

Parcel Post Convention 2 signed at Budapest the 3rd day of July, 1928, and at
Washington the 16th day of August, 1928, and having charges to be collected on
delivery, shall be accepted for mailing from Hungary to any money order post
office in the United States of America or from the United States of America to any
post office in Hungary.

2. C. 0. D. parcels shall be accepted only when insured. C. 0. D. parcels

-and the money orders issued in payment of the charges thereon shall be handled
apart from ordinary dispatches of parcel post and from ordinary money orders.

However, by mutual consent through correspondence, the collect-on-delivery
service may be extended to ordinary (uninsured) parcel post packages exchanged
between the two countries with the provision that each country may handle in
transit and otherwise treat ordinary (uninsured) C. 0. D. parcels addressed to,
or received from, the other country in accordance with its own domestic regu-
lations.

Article II

1. Parcels bearing charges for collection on delivery shall be subject to the

postage rates, insurance fees, conditions of mailing, and other formalities appli-
cable to insured parcels without trade charges as stipulated in the aforesaid Con-
vention of July 3-August 16, 1928, when not inconsistent with the provisions of
this Agreement.

2. The Administration of origin is entitled to collect from the sender of each

parcel mailed collect-on-delivery, such collect-on-delivery fee, in addition to the

1 Came into force on 1 February 1931 by mutual agreement of the postal administrations
of the two Governments.

2 See p. 66 of this volume.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMkNY MAGYARORSZAG tS AZ AMERIKAI EGYESULT ALLAMOK
KOZOTT AZ UTANVtTELI SZOLGALAT TARGYABAN

Abb6l a c6lb61, hogy az Amerikai Egyesiilt Allamok (ide~rtve Alask6.t, a
Hawai, Porto Rico, Guam, Samoa 6s a Virgin szigeteket) 6s Magyarorszdg k6zt
viltand6 utAnv~teles postacsomagokra n6zve egyezm~nyt k6ssenek, az alulirott
dr. bar6 Szalay Gdbor a magyar kir. posta vez~rigazgat6ja 6s Walter F. Brown
az Amerikai Egyesiilt Allamok postavez~rigat6ja a rjuk ruhdzott hatalomnd1
fogva a k6vetkez6 cikkekben Allapodtak meg:

I. Cikk

1. Postacsomagok, amelyek a Budapesten az 1928. 6vi jilius h6 3. napjin
6s Washingtonban 1928. 6vi augusztus h6 16. napjdn al~irt postacsomagszerzad~s
6rtelm~ben 6rt knyilvinitAs mellett val6 sz.litsra elfogadhat6k 6s utdnv~tellel
vannak terhelve, feladhat6k Magyarorszigb6l az Amerikai Egyestilt Allamok min-
den, postautalvinyszolg6Jattal megbizott hivataldhoz 6s az Amerikai Egyestilt
Allamokb6l minden magyar postahivatalhoz.

2. Csakis 6rt6knyilvdnitdssal ellAtott csomagokat lehet utAnv~tellel megter-
helni. Az utdnv~teles csomagokat 6s az utdnv~tel beszed~se utAn kifjlitott post-
autalvinyokat a k6z6ns~ges postautalvdnyokt61 elkiil6nitve kell kezelni. Iratviltis
utjdn t6rt~nt kdlcsin6s megegyez~s alapjAn azonban az utAnv~teli szolgdlatot a
k~t orsz6g k6z6tt kicser6lt k6z6ns6ges (6rt~knyilvinitassal el nem 1tott) csoma-
gokra is ki lehet terjeszteni azzal a felt~tellel, hogy mindegyik orszAg a m.sik
orszAgba tovAbbitott vagy a mAsik orszAgb6l kapott k6z6ns~ges (nem 6rt~knyilvdni-
tAssal ellAtott) csomagokat a szAllitAs allatt 6s egy~b tekintetekben is sajit bels6
szabAlyai szerint kezeli.

II. Cikk

1. Az utAnv~teles csomagok ugyanazon szAllitAsi 6s biztositAsi dijaknak,
tovAbbA sz£11itAsi 6s egy~b felt~teleknek vannak alAvetve, mint amelyek a fent
emlitett 1928 6vi j -ilius 3 augusztus 16-i szerz6ds 6rtelm~ben az 6rt~knyilvAnitAssal
ellAtott, utdnv~teUel nem terhelt csomagokra alkalmazand6k, felt~ve, hogy ezek
a rendelkez~sek az emlitett szerz6des hatArozataival 6sszeegyeztethet6k.

2. A felvev6 igazgatAs jogosult minden utAnv~teles csomag felad6jAt6l a
szAllitAsi 6s egy~b dijakon fell a sajAt szabAlyai szerint jar6 utAnv~teli diiat is
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required postage and other fees, as may be prescribed by its regulations, which
fees and postage shall belong entirely to the country collecting them. No special
account of these fees is to be made between the two Administrations except as
stated in Article XXIII of the aforesaid Convention of July 3-August 16, 1928.

Article III

1. The maximum amount to be collected on delivery shall, for the present,
be $ 100.00. This amount may be increased or decreased at any time by mutual
agreement through correspondence between the two postal Administrations.
The amount to be collected on delivery shall invariably be expressed in dollars
and cents.

2. When the sender makes a request early enough for any reduction or
cancellation of the amount to be collected on delivery, the request shall be handled
between the exchange offices which have handled the parcel, unless otherwise agreed
to through correspondence.

Article IV

The responsibility of properly closing, packing and sealing C. 0. D. parcels
lies upon the sender and the postal service of neither country will assume liability for
loss arising from defects which may not be observed at the time of posting.

Article V

1. The entire amount of the collect-on-delivery charges without any deduction
for money order fee or "collection" charges is to be remitted to the sender by means
of an international money order. The post office delivering the C. 0. D. parcel
will collect from the addressee the full amount of the C. 0. D. charges and in addition
thereto such money order fee or fees as are required to remit the amount of the
C. 0. D. charges to the sender in the country of origin.

2. Examination of the contents of a C. 0. D. parcel by the addressee is
prohibited until the C. 0. D. charges and any other charges that may be due
thereon have been collected even though the sender or addressee may make request
that such action be permitted.

Article VI

The C. 0. D. money order advice lists shall show, in addition to the usual
details, the C. 0. D. (Insurance) number of the parcels. No C. 0. D. money order
shall be listed unless the remitter's name and payee's name and exact address are
included.

Article VII

1. Parcels with C. 0. D. charges shall be exchanged through the same offices
as are appointed for the exchange of insured parcels without C. 0. D. charges.
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szedni ; ezek a dijak teljes eg~szfikben a beszed6 igazgat6.st illetik. Ezekr6l a dija-
kr6l az 1928. 6vi jfilius 3-augusztus 16-dn k6t6tt szerz6d~s XXIII. cikk6ben em-
litett leszdmol6son kivill egy~b leszAmoldsokat nem kell kdsziteni.

III. Cikk

1. Az utAnv~tel legmagasabb 6sszege jelenleg 100 dollar. Ezt az 6sszeget
a k6t igazgatAs k6zt iratvAltAs utjAn 16trejbv6 k6lcs6nbs megAllapodAs alapjAn
bArmikor lehet felemelni vagy leszAllitani. Az utAnv~tel 6sszeg~t mindk~t irAnyban
dollArban 6s centben kell meg6llapitani.

2. Ha a felad6 kell6 id6ben az utAnvdteli 6sszeg leszAllitd6sAt vagy t6rl~s6t
k~ri, a k~relmet a csomagokat kicser616 hivatalok k6zvetitik, ha csak iratvAltds
utjAn egy~b megAllapodAs nem t6rt~nik.

IV. Cikk

Az utAnv~teles csomagok szabatos lezArAsA6rt, csomagolAsArt 6s pecstelksefrt
val6 felel6ss~g a felad6t terheli 6s egyik postaigazgatAs sem vAllalja a felel6ss~get
azokdrt a hiAnyok~rt, amelyek a feladAs id6pontjdban 6szre nem vehet6 hiAnyokb6l
szArmaztak.

V. Cikk

1. A teljes utAnv~teli 6sszeget 6s pedig minden postautalvAnyvagy beszed~si
dij levonAsa n~lkfil nemzetk6zi postautalvAny utjAn jell a felad6nak megkiildeni.
Az utAnvfteles csomagot k~zbesit6 postahivatal a cimzett6l beszedi a teljes utAn-
v~teli osszeget 6s azonfelil azt a postautalvAnydijat vagy egy~b dijat, amely
az utAnv~teli 6sszegnek a felvev6 orszAgba a felad6 r~sz~re val6 megkfilds6rt jar.

2. A cimzett mindaddig nem vizsglhatja meg az utAnv6teles csomag tartal-
mAt, amig az utAnv~teli 6sszeget 6s a csomagot terhel6 esetleges egy6b dijakat le
nem fizette ; ez arra az esetre is 6rv~nyes, ha a felad6 vagy a cimzett ilyen eljArAs
megenged~s~t k~relmezi.

VI. Cikk

Az utAnv~teli utalvAnyok jegyz6k~nek tartalmaznia kell, az egy~bk6nt szokAsos
adatokon kivuil, a csomagok utAnv~teli (6rt~knyilvAnitAsi) szdmAt is. A jegyz6kben
minden utAnv~teli utalvAny mellett fel kell tintetni a felad6 nev~t, tovAbbA a
cimzett nevet 6s pontos cimdt.

VII. Cikk

1. UtAnv~teles csomagokat ugyanazok a kicser616 kivatalok utjAn kell vdltani,
mint az 6rt~knyilvAnitAssal ellAtott, utAnv~tellel nem terhelt csomagokat.
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The exchanges of C. 0. D. parcels between such offices shall be effected in
direct dispatches in sacks containing nothing but C. 0. D. articles, the letters
"C. 0. D." or the word "Remboursement" being entered very conspicuously in
the documents covering them, as well as on the labels of the sacks.

2. Such parcels will be listed in separate bills to show, with respect to each
parcel, the C. 0. D. number and post office and state of origin and the C. 0. D.
charges.

3. Upon receipt of a dispatch of C. 0. D. parcels, at the exchange office of the
country of destination, the dispatch must be carefully checked and otherwise
treated as provided in Article XIV of theConvention of July 3-August 16, 1928.

Article VIII

The offices of New York and Budapest shall be the only ones to send lists
of C. 0. D. money orders, and such money orders shall be listed separately from the
ordinary money orders and the list shall be marked "Collect on Delivery" or
"Remboursement."

Article IX

1. The C.O. D. money orders which have not been paid to the payee for any
reason shall be subject to the disposition of the Administration of the country
of origin of the articles to which they relate. When it appears that the C. 0. D.
service was used in furtherance of a scheme to defraud, payment of the money
orders in question will be withheld, if practicable, and the orders disposed of in
accordance with the equities of each case under the rules and regulations of the
country of origin of the C. 0. D. parcels involved.

2. As for other formalities, C. 0. D. money orders shall be subject to the
provisions governing the money order exchange between the two countries.

Article X

1. By paying a higher insurance fee, the owner may provide for the payment
of indemnity of a larger amount than the amount of the trade charges.

2. It is permissible to request return receipts for collect-on-delivery parcels.

Article XI

1. Except in cases of loss or damage through force majeure as that term is
defined by the legal decisions or rulings of the country in the service of which the
loss or damage occurs, when a C. 0. D. parcel has been lost, rifled, or damaged,
or delivery has been made and the C. 0. D. charges have not been remitted, the
sender or other rightful claimant is entitled to an indemnity corresponding, if the
article has been lost, rifled, or damaged, to the actual amount of loss, rifling, or
damage, based on the actual value at the time and place of mailing, as provided
in the Convention of July 3-August 16, 1928, for insured parcels not sent C. 0. D.
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Az utAnv6teles csomagoknak ezek kbzt a hivatalok k6zt val6 kicser616se
k6zvetlen zirlatok utjin kil6n zsikokban tbrt6nik, amely zsAkok csak ut~nvteles

csomagokat tartalmazhatnak; a "C. 0. D." betfilket vagy a "Remboursement" sz6t
a vonatkoz6 okm6nyokban 6s a zsAkfflggv6nyeken szembe6tl6en fel kell tiIntetni.

2. Ilyen csomagokat kiil6n rovatlapban kell rovatolni 6s pedig minden cso-
magot kfil6n, feltiintetve az utAnv6teli szdmot, a felvev6 postahivatalt, a sz6rmazAsi
orszAgot 6s az utAnv6teli dijakat.

3. UtAnvfteles csomagokat tartalmaz6 zArlat be6rkez6se utgn a rendeltet6si
orszig kicser616 hivatala a zArlatot pontosan feldilvizsgAlja 6s egy6bk6nt az 1928.
6vi jtlius 3-augusztus 16-iki szerz6d6s XIV. cikk6nek 6rtelm6ben kezeli.

VIII. Cikk

Egyediil a new-yorki 6s budapesti kicser616 hivatalok vannak feljogositva
utinv6teles utalvAnyokr6l jegyz6ket kildeni ; ezekbe a jegyz6kekbe az ut6nv6teli
utalvAnyokat a k6z6ns6ges utalvgnyokt61 elktil6nitve kell bejegyezni 6s a jegyz6ket
"Collect on Delivery" vagy "Remboursement" felirgssal kell elldtni.

IX. Cikk

Azokat az ut6.nv6teles utalvdnyokat, amelyeket valamilyen okb6l a cimzettnek
nem lehetett kifizetni, az utdnv~teles kfildem6nyt felvev6 orsz4g igazgat~s6.nak
rendelkez~s~re kell bocsitani. Ha megAllapitjAk, hogy az utAnv6 teli szolg6ilatot
csalird clokra hasznd1tdk, a k~rd~ses postautalvimy kifizet~st - ha lehets~ges -
vissza kell tartani~s az eset k6riilm~nyeihez k~pest az ut6nv~teles kiildem~nyt
felvev6 orszdg t6rv~nyei 6s szabMlyai 6rtelm~ben kell eljArni.

2. Az egy~b alakisdgok tekintet~ben az utdnv~teles utalvAnyokra a k~t
orszig k6z6tt lev6 postautalvAnyforgalom szab6Lyai nyernek alkalmazdst.

X. Cikk

1. A tulajdonosnak magasabb biztositAsi dij lefizet~se ellen~ben joga van a
ktildem6nyt nagyobb kArt6rit6si 6sszegre biztositani, mint az utAnv6tel 6sszege.

2. Ut nv~teles csomagokra vonatkoz6an lehet t~rtivev~nyt k~rni.

XI. Cikk

1. Er6hatalomb6. t6rt~nt elvesz~s vagy s~riil~s esetit kiv~ve (azt, hogy mi
6rtend6 er6hatalom alatt, annak az orszAgnak t6rv~nyes szabAlyai 6s el6irAsai

szerint kell megit~lni, amelynek teriilet6n az elvesz6s vagy s~rii1ks tbrt6nt) a fela-
d6nak vagy a jogos ig~nyl6nek az utinv~teles csomag elvesz~se, kifosztAsa, megs6-
rilkse vagy az utAnv~teli 6sszeg beszed~se nlkil1 t6rt~nt kkzbesit6se eset~n megfele-

16 kArtrit~sre van joga 6s pedig, ha az utAnv~teles kfildem~ny elveszett, megs~rfilt
vagy azt kifosztottAk, olyan kArtrit~sre, amelv az elvesz~s, kifosztAs vagy megs6-
roles val6di 6sszeg~nek felel meg; a kArtrit~st a felv~tel idejinek 6s hely~nek
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or, in case delivery of the article has been effected but the charges have not been
remitted, for the amount of the C. 0. D. charges, unless the loss, rifling or damage
has arisen from the fault or negligence of the sender or addressee, or of the repre-
sentative of either or from the nature of the article, provided always that the
indemnity shall not exceed the sum for which the required C. 0. D. fee was paid
in the country of origin.

2. No indemnity will be paid for C. 0. D. parcels which contain matter of
no intrinsic value unless the articles were delivered and the charges not remitted,
nor for perishable matter or matter prohibited transmission in the parcel post
mails exchanged between the contracting Administrations, or which did not con-
form to the stipulations of this Convention, or which were not posted in the manner
prescribed, but the country responsible for the loss, rifling or damage may pay
indemnity in respect to such parcels without recourse to the other Administration.

3. Either of the two Administrations may, at its option, repay to the rightful
claimant of indemnity, in case of complete loss, irreparable damage of the entire
contents, or theft of the entire contents of a C. 0. D. parcel, in addition to the
postage, the C. 0. D. fee, when requested. The insurance fees are not in any
case returned.

4. When less than the proper amount is collected from the addressee on
delivery, through fault of the Postal Service of either country, the sender shall
be entitled only to indemnity equal to the difference between the amount erron-
eously collected and the amount of the collect-on-delivery charge which should
have been collected as indicated by the sender at the time of mailing.

5. Until the contrary is proved, responsibility for a C. 0. D. parcel rests
with the country which, having received the parcel, without making any obser-
vation and being furnished all necessary particulars for inquiry, is unable to show
its proper disposition or, if delivered, the transmission of the correct collect-on-
delivery charges to the owner, unless it can show that the failure to collect and
remit the correct collect-on-delivery charges was due to fault of the sender or the
Administration of the country of origin.

6. When a C. 0. D. article has been lost, rifled, or damaged, or has been
delivered and the full charges have not been remitted, the Administration of origin
shall pay indemnity to the rightful claimant as soon as possible and at the latest
within a period of nine months counting with the day following that on which the
application is made, which payment shall be made on account of the Administration
of destination, if that Administration is responsible for the loss or failure to remit
and has been duly notified.
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megfelel6 val6sigos 6rt~k alapjin kell meg6LUapitani, ugy amint azt az 1928. 6vi
jifilius 3-augusztus 16-dn kelt szerz6d~s az 6rt6knyilv9nit~ssal elldtott, nem utin-
v~teles csomagokra vonatkoz6an megszabta. Ha pedig az utdnv6teles kfildem~nyt
az utAnv~teli 6sszeg beszed~se nlkiil k~zbesitett~k, a felad6nak, vagy az ig~ny-
jogosultnak joga van az ut6.nv~teli 6sszeg megtrit~s~re. A kArt6rit~s minden
esetben azonban esak akkor jdr, ha az elvesz~s, a kifoszt~s, vagy megs6rfil~s nem
a felad6 vagy a cimzett vagy ezek k~pvisel6inek hibdja vagy mulasztAsa folytAn
vagy pedig a kiildem~ny term~szet6b6l kifoly6an keletkezett. Semmiesetre sem
lehet a kArt~rit~si 5sszeg magasabb, mint az az 6sszeg, amely~rt a felvev6 orszig-
ban az utAnv~teli dijat fizett~k.

2. KArt~rit~s nem jAr azok~rt az utAnv~teles csomagok~rt, amelyek t~nyleges
6rt~k n61kfili dolgokat tartalmaznak, kiv~ve ha ezeket a tArgyakat az utdnv~teli
6sszeg beszed~se ellen~ben k~zbesitett~k ; hasonl6k~pen nem jAr kdrt~rit~s roml6
tArgyak6rt, tovdbbA olyan tArgyakrt, amelyeknek postacsomagban val6 kiild~se
a szerz6d6 igazgat6sok k6zbtt tilos, ugyszint~n olyan csomagok6rt, amelyek ez
egyezm6ny felt6teleinek nem felelnek meg, vagy amelyeket nem az el6irt m6don
adtak postAra; az elvesz6s~rt, kifoszt6.s~rt vagy megs~rfil~s6rt felel6s igazgatAs
azonban az ilyen csomagok~rt kArt~rit~st adhat a nlkfil azonban, hogy a mAsik
igazgatAs ellen visszkeresettel fordulhatna.

3. A k~t igazgatAs mindegyike jogosult sajt elhatirozAsa szerint valamely
utAnv~teles csomag teljes elvesz~se vagy a teljes tartalom j6vA nem tehet6 megs6-
riil~se, illetve kifoszt6sa eset6n a jogosult kArig~nyl6nek k~relm~re a szAllittsi
dijakon feltil az utinv~teli dijakat is visszafizetni. A biztositAsi dijakat semmiesetre
sem fizetik vissza.

4. Ha a k~t orszAg postaigazgatdsa k6zfil az egyiknek mulasztisa folytin
valamely utinv~teles csomag cimzettj t6l a feltiintetett utAnv~teli 6sszegn6l
kevesebbet szedtek be, a felad6nak csak olyan 6sszegii ktrt6rit6sre van joga,
amely megfelel a t~vesen beszedett 6s a felad6 Oltal a feladdskor megjel6lt 6sszegek
k6zti kfil6nbs~gnek.

5. Az ellenkez6 bebizonyitdsig az utAnv~teles csomag~rt az az igazgatds
felel6s, amely a csomagot kifogAs n61kdil dtvette 6s AmbAr a vizsgAlat c~ljaira
sziiks~ges 6sszes eszk6z6k birtokdba jutott, nem tudja bebizonyitani a csomagr6l
tett sajAt intzked~sft, vagy ha azt k~zbesitett~k, nem tudja igazolni az utAn-
v~teli 5sszegnek az utAnv~teles csomag felad6ja r6sz~re t6rt~nt dtutalAsAt, hacsak
be nem tudja bizonyitani, hogy a helyes ut~inv6teli 6sszegnek beszed~s~n~l 6s
Atutal stndl t6rt6nt hiba a felad6 vagy a felvev6 igazgat6s terh~re esik.

6. Valamely utAnv6teles csomag elvesz6se, kifosztisa vagy megs~riil~se
eset~n, vagy ha valamely csomagot k~zbesitettek, de a teljes utdnv~teli 6sszeget
nem utaltdk at, a felvev6 igazgatds az ig~nyjogosult k6relmez6nek, mihelyt csak
lehets~ges, de legk~s6bb a felsz6lalAst k6vet6 napt6l szdmitott 9 h6napon behil
kdteles a kdrt~rit~st kifizetni ; a fizet6s a rendeltet~si igazgatAs terh6re t6rt~nik,
ha ez az igazgatAs az utAnv6teli 6sszeg elvesz6s66rt vagy helytelen AtutalisA~rt
felel6s 6s 6t szabdlyszertien 6rtesitett~k.

No 2426



114 United Nations - Treaty Series 1953-1954

7. When a C. 0. D. parcel for which indemnity has been paid is recovered,
the postmaster at the delivering office will deliver the parcel and collect the charges,
hold such amount and request instructions from the Administration to which his
office is subordinate. If the addressee, however, refuses to accept a 'recovered
parcel and pay the charges, the postmaster will hold it and likewise seek instructions
as to its disposition. In the latter case the Administration responsible for the
indemnity shall determine the disposition to be made of the parcel involved.

8. Other provisions concerning -the payments of indemnity for C. 0. D.
parcels will be the same as govern the payment of indemnity for insured parcels
without C. 0. D. charges, as set forth in Sections 2, 4, 5, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15,
16, 18 and 19 of Article XII of the Convention of July 3-August 16, 1928.

9. The provisions of this Agreement 'do not cover transit C. 0. D. parcels.

10. By the fact of the payment of indemnity, the Administration making
the payment is subrogated to the rights of the sender for any eventual recourse
against the addressee or a third party.

Article XII

The amount regularly collected from the addressee is guaranteed to the sender
on the conditions laid down by the money order convention already mentioned.

Article XIII

1. Each C. 0. D. parcel and the relative dispatch note must bear, on the
address side, the conspicuous impression of an official stamp or label reading
"COLLECT ON DELIVERY" or "C. 0. D" or "REMBOURSEMENT," and in
close proximity to these words there must appear the number given the parcel,
which shall be the insurance number (only one original number), and after it must
be shown in Roman letters and in Arabic figures, the exact amount of the collect-
on-delivery charges, which should not include the additional money order fee or
fees that will be collected in the country making delivery of the parcel for making
the remittance to the sender in the country of mailing.

2. In addition to being marked or labelled in the manner indicated in para-
graph 1 above, each C. 0. D. parcel may have a C. 0. D. tag attached in a form
mutually agreed upon.

Article XIV

1. Unless mutually otherwise agreed, C. 0. D. parcels shall not be refor-
warded to any other country than Hungary or the United States.

2. -The sender of a C. 0. D. parcel may cause it to be recalled upon complying
with such requirements as may be established in this connection by the country
of origin.
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7. Hogyha az utinv~teles csomag, amely~rt k~rt~rit~st fizettek ujb6l elfkerffl,
a rendeltet~si postahivatal k6teles a csomagot k~zbesiteni, az utAnv~teli 6sszeget
beszedni, ezt az 6sszeget meg6rizni 6s felettes igazgatisdnak utasitisit k~rni. Ha
azonban a cimzett vonakodik az ujb6l el6kerfilt csomagot itvenni 6s az utdnv~teli
bsszeget kifizetni, a rendeltet~si hivatal k6teles a csomagot meg6rizni 6s a tovAbbi
eljirdsra vonatkoz6an hasonl6k~pen utasitdst k~rni. Az ut6bbi esetben a kdr~rt
felel6s igazgatAs fogja a csomagra vonatkoz6 tovdbbi int~zked~seket megtenni.

8. Az utAnv~teles csomagok6rt jar6 kArtirit~si osszeg kifizet~s~re vonatkoz6
t6bbi hatArozatok ugyanazok, mint az 6rt~knyilvinit~ssal ellfitott, nem utnv~teles
csomagokrt ji r6 kArt~rit~sek kifizet~s~re n~zve az 1928. 6vi j ilius h6 3-augusztus
h6 16-ik napjdn alkirt szerz6d~s XII. cikk6nek, 2., 4., 5., 8, 9., 10., 11., 12., 13.,
14., 15., 16., 18. 6s 19. szakaszai megAllapitjAk.

9. Ennek az egyezm~nynek rendelkezisei az dtsz~llitott utdnv~teles csomago-
kra nem nvernek alkalmazAst.

10. A kArtrit~s kifizet~se Atal a felel6s igazgatis minden, a cimzett vagy
egy harmadik szem~ly ellen tdmaszthat6 ig~ny tekintet~ben a felad6 jogaiba lp.

XII. Cikk

A cimzett6l szabMyszertien beszedett utdnv~teli 6sszegek~rt a postaigaz-
gatAsok a felad6val szemben a mAr emlitett postautalvAnyegyezminy rendelkez~sei
6rtelm~ben felelnek.

XIII. Cikk

1. Minden utAnv~teles csomagot 6s a vonatkoz6 szillit6levelet a cimoldalon
el kell 1Utni a "COLLECT ON DELIVERY" vagy "C. 0. D." illetve "REMBOUR-
SEMENT" szavakat feltfilntet6 b~lyegz6 lenyomatAval vagy ragjeggyel. K~zvet-
lentil ezek alatt a szavak alatt fel kell ttlntetve lennie a csomag szaminak, amelynek
ugyanannak kell lennie, mint a biztosit6,si szAmnak (csak egy eredeti szdm) ; ez utin
pedig latin betflikke] 6s arabs szAmokkal fel kell tflntetni a pontos ut6nv~teli
bsszeget, amelybe azonban nem szabad beleszdmitani azt a postautalvinydijat
vagy dijakat, amelyeket a csomag rendeltet~si orszigiban az utAnv~teli 6sszegnek
a felvev6 orsz~igban lev6 felad6 resz~re val6 itutalAsA6rt fognak szedni.

2. Az el6bbi 1. szakaszban emlitett feljegyz~sen 6s ragjegyen kivill, minden
utAnv~teles csomagot m~g egy "C. 0. D." ragjegyel is el lehet lAtni, amelynek fel-
ragasztisi m6djAt a k6t igazgatis k6z6sen 6llapitja meg.

XIV. Cikk

1. Ellenkez6 megAllapodAs hijAn utAnv~teles csomagokat nem lehet harmadik
orsz.gba utAnkiildeni.

2. Az utAnv~teles csomag felad6ja a felvev6 igazgatAs Altal erre vonatkoz6an
megAllapitott eljArAsi m6d mellett csomagidt visszaveheti.
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Article XV

The sender may provide, in case his C. 0. D. parcel is undeliverable as originally

addressed, for other disposition to be made of it the same as in the case of parcels

without trade charges and as stipulated in Article XIX of the, Convention of

July 3-August 16, 1928.

Article XVI

Details as to the methods of handling indemnity claims involving C. 0. D.

parcels and other details for the execution of this Agreement may be arranged

by correspondence between the two Administrations.

Article XVII

All matters connected with the exchange of C. 0. D. articles not covered by

this Agreement shall be governed by the Money Order, Postal, and Parcel Post

Conventions in force between the two countries, or by the provisions of the Univer-

sal Postal Union Convention and the Detailed Regulations for its Execution, in

so far as they are applicable and not inconsistent with the provisions of this Agree-

ment, and then, if no other arrangement has been made, the internal legislation

or regulations of the United States or Hungary, according to the country involved,

shall govern, or the matter involved will be made the subject of mutual agreement

by correspondence between the two countries.

Article XVIII

Either Administration may temporarily suspend the C. 0. D. service, in

whole or in part, when there are special reasons for doing so, or restrict it to certain

offices, but on the condition that previous and opportune notice of such a measure

is given to the other Administration, such notice to be given by the most rapid

means if necessary.

Article XIX

This Agreement shall take effect and operations thereunder shall begin on

a date to be mutually settled between the Administrations of the two countries,

and shall continue in force until terminated by mutual agreement ; but may be

annulled at the desire of either Administration upon six months' previous notice

given to the other.

DONE in duplicate and signed at Budapest December 15, 1930, and at

Washington January 15, 1931.

[SEAL] Walter F. BROWN

[SEAL] B. SZALAY GAB6R
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XV. Cikk

A felad6 arra az esetre, ha csomagjAt nem lehet az eredeti cimzettnek kkzbesi-
teni, ugyanazokat az int~zked6seket teheti, mint amelyeket az 1928 6vi ji'lius
3-augusztus 16-iki egyezm6nv XIX. cikke az utAnv~tel n~lkiili csomagokra megA.la-
pit.

XVI. Cikk

Az utdnv~teles csomagokra vonatkoz6 kdrt~rit~si ig~nyek elbir6dAsAnak
k6zelebbi szabdlyait ugyszintkn ennek az egyezmknynek foganatosit.sAra vonatkoz6
k6zelebbi rendelkezkseket a k~t igazgatAs iratviltAs utjAn Allapitja meg.

XVII. Cikk

Amennyiben ennek az egyezm~nynek cikkei nem rendelkeznek az utinv~teles
csomagok kicserkl~skre vonatkoz6 6sszes k6rd~sekben, a kkt igazgatis k6z6tt
k6t6tt postautalvdny- 6s csomagszerz6d6s rendelkez~sei, vagy pedig az egyetemes
postaszerz6dks 6s foganatosit6 szab~lyzatinak rendelkezsei nyernek alkalmazist,
amennyiben azok alkalmazhat6k 6s ennek az egyezm~nynek rendelkezkseivel
6sszeegyeztethet6k ; vkgiil, ha egykb rendelkez~s nines, az eset szerint az Amerikai
Egyesiilt Allamok, vagy pedig Magyarorszdg belf6ldi trv~nyei 6s szabilyai nyernek
alkalmazAst, vagy pedig a kkrd~st a kt orszig k6z6tt iratvAlUs utjtn k6lcs6n6s
megegyez~ssel kell szabdlyozni.

XVIII. Cikk

Mindegyik igazgat~snak joga van, ha ktil6n6s okok fennforognak, az utAnv~te-
les szolgAlatot egy id6re 6s pedig eg6szen vagy r~szletesen megsztintetni, vagy
azt bizonvos hivatalaira korlAtozni; az ilyen intkzkedst azonban el6zetesen a
lehet6 leggyorsabb m6don kell - amennyiben szfiks6ges - a mtsik igazgat~ssal
kbz6lni.

XIX. Cikk

Ez az egyezm~ny a kkt igazgatAs dltal k6zbsen megAllapitand6 id6ben lp
6letbe 6s 6rv~nyben marad mindaddig, mig azt kbz6s megegyez6ssel hatilyon
kivuil nem helyezik, de ez tort6nhetik a kkt igazgatAs bdrmelyikknek kivinsdgAra
hat h6napi elzetes felmondAs utjAn is.

KidllitottAk kkt pklddnyban 6s aldirtdk Budapesten, 1930. 6vi december
h6 15. napjdn 6s Washingtonban, 1931, 6vi januAr h6 15. napjn.

[SEAL] Walter F. BROWN

[SEAL] B. SZALAY GAB6R

a m. kir. posta vez~rigazgat6ja
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' ENTRE LES kTATS-UNIS D'AMtIRIQUE ET LA HON-

GRIE CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT.

SIGNt A BUDAPEST, LE 15 DtCEMBRE 1930, ET A WASHINGTON,
LE 15 JANVIER 1931

En vue de conclure un arrangement concernant l'6change de colis contre
remboursement entre les ttats-Unis d'Am6rique (y compris l'Alaska, les iles
Hawaii, Porto-Rico, Guam, Samoa et les iles Vierges) et la Hongrie, les soussign6s,
Walter F. Brown, Directeur g6n6ral des postes des ttats-Unis d'Am6rique, et le
baron Szalay Gab6r, Directeur g6n6ral des postes de Hongrie, agissant en vertu
des pouvoirs qui leur sont conf6r6s, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

1. Peuvent tre exp6di6s contre remboursement, de Hongrie a destination de
tout bureau postal des ttats-Unis d'Am6rique ouvert au service des mandats,
ou des ttats-Unis d'Am6rique A destination de tout bureau postal de Hongrie,
les colis postaux admis A l'exp6dition avec valeur d6clar6e dans les conditions
pr6vues par l'Arrangement concernant les colis postaux, sign6 a Budapest le
3 juillet 1928 et a Washington le 16 aofit 1928 2.

2. L'exp6dition de colis contre remboursement n'est admise que sous le r6gime
de la valeur d6clar6e. Les colis contre remboursement et les mandats de rembour-
sement y aff6rents sont exp6di6s dans des d6p6ches distinctes de celles contenant
les colis ou les mandats ordinaires. Toutefois, les deux Administrations peuvent
se mettre d'accord par correspondance pour 6tendre le service postal contre rem-
boursement aux colis ordinaires (sans valeur d6clar6e), 6tant entendu que chacun
des deux pays a le droit d'acheminer en transit et de traiter A tous autres 6gards
les colis ordinaires (sans valeur d6clar6e) contre remboursement, a destination
ou en provenance de l'autre pays, conform6ment h ses propres r~glements int6rieurs.

Article II

1. Les colis grev6s de remboursement sont soumis aux taxes d'affranchisse-
ment, droits d'assurance, conditions de d6p6t et autres formalit6s applicables aux
colis avec valeur d6clar6e qui ne sont pas exp6di6s contre remboursement, dans les
conditions pr~vues par l'Arrangement susmentionn6 du 3 juillet - 16 aofit 1928,
sous reserve que les dispositions dudit Arrangement ne soient pas incompatibles
avec celles du present Arrangement.

2. L'Administration du pays d'origine a le droit de percevoir de 1'exp6diteur
d'un colis contre remboursement, outre les taxes d'affranchissement et autres
droits pr~vus, les droits de remboursement fixes par ses r~glements. Sauf disposi-

S1 Entrd en vigueur le 1er f6vrier 1931 par accord entre les administrations postales des

deux Gouvernements.
2 Voir p. 92 de ce volume.
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tions contraires de l'Article XXIII de l'Arrangement susmentionn6 du 3 juillet -
16 aofit 1928, ces droits et taxes appartiennent en totalit6 au pays qui les pergoit
et ne donnent lieu a aucun d~compte special entre les deux Administrations.

Article III

1. Le montant maximum des remboursements est fix6, pour l'instant, a
100 dollars. Les deux Administrations postales pourront a tout moment se mettre
d'accord par correspondance pour r~duire ou majorer ce montant. Le montant

percevoir lors de la remise doit tre libell6 en dollars et cents.
2. Si l'exp~diteur fait, en temps voulu, une demande en vue du d6gr~vement

total ou partiel du montant du remboursement, cette demande sera examin~e
par les bureaux d'6change qui sont intervenus dans l'acheminement du colis, sauf
entente contraire par correspondance.

Article IV

La responsabilit6 de fermer, emballer et sceller de fagon adequate les colis
contre remboursement incombe a l'exp~diteur. Les services postaux des deux
pays n'assument aucune responsabilit6 en cas de perte r~sultant de d~fectuosit6s
qui ne pouvaient tre constat~es lors du d~p6t du colis.

Article V

1. Le montant total du remboursement, sans aucune deduction pour la taxe
de mandat-poste ou pour les droits d'encaissement, doit 8tre transmis a l'exp6-
diteur au moyen d'un mandat international. Le bureau de poste qui d~livre le
colis grev6 de frais de remboursement pergoit du destinataire le montant total
du remboursement, ainsi que la ou les taxes supplmentaires de mandat-poste
exig~es pour verser ce montant a l'exp~diteur dans le pays d'origine.

2. Il est interdit au destinataire d'un colis grev6 de frais de remboursement
d'en examiner le contenu avant d'avoir acquitt6 les droits de remboursement
et autres auxquels le colis peut donner lieu, et ce, nonobstant la demande h cet
effet que l'exp~diteur ou le destinataire pourrait faire.

Article VI
Les listes notifiant l'envoi des mandats-poste de remboursement doivent

indiquer, outre les renseignements d'usage, le num~ro de remboursement (le num~ro
de la d~claration d'assurance) des colis. On ne fera figurer dans ces listes aucun
mandat de remboursement qui ne soit accompagn6 de l'indication du nom et de
l'adresse exacte de l'exp~diteur et du destinataire.

Article VII
1. L'6change des colis contre remboursement sera effectu6 par l'interm6diaire

des bureaux dsign~s pour l'6change des colis avec valeur d6clar~e non grev~s de
frais de remboursement.
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Les 6changes de colis contre remboursement se feront par d6p ches directes,

dans des sacs contenant exclusivement ce type de colis. Les documents relatifs

i ces d6p6ches, de mme que les 6tiquettes des sacs, devront porter, de fa~on tr~s

apparente, la mention €( C. 0. D. )) ou la mention €( Remboursement >.

2. Les colis en question seront inscrits sur des feuilles de route distinctes,

o6i l'on devra faire figurer le num6ro de remboursement, le nom du bureau de

poste du pays d'origine et le montant du remboursement aff6rent chaque colis.

3. A la r6ception d'une d6p~che de colis contre remboursement, le bureau

d'6change du pays de destination en v6rifiera le contenu avec soin et observera,

pour les reste, les dispositions de 'article XIV de l'Arrangement du 3 juillet -
16 aoftt 1928.

Article VIII

Les bureaux de New-York et de Budapest seront les seuls bureaux qui exp6-

dieront les listes de mandats de remboursement. Ces mandats ne seront pas inscrits

sur les m~mes listes que les mandats-poste ordinaires et ils devront porter la men-

tion (( Collect-on-delivery ou la mention (( Remboursement .

Article IX

1. Les mandats de remboursement qui, pour une raison quelconque, n'ont

pas 6t6 pay6s au destinataire, sont soumis au r~glement de l'Administration du

pays d'origine des colis auxquels ils se rapportent. S'il s'av~re que le service postal

contre remboursement a W utilis6 pour favoriser une fraude, le paiement des

mandats en question sera suspendu, si cela est possible, et les mandats seront

trait6s suivant les dispositions applicables dans chaque cas d'esp~ce, aux termes

des lois et r~glements du pays d'origine des colis.

2. Pour les autres formalit6s, les mandats de remboursement seront soumis

aux rbglements qui r6gissent l'6change des mandats-poste entre les deux pays
int6ress6s.

Article X

1. Sous r6serve de payer un droit d'assurance plus 6lev6, l'exp6diteur du

colis contre remboursement peut obtenir le versement d'une indemnit6 d'un

montant sup6rieur au montant du remboursement.

2. L'exp6diteur d'un colis contre remboursement peut demander qu'un avis

de r6ception lui soit d6livr.

Article XI

1. Sauf en cas de perte ou d'avarie imputable : la force majeure, au sens

donn6 b ce terme d'apr~s les d6cisions on sentences juridiques du pays dans le

service postal duquel la perte on l'avarie s'est produite, l'exp6diteur d'un colis

contre remboursement on tout autre r6clamant l6gitime a droit h une indemnit6

correspondant i la valeur r6elle de la perte, de la spoliation ou de l'avarie d'un

colis avec valeur d6clar6e non grev6 de remboursement, calcul6e d'apr~s le prix

courant des marchandises au lieu et A l'6poque oil elles ont W accept6es au transport,
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conform~ment aux dispositions de l'Arrangement du 3 juillet - 16 aofit 1928;
si le colis contre remboursement a W remis au destinataire sans encaissement
du montant du remboursement, l'exp~diteur ou tout autre r~clamant lgitime a
droit A une indemnit6 correspondant au montant du remboursement non remis,
k moins que la perte, la spoliation ou l'avarie n'ait t6 caus~e par la faute ou la
n~gligence de 'exp6diteur ou du destinataire, ou du repr~sentant de l'un ou de
l'autre, ou qu'elle ne r~sulte de la nature de l'objet. II est entendu toutefois que
l'indemnit6 ne pourra 6tre sup~rieure au montant pour lequel le droit de rem-
boursement a 6t6 perqu dans le pays d'origine.

2. Aucune indemnit6 n'est payee pour la perte, la spoliation ou l'avarie des
colis contre remboursement dont le contenu n'a pas de valeur intrins~que, . moins
que le colis n'ait W remis sans encaissement du montant du remboursement ;
de m~me, ne donnent pas lieu k indemnit6 les colis dont le contenu est de nature
p6rissable ou tombe sous le coup des interdictions pr~vues en mati~re d'6change
de colis postaux entre les deux Administrations contractantes, ni les colis qui
ne r~pondent pas aux stipulations du present Arrangement, ou dont le d6p6t n'a
pas t6 effectu de la mani~re prescrite ; le pays responsable de la perte, de la
spoliation ou de l'avarie peut cependant payer l'indemnit6 relative 6 ces colis,
sans droit de recours contre l'autre Administration.

3. Dans les cas de perte totale, de dommage irr6parable ou de spoliation du
contenu integral d'un colis grev6 de remboursement, chacune des deux Administra-
tions peut, h son gr6, rembourser au r~clamant lgitime, sur sa demande, outre
les taxes d'affranchissement, le montant correspondant . la taxe de rembourse-
ment. Le montant des droits d'assurance n'est en aucun cas restitu.

4. Lorsque, par la faute du service postal de Fun ou l'autre pays, il est perqu
du destinataire, au moment de la remise, un montant inf6rieur au montant normale-
ment exigible, l'exp~diteur n'aura droit qu'k une indemnit6 correspondant A la
difference entre le montant encaiss6 par erreur et le montant du remboursement
que le destinataire devait acquitter conform~ment aux indications donnes par
l'exp~diteur au dpart du colis.

5. Jusqu' preuve du contraire, la responsabiit6 d'un colis exp6di6 contre
remboursement incombe au pays qui, ayant requ le colis sans faire d'observations
et 6tant mis en possession de tous les moyens r~glementaires d'investigation,
ne peut pas 6tablir le sort dudit colis ou, lorsque le colis a 6t6 remis au destinataire,
ne peut prouver que le montant exact du remboursement a t transmis h l'ex-
p~diteur, & moins qu'il ne soit en mesure d'6tablir qu'il n'a pu encaisser ou remettre
le montant exact du remboursement par la faute de l'exp~diteur ou de l'Administra-
tion du pays d'origine.

6. Lorsqu'un colis expdi6 contre remboursement a 6t6 perdu, spoliM ou avari6,
ou s'il a 6t6 livr6 sans que le montant integral du remboursement soit remis
l'exp~diteur, l'Administration d'origine paiera l'indemnit6 au r6clamant l~gitime
le plus t6t possible, et, au plus tard, dans un d~lai de neuf mois . compter du lende-
main du jour de la rclamation ; le paiement sera effectu6 pour le compte de
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l'Administration de destination, si cette Administration est responsable de la perte
ou de la non-remise, et si elle a W r6gulirement saisie.

7. Lorsqu'un colis contre remboursement, pour lequel l'indemnit6 a 6t6 pay6e,
est retrouv6, le directeur du bureau de livraison doit faire livrer le colis et encaisser
le montant du remboursement. I1 retiendra ledit montant et demandera des in-
structions A 'Administration dont il re1ive. Toutefois, si le destinataire refuse
d'accepter un colis retrouv6 et de payer les droits y affdrents, le directeur du bureau
de poste le retiendra en attendant d'obtenir les instructions concernant la mani6re
d'en disposer. Dans ce cas, l'Administration qui a pay6 l'indemnit6 ddcidera du sort
A rdserver au colis en question.

8. Les autres dispositions touchant le paiement d'indemnitds pour les colis
exp6dids contre remboursement sont les m6mes que celles qui r6gissent le paiement
des indemnit6s relatives aux colis avec valeur ddclar6e non grevds de rembourse-
ment, ainsi qu'il est prdvu aux paragraphes 2, 4, 5, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16,
18 et 19 de l'article XII de l'Arrangement du 3 juillet - 16 aofit 1928.

9. Les dispositions du present Arrangement ne s'appliquent pas aux colis
contre remboursement expddi6s en transit.

10. L'Administration qui a vers6 l'indemnit6 est subrog6e, de ce fait, dans les
droits de l'exp6diteur, pour tout recours 6ventuel contre le destinataire ou contre
des tiers.

Article XII

Le montant rdguli~rement pergu du destinataire est garanti k l'expdditeur,
selon les conditions prdvues aux termes de l'Arrangement ddjh mentionn6 concer-
nant les mandats-poste.

Article XIII

1. Chaque colis contre remboursement et le bulletin d'exp6dition y aff6rent
doivent porter, du c6t6 de l'adresse, l'impression bien visible d'un timbre officiel
ou une 6tiquette portant la mention ((COLLECT-ON-DELIVERY ), ou ((C. 0. D.)),
ou ( REMBOURSEMENT )). A proximit6 de ces mots doit figurer le numdro du
colis, qui sera le num6ro d'assurance (un seul num~ro d'origine). A la suite de ces
indications, il faut indiquer, en caract~res latins et en chiffres arabes, le montant
exact du remboursement, lequel ne comprendra pas la ou les taxes de mandat
additionnelles perques dans le pays de livraison du colis pour l'envoi du mandat
A l'exp6diteur dans le pays d'origine.

2. En plus des timbres ou 6tiquettes mentionn6s au paragraphe prdcddent,
une fiche spdciale pourra 6tre attachde aux colis contre remboursement de la
manire dont les deux Administrations pourront convenir.

Article XIV

1. Sauf arrangement contraire, les colis contre remboursement ne seront pas
rdexp6di6s sur un pays autre que la Hongrie ou les ktats-Unis.

2. L'expdditeur d'un colis contre remboursement peut le faire retirer en
s'acquittant des formalit6s prdvues cet effet par le pays d'origine.
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Article XV

Pour le cas oii un colis contre remboursement ne pourrait pas ftre livr6 .
'adresse de premiere destination, 1'exp~diteur peut donner des instructions afin

qu'on en dispose autrement, comme s'il s'agissait d'un colis non grev6 de frais
de remboursement et conform~ment aux dispositions de 'article XIX de l'Ar-
rangement du 3 juillet - 16 aofit 1928.

Article XVI

Les deux Administrations pourront arr~ter, par voie de correspondance,
les mesures de d~tail touchant le mode de r~glement des demandes d'indemnit6
pour les colis contre remboursement, ainsi que toutes autres modalit~s d'appli-
cation du present Arrangement.

Article XVII

Toutes les questions relatives k l'6change des colis contre remboursement,
qui ne sont pas trait~es dans le present Arrangement, seront r~gles conform~ment
aux Arrangements en vigueur entre les deux pays, concernant les mandats-poste,
les services postaux et les colis postaux, ou par les dispositions de la Convention
de l'Union postale universelle et de son r~glement d'ex~cution, dans la mesure oil
lesdits textes et dispositions seront applicables et ne seront pas incompatibles
avec les dispositions du present Arrangement. A d~faut d'autres dispositions,
il y aura lieu d'appliquer la lgislation ou la r~glementation int~rieure des Rtats-
Unis ou de la Hongrie, h moins que la question soulev~e ne fasse l'objet d'un accord
rciproque par voie de correspondance entre les deux pays.

Article XVIII

Lorsque des circonstances particuli~res justifieront cette mesure, chacune
des deux Administrations pourra suspendre temporairement, en totalit6 ou en
partie, le service des envois contre remboursement, ou limiter ce service certains
bureaux, ) condition d'en aviser pr~alablement l'autre Administration; l'avis
devra 6tre donn6 en temps opportun et, au besoin, par les voies les plus rapides.

Article XIX

Le present Arrangement entrera en vigueur \ la date que les Administrations
des deux pays fixeront d'un commun accord, et les operations qui y sont pr~vues
commenceront A cette m~me date. I1 demeurera en vigueur jusqu'a ce qu'il y soit
mis fin d'un commun accord, 6tant entendu que chacune des deux Administrations
pourra le r~silier k son gr6 en adressant h l'autre un pr~avis de six mois.

FAIT en double exemplaire et sign6 h Budapest le 15 d~cembre 1930, et h
Washington le 15 janvier 1931.

[SCEAU] Walter F. BROWN
[SCEAU] SZALAY GAB6R

Directeur g6n6ral des postes
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMRNY AZ AMERIKAI EGYESYLT ALLAMOK ] S A MAGYAR

KIRALYSAG KOZOTT POSTAUTALVANYOK VALTASA TARGYABAN

Alulirottak, Hubert Work az Amerikai Egyesiilt Allamok f6postamestere
6s dr. Hegyeshalmy Lajos m. kir. kereskedelemiigyt minister, a k6t 6lam kbz6tt
megszakadt postautalvany forgalom ujrafelv6tel6t 6hajtvdn, e cz61ra kell6k6p
felhatalmazva az albbi egyezm6ny-czikkekben illapodtak meg

I. czikk.

POSTAUTALVANYOK KICSERLtSE

1) Postautalvdnyok k6zvetit~s~re a Magyar Kirdlysdg 6s az Amerikai Egyesuilt
Allamok, valamint annak gyarmatai k6zdtt, a Panama-csatorna z6ndjdt 6s a Filbp
szigeteket kiv~ve, rendes szolgilat 16p 6letbe.

2) Mindegyik Allam k6zli a mdsikkal mindazon postahivatalok jegyz~k~t,
melyek a postautalvinyforgalomban r~sztvesznek.

II. czikk.

KICSERtL6 HIVATALOK

A k6t O11am k6z6tt a postautalvdnyszolg61at a kicser616 hivatalok k6zvetit6S6-
vel tbrt6nik. Az Amerikai Egyesiilt Allamok r6sz6r61 a kicser616 hivatal New-York,
MagyarorszAg r6sz6r61 pedig Budapest lesz.

III. czikk.

LEGNAGYCBB OSSZEG

1) Egy-egy utalvdny legnagyobb 6sszege : 100 dolldr.
2) Egy utalviny sem tartalmazhatja a cent-nek t6rt r6szeit.

IV. czikk.

Az UTALVANYOK OSSZEGENEK AZ EGYESPLT

ALLAMOK PtNZNEM1BEN VAL6 KIFEJEZtSE

Az utalvdnyok 6sszeg6t mindk6t trdnyban az Egyesiilt Allamok p6nznem6ben
(dollgrban 6s centben) kell kifejezni. Az Arfolyam hullmzisdra val6 tekintettel
a szerz6d6 felek megegyeznek abban, hogy valamennyi utalvdny 6sszeg6t a meg-
felel6 egyen6rt6ktikre a budapesti kicser616 hivatal szAnitja 6t. Ez ugy 6rtend6,
bogy a MagyarorszAgban feladott s az Egyesuilt Alamokban kifizetend6 utalvanyok
6sszegeit dolldrokra 6s centekre kell dtezAmitant, a VIII. czikkben emlitett jegyz6k
tovdbbitisdt megel6z5 nani Arfolvamnak megfelel6en. Az Egyesiilt Allamokban
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feladott s Magyarorsz6gon kifizetend6 utalvdnyok 6sszegeit pedig a kifizet6 orszdg
p~nznem~re kell itszdmitani, a newyorki jegyz~k megrkez~se napjd.n 6rv~nyben

lev6 dtrfolyamnak megfelel6en.

V. czikk.

PtNZNEM

Az utalvdny 6sszeg~t a felad6nak aranyban, vagy az azt legjobban megk6zelit6
t6rv~nves egyen6rt~k~ben kell befizetni s azt ugyanigy kell a czimzettnek kifizetni.
Ha azonban az aranyndl kisebb 6rtkkfi p~nz van t6rvknyes forgalomban, mindegyik
igazgatAsnak joga van a k6z6ns~gt61 ezt a p~nzt elfogadni s neki ezt kifizetni,
szdmitdsba v6ve az 6rt~kkufl6nb6zetet.

VI. czikk.

DiJAK

1) A magyar postaigazgatisnak joga van megdllapitani a dijak bsszegkt,
melyet a k6z6ns~g a hivatalainAl feladott utalvdnyokkrt fizet; ugyane joga van
az Egyesfilt Allamok igazgatdsd nak az ott feladott utalvinyokat illet6leg.

2) Mindegyik llam k6zli a mdsikkal a k6z6ns~g dital ezen szolgilatkrt fizeten-
d6 dijakr6l sz616 tdblAzatot. E dijakat feladdekor kell ler6ni s azok visszat~rit~s6-
nek helye nincs.

3) A felvev6 igazgatds a joghat6sdga a1d tartoz6 teruleten feladott utalvdnyo-
kkrt a k6z6ns~g 6ltal fizetett dijakat megtartja. A postautalvdnyok kicser~ls~vel
kancsolatban ltesitett mds egy~b szolgilatkrt egyik igazgatis sem k6vetel dijakat,
vagy misnemfi k61ts~geket.

VII. czikk.

A FELAD6 ALTAL Kc5ZLEND6 ADATOK

A postautalvdny felad6ja, hacsak lehets~ges, k6teles ugy a sajt, mint a
czimzettnek teljes vezet~knevt 6s keresztnevkt (vagy legaldbb is egy keresztnkv
kezd6betiij~t). Amennyiben pedig a felad6, vagy czimzett, illetve mind a kett6
cz~g vagy tdrsulat, azoknak a pontoe nev~t 6s czimkt megadni.

VIII. czikk.

UTALVANYJEGYZE K

1) Az Amerikai Egyesuilt Allamokban feladott 6s MagyarorszAgba sz616
utalvdnyok r~szletes adatait a newyorki (New-York dflam) kicser616 hivatal a
filggelkkben ldthat6 "A" mintdnak megfelel6 jegyz~kbe bejegyzi, mkg pedig
minden utalvdny 6sszegt az Amerikai Egyesuilt Allamok p6nznemkben. Ezt a
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jegyz~ket a newyorki kicser616 hivatal kelti betfiz6j~vel 1ija el 6s a budapesti
kicser616 hivatalnak kildi meg, amely a jegyz~kre az 6rkez6s keltj~t jelz6 b~lyegz6
lenyomatot alkalmazza 6s az utalvdnyok kifizet~se irant a sziiks~ges int~zked~seket
megteszi.

2) Ugyanily m6don a Magyarorszigban feladott 6s az Amerikai Egyesiilt
Allamokba sz616 utalvdnyok rszletes adatait a budapesti kicser616 hivatal a fiig-
gel~kben ldthat6 "B" mintdnak megfelel6 jegyz~kbe beirja, m~g pedig minden
egyes utalviny 6szszeg6t az Amerikai Egyeshilt Allamok p6nznem6ben. Ezt a
jegyz6ket a kicser616 hivatal kelti betiiz6j~vel 1dtja el 6s a newyorki (New-York
Allam) kicser616 hivatalnak kiildi meg, amely a jegyz~kre az 6rkez6s keltj6t jelz6
b~lyegz61enyomatot alkalmazza 6s az utalvinyok kifizet~se irAnt a sziiks~ges
int~zked~seket megteszi.

3) Minden jegyz~ket, valamint a bejegyzett utalvdnyokat az inditds sorrend-
j~ben minden 6v julius 1-vel kezd6d6 1, 2, 3, 4, 5 stb. foly6szdmmal kell elldtni.
A szerz6d6 felek mindegyike a jegyz~k dtv~telt a misik Tllamnak killdend6
legk6zelebbi jegyz6ken elismeri.

4) Minden inditissal kiildeni kell Budapestr6l New-Yorkba 6s ellenkez6
irdnyban egy jegyz~ket s a legkbzelebbi inditdssal e j.egyz~knek egy mdsodp~l-
ddinydt.

5) Ha a jegyz~k indit~sakor utalvdny ner fordul e16, jegyz6ket mindazondital
kell hildeni, "No orders" (Utalvdny nincs) Atirdssal.

6) Ha az eredeti jegyz6k, vagy annak mdsodplddnya idej~ben nem 6rkezik
meg, err6l az indit6 kicser616 hivatalt 6rtesiteni kell, mely a hidnyz6 jegyz~knek
kell6leg hitelesitett mrsod - illet6leg harmadp6lddny;t megkfildi.

7) A newyorki kicser616 hivatal megktildi a budapesti kicser616 hivatalnak
az Amerikai Egyesillt Allamokban feladott 6s Magyarorszdgban kifizetend6
eredeti utalvdnyok 6rtesit~seit (advices) ama jegyz6kekkel egyitt, amelyekbe
azok bejegyeztettek.

IX. czikk.

UTALVANYOK KIFIZETESE

1) A jegyz~k meg~rkez~se utdn a kicser616 hivatal a czimzettek javdra a
jegyz~kben r~szletezett 6sszegeknek megfelel6en postautalvdnyokat dllit ki 6s
ezeket a postautalvdnyok kifizet~s~re 6rv~nyben lev6 belf6ldi szabdlyok szerint az
6rdekelt csimzetteknek, vagy a rendeltet~si hivatalnak dijmentesen megktildi.

2) Ha a jegyz~k oly szabdlytalansdgokat tartalmaz, melyeket az dtvev6-
kicser616 hivatal nem helyesbithet, ez ut6bbi a lehet6 legr6videbb id6n belil
felvildgositdst k~r. A felvildgosit~s meg~rkez~s~ig a jegyz~kben hibisnak talAlt
t~telekre vonatkoz6 postautalvinyok kibocs~tAsdt fel kell ffiggeszteni.

3) Az .tvev6-kicser l6 postahivatal a kicser616 jegyz~kek egyik p~ldAnyAt
visszakiildi az indit6-kicser616 hivatalnak, de miel6tt azt megtenn6, bevezeti a
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jegyz6kbe az ott felsorolt utalvd.nyokat kifizetd hivataloknak neveit. Az Egyesfilt
Allamok jegyz6k6be, amelyet a budapesti kicser616 hivatal kild vissza, ez ut6bbi
ezenfelfil bevezeti mindegyik utalvinynak a Magyarorszig p6nznem6ben kifejezett
6sszeg6t is az dltala eszkbz6lt Atszimitisnak megfelel6en.

X. czikk.

A KIFIZETtS M6DJA

1) Az egyik orszigban felvett s a misikba sz616 utalv~nyok kifizet6s6re n6zve
az illet6 orszigban a belf61di utalvdnyokra 6rv6nyes szabAlyok ir~nyad6k.

2) A kifizetett utalv~nyok a kifizet6 orszdg birtok~ban maradnak.

XI. czikk.

HELYESBITtS

Amennyiben a felad6 vagy czimzett nev6re vonatkoz6 t6ved6s helyesbit6se
viln6k szfiks6gess6, vagy amennyiben az utalvdny 6sszege a felad6nak visszafi-
zetend6, az 6rdekeltnek k6zvetlendil az utalvinyt felvev6 hivatalhoz kell fordulnia.

XII. czikk.

UTALVANY MASODLAT

Utalvdny misodlatot csak a kifizet6 orsz6g postaigazgatdsa Alithat ki az
e tdrgyban 6rv6nyes szabilyoknak megfelel6en.

XIII. czikk.

VISSZAFIZETS

1) Utalvinyt visszafizettetni csakis a felvev6 postaigazgatAs jogosult, m6g
pedig a rendeltet6si igazgat~st61 nyert felhatalmaz.s alapjgn.

2) Mindegyik igazgatis maga hatirozza meg a visszafizet6sn6l k6vetend6
elj~rist.

XIV. czikk.

ELtiVOLT UTALVANYOK

1) Mindazok az utalvinyok, amelyek a feladist6l szimi tott 12 h6napon
belfil nem fizettettek ki, el6viilnek s az 6rtiik felvett 6sszeget a felad6 igazgatas
javdra kell irni 6s annak rendelkez6s6re kell bocsitani.

2) A m. kir. kereskedelenfigyt minister minden h6nap v6g6n egy r6szletes
kimutat.st kfild k6vetkez6 czimre: "Third Assistant Postmaster General, Division
of Money Orders, at Washington" az Amerikai Egyesult Allamokban feladott
Magyarorszigba sz616 mindazon utalvAnyokr6l, melyeket a felad6s h6napj~nak
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utols6 napjAt6l szdmitott 12 h6napon belhil nem fizettek ki 6s amelyeket a jelen
czikk 6rtalm~ben mint elvfilteket a felvev6 igazgatds javdra meg kell t6riteni.

3) Mdsr~szr61, az Amerikai Egyesfilt Allamok postaigazgatdsa minden h6
v~g~n a m. kir. kereskedelemtigy ministernek egy kimutatdst kuild a MagyarorszAg-
ban feladott 6s az Amerikai Egyesuilt Allamokba sz616 mindana utalvdnyokr61,
amelyek a jelen czikk 6rtelmeben elviltek.

3) Az elvfilt utalvinyokat a negyed~vi leszdmoldsban a felad6 igazgat.s
javdra el kell szfimolni.

XV. czikk.

LESZAMOLAS

1) A m. kir kereskedelemfigyi minister minden 6vnegyed v6g6n leszAmo1ist
k~szittet; ebbe r~szletesen be kell jegyezni a jegyz6hek v~g6sszegeit, melyek
mindk~t orszdgban ugyanazon h6napban feladott utalvdnyok 6sszegeirs vonat-
koznak, valamint ezen dtutalsok eredm~ny6t mutat6 m6rleget.

2) E leszAmolder61 k~t p6lddnyt kell kuildeni a "Post Office Department of
the United States at Washington" czimre.

Ha a m6rleg, melyet mindig az Egyesfilt Allamok p6nzneneben kell kifejezni,
kell6 felilvizegdlis utin a magyar postaigazgatdssal ezemben fendll6 kbvetelst
mutat, ez a k6vetelds New Yorkban fizetend6 ki 1Utra sz616 vdlt6val az Amerikai
Egyestilt Allamok p~nznem~ben.

Ha a m6rleg az Amerikai Egyesuilt Allamokkal szemben fenll6 k6vetelst
mutat, az a kbvetel6s a washingtoni Post Office Department dital megkfildend6,
az Amerikai Egyesilt Allamok p~nznem~ben New Yorkra hiillttott 6s Idtra sz616
vilt6val fizetend6 ki.

3) A fizet~s teljesithet6 az igazgatisok kbz6tt t6rt~nt kolos6n6s megegyez~s
alapjd.n k~ezp~nzben, vagy mds helyre mint New-Yorkra kif.llitott vilt6val.

XVI. czikk.

EL6LEGFIZETtS

1) Ha a negyed~vi leszAmolds lezirAsa el6tt valamelyik igazgatis arr6l
gy6z6dik meg, hogy a misik igazgatissal szemben 5.000 (: 6tezer :) dollirt meghala-
d6 m~rlegtartozdsa van, tartozdsAt azonnal ki kell egyenlitenie, vagy tartoz~sdt
megk6zelit6 osszeg erej~ig el6leget kell adnia.

A leszd.mols 6s az el6legekre vonathoz6 iratvdltds az ezen egyezm~nyhez
csatolt C, D, E 6s F, mintAk szerint t6rt~nik.

2) Ha a tartoz6 igazgatds a m~rlognek meg~rkez~se napjit61 sndmitott 6 h6na-
pon belij tartozisit nem egyenliti ki, a hitelez6 igangatisnak 6vi 6 % kanatra
van ig~nye.
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XVII. czikk.

P6TINTtZKEDtSEK

1) A szerz6d6 orsz~igok postaigazgatdsdnak bArmelyike ezen egyezm~nnyel
nem ellenkez6 mAs szabdlyzatot is ltesithet a vissza~lsek elleni v~dekez~sek
czljAb61, vagy az 6ltala meg~dlapitott rendszer t6k~letesitse 6rdek~ben.

2) Az egyik orszAg igazgatisa d1tal 16tesitett minden p6tint~zked~si a mAsik
orszAg igazgatAs6.val halad~k nlkiil kozolni kell.

XVIII. czikk.

Az UTALVANYFORGALOM FELFUGGESZTItSE

Amennyiben rendkivuili kbrilm~nyek indokoljdk, mindkt postaigargatAs
jogosult az utalvAnyforgalmat eg~szben, vagy r~szben id6legesen felfiiggeszteni,
felt~ve, hogy a felffiggeszt~sr61 a mAsik igazgatAst k~sedelen nlkiil, sziiks6g eset~n
kAbel utjAn, eriesiti.

XIX. czikk.

Az EGYEZMENY HAT.kLYA

Ezen egyezm~ny annak alAirAse utAn 1922. 6vi juniue h6 15-6vel lp &v~nvbe
6s bArmely igazgatAs dtal t6rt~nt felmondAs id6pontjAt6l szdmitva m~g 12 h6napig
6rv~nyes.

Kiillitottdk 6s aldirtdk kt pldnyban, Washingtonban, 1922. 6vi dprilis
h6 3-dn Budapesten, 1922. 6vi mAjus h6 6-in.

Hubert WORK

Postmaster General of the United States

HEGYESHALMY

m. kir. kereskedelemugyi minister
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A

(reverse)

Budapest, MagyarorszAg

192 ...............

Uram:

Jelen jegyzdk41 megvizsgAltam s az al6bb felsorolt kiv~telekkel helyesnek talAltam

Tisztelettel

Postahivatal
utAlvAny kicser616 hivatal
New-York, N.Y.

A new-yorki hivatal betfiz6je

A jegyz~kszAm a ............................

EGYESCLT ALLAMOK POSTAHIVATALA

NEW-YORK
UTALVANY KICSERtL6 HIVATAL

Uram:

Megkaptam .......................... kelt .................... szAm6i jegyz~k6t,

................... szAm t6l ................... szAm ig, $ .........................

vagyis .................... K .............. f. 6sszegben.
A jegyz~ket az albb megjel6lt kiv6telekkel helyesnek talltam.

Jelen jegyzdkem magiban foglalja a ............. szimfi jegyz~k inditAsa 6ta be~rkezett
6sszes utalvinyokat.

Sziveskedj k jelen jegyz6kem v~telt elismerni.

Tisztelettel

Postamester

Az utalvAny kicserM16 hivatalnak
Budapesten
MagyarorszAg

NO 2426



132 United Nations - Treaty Series 1953-1954

z

"4

H

No 22

.o

".44

4)4

-o -4

o.44



1953-1954 Nations Unies - Recueil des Traitis 133

B

(reverse)

New-York, N.Y.

... ..................... 19 2 .. .

Uram:

Jelen jegyz~ket megvizsg6ltam s az alibb felsorolt kivdtelekkel helyesnek tahlAtam

Tisztelettel

Postamester
A kereskedelemiigyi ministernek
Budapest,
Magyarorsz g

A budapesti hivatal
betiuz6je

A jegyz~k sz~ma .............

UTALVANY KICSERtL6 HIVATAL

BUDAPEST
MAGYARORSZkG

Uram:

Megkaptam ............................ kelt ..................... szimii jegyz~kAt,

..................................... sz~m t61 ............................... szA m ig,

$ .............................. vagyis ......................... K ............... f.

6sszegben.
A jegyz~ket azalbb megjel6lt kivetelekkel helyesnek talAltam.

Jelen jegyzdkem maghban foglalja a .................... szAm6i jegyz~k indithsa 6ta
be6rkezett 6sszes utalvAnyokat.

Sziveskedjek jelen jegyz6kem v6teldt elismerni.
Tisztelettel

m. kir. posta 6st~virda vezerigazga t6
UtalvAnykicser 16 hivatal
New-York, N.Y.
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D

A POSTAUTALVANY SZAMADASRA EL6LEGXL SZOLGAL6 VALT6KNAK A MAGYAR

POSTAIGAZGATASHOZ VAL6TOVA.BBI TASA

............. szAm .

PostautalvAny oszt6iy.

POSTAIGAZGATAS

HARMADIK F6POSTAMESTER HELYETTES

WASHINGTON

. .............. 192..

A Kereskedeleriigyi ministernek

Budapest
Magyarorsz~g

Uram:

A F6postamester meghagyAsAb61 van szerencs~m megkiildeni a csatolt ..............

szmfl ......................................................... dollar ($ ........... )

6sszegr6l 192 .............................. 6n.a . .................... N ew-York N .Y .

,ltal a F6postamester rendelet6re kiAllitott 6s annak enged m6nyez~se utjAn bemutat~skor a

m.kir. Kereskedelemiigyi minister rendelet~re ...........................................

Altal New-Yorkban N.Y. kifizetend6 v~lt6t.

Sziveskedj6k ezen vAlt6 v~tel6t kell6k6n nyugtAztatni s ellendrtdkdt az 192... 6v ............

h6napja folyam.n orszAgaink k6z6tt lebomyolitott postautalv~nyforgalomra vonatkoz6 szAma-

dgsokban ezen igazgatAs javAra iratni.

Tisztelettel

Harmadik F6posta mester

Helyettes

.......... mellklet)
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E

A POSTAUTALVANY SZAMADASRA EL6LEGOL SZOLGAL6 VALT6KNAK AZ E.A. POSTAIGA-

ZGATASAHOZ VAL6 TOVABBITASA

................ szarn .

POSTAIGAZGATAkS

KERESKEDELEMtrGYI MINISTER

BUDAPEST, MAGYARORSZAG

A F6postarnesternek

Washington, D.C.

Sir:

A m.kir.kereskedelemuigyi minister meghagyAsAb61 van szerencs6m megkiildeni a csatolt

............... .szim fi .................................................... dollar.

($ .............. ) 6sszegr6l 192 ............................... 6n a ....................

iltal ......................... 6n a Kereskedelemuigyi Minister rendelet6re killitott 6s

annak engedm6nyez6s6re, bemutataskor az amerikai Egyesiilt Allamok F6postamester6nek

rendelet6re ........................................ Altal New-Yorkban N.Y. kifizetend6

v~lt6t.

Sziveskedj~k ezen vAlt6 v~tel6t kell6k~p nyugtAztatni s ellenrt6kit az 192... 6v ............
h6napja folyamin orszAgaink k6z6tt lebonyolitott postautalviny forgalomr vonatkoz6 szAma-
dAsokban ezen igazgatis javira iratni.

Tisztelettel

posta dstdvirda vez~rigazgat6

........... mell6ket)
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CONVENTION' FOR THE EXCHANGE OF MONEY ORDERS BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE KINGDOM OF HUN-

GARY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 3 APRIL 1922, AND AT

BUDAPEST, ON 6 MAY 1922

Desiring to resume the interrupted exchange of Postal Money Orders between
the two countries, the undersigned, Hubert Work, Postmaster General of the
United States, and Louis de Hegyeshalmy, Minister of Commerce of the Kingdom
of Hungary, duly authorized for that purpose, have formulated the following
articles of agreement :

Article I

EXCHANGE OF ORDERS

1. There shall be a regular exchange of Postal Money Orders between the
Kingdom of Hungary and the United States of America, with its possessions
excepting the Panama Canal Zone and the Philippine Islands.

2. Each country shall communicate to the other a list of the post offices
designated to participate in the exchange of orders.

Article II

EXCHANGE OFFICES

The money order service between the two countries shall be conducted through
the medium of Exchange Offices. On the part of the United States the exchange
office shall be New York and on that of Hungary the Exchange Office shall be
Budapest.

Article III

MAXIMUM AMOUNT

1. The maximum amount of each order is fixed at one hundred dollars.

2. No order shall contain any fraction of a cent.

Article IV

AMOUNTS EXPRESSED IN UNITED STATES MONEY

The amounts of orders in both directions shall be expressed in United States
currency (dollars and cents) and in consideration of the fluctuations in the rate
of exchange it is agreed that all amounts shall be converted into their proper

I Came into force on 6 May 1922 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' CONCERNANT L'ICHANGE DE MANDATS-POSTE

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE ROYAUME DE HON-

GRIE. SIGNk A WASHINGTON, LE 3 AVRIL 1922, ET A BUDAPEST,
LE 6 MAI 1922

D~sireux de r~tablir le service interrompu des mandats-poste entre les deux
pays, les soussign~s Hubert Work, Directeur g~n~ral des postes des ttats-Unis,
et Louis de Hegyeshalmy, Ministre du commerce du Royaume de Hongrie, A ce
dfiment autoris~s, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

ECHANGE DE MANDATS

1. Il est institu6 un 6change r~gulier de mandats-poste entre le Royaume
de Hongrie et les Rtats-Unis d'Am~rique et leurs possessions, l'exception de la
zone du canal de Panama et des iles Philippines.

2. Les deux pays se communiqueront r~ciproquement la liste des bureaux
de poste d6sign6s pour participer . l'6change des mandats.

Article II

BUREAUX D'tCHANGE

Les operations de mandats entre les deux pays seront effectu~es par l'inter-
m~diaire de bureaux d'6change. Pour les 1 tats-Unis, le bureau d'6change sera
celui de New-York, et pour la Hongrie, celui de Budapest.

Article III

MONTANT MAXIMUM

1. Le montant maximum des mandats est fix6 h cent dollars.

2. Les mandats ne devront pas ftre d'un montant qui comporte des fractions
de cent.

Article IV

MONTANTS LIBELLtS EN MONNAIE DES RTATS-UNIS

Le montant des mandats 6chang~s dans les deux sens devra ftre libeUl6 en
monnaie des ttats-Unis (dollars et cents). En raison des fluctuations du taux de
change, il est convenu que le bureau d'6change de Budapest convertira tous les

Entr6 en vigueur le 6 mai 1922 par signature.
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equivalents by the exchange office of Budapest ; that is to say, that the amounts
received for orders issued in the Kingdom of Hungary and payable in the
United States, shall be converted into dollars and cents according to the rate
of exchange on the eve of the dispatch of the list described in Article VIII;
and the amount of orders issued in the United States for payment in Hungary
shall be converted into the money of the country of payment at the current rate
of exchange on the day of the arrival of the list from New York.

Article V

CURRENCY

The amount of the orders shall be deposited by the remitter and paid to the
payee in gold or its nearest legal equivalent. However, in case there be money
in legal circulation of less value than gold, each Administration shall have the right
to receive and use such money in its transactions with the public, taking into
account the difference in value.

Article VI

COMMISSIONS

1. The Postal Administration of Hungary shall have the right to fix the
commission which the public shall pay for orders issued by its offices and the Admin-
istration of the United States shall have the same right with regard to the orders
which it may issue.

2. Each country shall communicate to the other a list of the commissions
which it may collect and the public shall pay for that service. These commissions
shall be paid in advance at the office of issue and shall not be refunded.

3. The country of origin shall keep the fees paid by the public on all money
orders issued within its own jurisdiction and no commission shall be exacted or
other charge made by either Administration for any other services performed in
connection with the exchange of money orders.

A rticle VII

APPLICANT MUST SUPPLY PARTICULARS

The applicant for a money order shall be required to furnish, if possible, the
lull surname and Christian name (or at least the initial of one Christian name)
both of the remitter and the payee, or the name of the firm or company who are
remitters or payees and the address of the remitter and payee.

No. 2426



1953-1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 143

montants en leurs 6quivalents appropri~s, c'est-4-dire que les montants re~us pour
des mandats 6mis dans le Royaume de Hongrie et payables aux ktats-Unis seront
convertis en dollars et en cents, conform~ment au taux de change en vigueur la
veille de l'envoi de la liste mentionn~e l'article VIII, et que le montant des man-
dats 6mis aux fltats-Unis et payables en Hongrie sera converti en la monnaie du
pays de destination au taux de change en vigueur h la date de reception de la liste
provenant de New-York.

Article V

MONNAIE

Le montant des mandats doit 6tre vers6 par les exp~diteurs et pay6 aux
destinataires en monnaie d'or en toute autre monnaie l~gale qui en repr~sente la
contre-valeur la plus proche. Toutefois, si une monnaie de valeur inftrieure h. celle
de l'or a cours lgal dans l'un ou l'autre pays, l'Administration intdressde sera
autoris~e t accepter et utiliser cette monnaie dans ses relations avec le public,
en tenant compte de la difference de valeur.

Article VI

TAXES

1. L'Administration des postes de Hongrie est autoris~e k fixer la taxe que les
usagers verseront pour l'6mission des mandats transmis par ses services ; l'Admi-
nistration des ttats-Unis est, de son c6t6, autoris~e h fixer la taxe correspondante
pour les mandats 6mis par elle.

2. Les deux pays se communiqueront r~ciproquement la liste des taxes qu'ils
pourront percevoir et que les usagers devront payer pour ce service. Ces taxes
devront ftre acquitt~es h l'avance, au bureau d'6mission, et ne seront pas rem-
bours~es.

3. L'Administration du pays d'origine conservera les droits acquitt~s par les
usagers au titre des mandats 6mis par les bureaux de son ressort ; aucune des deux
Administrations ne percevra de taxes et n'imposera d'autres redevances pour les
autres services auxquels pourra donner lieu l'6change des mandats-poste.

Article VII

RENSEIGNEMENTS ;% FOURNIR PAR LES SOUSCRIPTEURS

Le souscripteur d'un mandat-poste est tenu d'indiquer les noms et pr~noms
complets (ou au moins l'initiale d'un pr~nom) de l'exp~diteur et du destinataire,
ou le nom de l'entreprise ou de la soci&t exp~ditrice ou destinataire, ainsi que
l'adresse de 1'exp6diteur et celle du destinataire.
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Article VIII

MONEY ORDER LISTS

1. The particulars relating to each order issued in the United States on
Hungary shall be entered by the exchange office of New York, State of New York,
on a list identical with Model "A" (thus indicated in the appendix), in which shall
be expressed the amount of each order in the money of the United States. That list
having received the impression of the dating stamp of the office at New York shall
be transmitted to the Exchange Office at Budapest, where it shall be stamped
in like manner (with the date of receipt) and where the necessary arrangements
for payment of the orders shall be made.

2. In the same way the particulars relating to orders issued in Hungary on
the United States shall be entered by the exchange office at Budapest in a list
identical with Model "B" (thus indicated in the appendix), in which shall be entered
the amount of each order in the money of the United States. That list after receiv-
ing the impression of the dating stamp of the exchange office shall be transmitted
to the exchange office of New York, State of New York, where in like manner
it shall be stamped with the date of receipt and where the necessary arrangements
shall be made for payment of the orders.

3. Each list, as well as each order listed, shall be numbered consecutively 1,
2, 3, 4, 5, etc., in the order of dispatch, commencing with July 1, of each year,
and each of the contracting parties shall acknowledge receipt by means of the
first subsequent list sent to the other country.

4. A list shall be transmitted by every mail dispatched from Budapest for
New York and vice versa, and a duplicate of each list shall be dispatched by the
next following mail.

5. Should it happen on the date of dispatch of the list that there are no
orders to send, a list shall be sent nevertheless with the following words written
across it : "No orders."

6. Should the original list or the duplicate thereof fail to be received at the
expected time, the dispatching exchange office upon receiving notice of that
fact, shall transmit a duplicate or a triplicate of the missing list duly authenticated.

7. The exchange office at New York shall transmit to the exchange office at
Budapest the advices of the original orders issued in the United States for payment
in Hungary with the lists in which they are entered.

Article IX

How PAYMENT IS EFFECTED

1. As soon as a list arrives at the office of destination, that office shall issue
the orders according to the amounts specified in the lists in favor of the payees
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Article VIII

LISTES RELATIVES AUX MANDATS

1. Les renseignements concernant les mandats 6mis aux Rtats-Unis et payables
en Hongrie seront inscrits par les soins du bureau d'6change de New-York (1Rtat
de New-York) sur une liste analogue au module ((A)) reproduit en annexe, oil devra
figurer l'indication, en monnaie des ]Ptats-Unis, du montant de chaque mandat.
Apr~s avoir W rev~tue du timbre h date du bureau de New-York, cette liste sera
transmise au bureau d'6change de Budapest, qui y apposera A son tour un timbre
- date marquant le jour de la reception et prendra les dispositions n cessaires pour
effectuer le paiement des mandats.

2. De mime, les renseignements concernant les mandats 6mis en Hongrie et
payables aux Rtats-Unis seront inscrits par les soins du bureau d'6change de Buda-
pest sur une liste analogue au mod~le (( B ), reproduit en annexe, oil devra figurer
l'indication, en monnaie des P-tats-Unis, du montant de chaque mandat. Apr~s
avoir 6t6 rev~tue du timbre L date dudit bureau d'6change, cette liste sera trans-
mise au bureau d'6change de New-York (Rtat de New-York), qui y apposera a
son tour un timbre A date marquant le jour de la reception et prendra les disposi-
tions n~cessaires pour effectuer le paiement des mandats.

3. Les listes, de m~me que les mandats 6num~r~s, devront tre num~rot~s
conscutivement 1, 2, 3, 4, 5, etc., dans l'ordre de l'exp~dition, et une nouvelle
liste sera commenc~e tous les ans AL la date du 1er juillet. Chacune des parties
contractantes accusera reception d'une liste au moyen de la premiere liste qu'elle
enverra par la suite A r'autre pays.

4. Une liste sera transmise par chaque courrier exp6di6 de Budapest & New-
York et vice versa, et un duplicata de chaque liste sera exp~di6 par le courrier
suivant.

5. Si, le jour fix6 pour l'exp~dition d'une liste, il n'y a pas de mandats A noti-
fier, une liste devra n~anmoins tre expedite ; dans ce cas, elle devra porter en
travers la mention (( Pas de mandats ).

6. Si la liste originale ou le duplicata de cette liste ne parvient pas 5. destina-
tion en temps voulu, le bureau d'6change exp~diteur devra, d~s qu'il en aura 6t6
avis6, envoyer sans d6lai un duplicata ou un triplicata de la liste 6gar~e, certifi6
conforme.

7. Le bureau d'6change de New-York notifiera au bureau d'6change de
Budapest les mandats initiaux 6mis aux Rtats-Unis et payables en Hongrie en
m~me temps qu'il lui adressera les listes sur lesquelles ces mandats ont W inscrits.

Article IX

MODE DE PAIEMENT

1. D~s reception d'une liste, le bureau de destination 6tablit les mandats
au nom des destinataires pour les montants sp~cifi~s dans la liste et les exp~die
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and remit them free from postage to the respective addressees or to the offices of
destination, in conformity with the regulation in force in each country for the pay-
ment of postal money orders.

2. When the list contains irregularities which cannot be corrected at the
receiving exchange office that office shall ask for explanations with the least possible
delay ; and in the meantime the issue of inland money orders corresponding to the
entries shall be suspended until the explanations are received.

3. One copy of each exchange list shall be returned by the receiving exchange
office to the dispatching office, but before returning such copy, the receiving office
shall enter therein the names of the respective offices of payment of the orders
enumerated in the list, and in the lists from the United States returned by the
exchange office at Budapest, the latter office shall also enter the amount of each
order in the money of Hungary according to the conversion made by it.

Article X

PAYMENT SUBJECT TO RULES OF COUNTRY DRAWN ON

1. The orders issued by each country on the other shall be subject as regards
payment to the regulations which govern payment of domestic money orders in
the country on which they are drawn.

2. The paid orders shall remain in the possession of the country of payment.

Article XI

CORRECTION OF ERRORS

When it becomes necessary to rectify an error in the name of the remitter or
of the payee, or when the amount is to be returned to the sender, the one interested
shall apply directly to the office where the order was issued.

Article XII

DUPLICATE ORDERS

Duplicate orders may be issued only by the Postal Administration of the paying
country and in accordance with its regulations on the subject.

Article XIII

REPAYMENT

1. Repayment shall be effected by the country of issue only after authorization
is received from the country of destination; the amount repaid must be placed
to the credit of the former in the quarterly account.

2. Each Administration shall determine the course pursued in repayment
to the remitter.
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franco de port soit aux destinataires, soit au bureau de destination, conform6-
ment aux r~glements en vigueur dans chaque pays en ce qui concerne le paiement
des mandats.

2. Lorsqu'une liste contient des irr6gularit6s qui ne peuvent 6tre rectifi~es
par le bureau d'6change destinataire, ce dernier doit demander des explications
dans le plus bref d~lai ; en attendant une r6ponse, il suspend l'6mission des mandats
de paiement int~rieurs auxquels se rapportent les mentions en question.

3. Le bureau d'6change destinataire renvoit au bureau exp~diteur une copie
de chaque liste r~capitulative. Toutefois, avant de renvoyer ces listes, le bureau
destinataire y inscrit le nom des diff~rents bureaux charges du paiement des man-
dats qui y sont 6numfrts. Sur les listes transmises par les ttats-Unis et renvoy~s
par le bureau d'6change de Budapest, ce bureau inscrira en outre le montant de
chaque mandat en monnaie hongroise, selon le taux auquel la conversion aura
W effectu~e.

Article X

APPLICATION, POUR LE PAIEMENT, DES RtGLEMENTS EN VIGUEUR

DANS LE PAYS DE DESTINATION

1. Les mandats 6mis dans chaque pays aux fins de paiement dans l'autre
sont soumis, en ce qui concerne le paiement, aux r~glements qui r~gissent le paie-
ment des mandats int~rieurs dans le pays de destination.

2. Les mandats pay~s sont conserves dans le pays qui a effectu6 le paiement.

Article XI

RECTIFICATION D'ERREURS

Pour obtenir une rectification du nom de l'exp~diteur ou du destinataire, ou
pour faire rembourser t l'exp~diteur le montant du mandat, 1int~ress6 doit s'adres-
ser directement au bureau d'6mission du mandat.

Article XII

DUPLICATA

Des duplicata ne peuvent tre 6mis que par l'Administration postale du pays
dans lequel les mandats sont payables, et conform~ment aux r~glements en vigueur
en la mati~re dans ce pays.

Article XIII

REMBOURSEMENT

1. Le pays d'6mission ne peut effectuer un remboursement qu'apr6s y avoir
W autoris6 par le pays de destination; les montants rembours~s doivent 6tre

inscrits au credit du pays d'6mission dans les comptes trimestriels.
2. Chacune des deux Administrations fixe les conditions dans lesquelles

les remboursements h l'exp~diteur peuvent 6tre effectu~s.
No 2426
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Article XIV

VOID ORDERS

1. Orders which have not been paid within twelve months after that in which
they were issued shall become void and the amounts received shall revert to and
be placed at the disposal of the country of origin.

2. At the end of each month the Minister of Commerce shall prepare and
send to the Third Assistant Postmaster General, Division of Money Orders, at
Washington, a detailed statement of orders issued in the United States and drawn
on Hungary which have not been paid within twelve months after the last day
of the month of issue and under the terms of this Article have become void and
reverted to the country of issue.

3. On the other hand the Post Office Department of the United States, at
the end of each month, shall send to the Minister of Commerce of Hungary a list
of postal money orders issued in the latter country and drawn on the United States,
which, in accordance with this Article, have become void.

4. All orders which have become void shall be entered in the quarterly
account to the credit of the country of issue.

Article XV

ACCOUNTS

1. At the end of each quarter the Minister of Commerce of Hungary shall
prepare an account in which shall be entered in detail the totals of the lists showing
the amounts of orders issued during the same month in each of the two countries
and the balance resulting from such transactions.

2. Two copies of that account shall be transmitted to the Post Office Depart-
ment of the United States at Washington. If, after proper verification, the balance,
which must always be expressed in money of the United States, is found to be
against the Postal Administration of Hungary it shall be paid at New York in money
of the United States by means of a bill of exchange, payable at sight. If the balance
be found against the United States, it shall be paid in United States money by
means of a bill of exchange payable at sight, drawn on New York and remitted
by the Post Office Department at Washington.

3. Payments may also be made in cash or by means of bills of exchange
drawn on places other than New York by mutual agreement between the two
Administrations.

Article XVI

REMITTANCES ON ACcOUNT

1. If, pending settlement of a quarterly account, either of the two Admin-
istrations shall ascertain that it owes the other a balance in excess of five thousand
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Article XIV

MANDATS PtRIMtS

1. Les mandats qui n'ont pas 6t6 pay~s dans les douze mois qui suivent le
mois d'6mission sont p~rim~s et les montants regus doivent 6tre rembours6s au
pays d'origine ou mis h sa disposition.

2. A la fin de chaque mois, le Ministre du commerce dresse et communique
au Troisi~me Directeur g~nral adjoint des postes, Division des mandats-poste,
& Washington, un 6tat d~taill de tous les mandats 6mis aux ttats-Unis aux fins
de paiement en Hongrie, qui n'ont pas 6t6 pay~s dans les douze mois k compter
de l'expiration du mois d'6mission et qui, conform~ment aux dispositions du
present article, sont p~rim~s et doivent 6tre rembours~s au pays d'6mission.

3. De son c6t6, l'Administration postale des t~tats-Unis communique 5. la
fin de chaque mois au Ministre du commerce de Hongrie la liste des mandats
6mis dans ce pays aux fins de paiement aux ttats-Unis, qui sont p~rim~s conform6-
ment aux dispositions du present article.

4. Les montants de tous les mandats p6rim6s sont port6s au credit du pays
d'6mission dans les comptes trimestriels.

Article XV

RILGLEMENT DES COMPTES

1. A la fin de chaque trimestre, le Ministre du commerce de Hongrie 6tablit
un compte indiquant en detail les totaux des listes oii sont inscrits les montants
des mandats 6mis dans chacun des deux pays au cours du m~me mois, ainsi que
le solde r~sultant de ces operations.

2. Deux copies de ce relev6 sont adress~es A l'Administration postale des
ktats-Unis h Washington. Si, apr~s v~rification, iI apparait que le solde, qui doit
toujours 6tre libeUl6 en monnaie des Rtats-Unis, est au d6bit de l'Administration
des postes de Hongrie, le montant total dudit solde sera r~gl6 New-York, en
monnaie des ttats-Unis, au moyen d'une lettre de change payable vue. S'il
apparait que les ttats-Unis sont d~biteurs du solde, le montant en sera r~glM, en
monnaie des ttats Unis, au moyen d'une lettre de change payable . vue, tir~e
sur New-York et expedi6e par l'Administration postale de Washington.

3. Le r~glement des soldes pourra 6galement tre effectu6 en espces ou au
moyen de lettres de change tir~es sur des centres autres que New-York, selon ce
que les deux Administrations d~cideront d'un commun accord.

Article XVI

ACOMPTES

1. Si, en attendant le r~glement d'un compte trimestriel, l'une des deux
Administrations constate qu'elle doit . l'autre un solde exc~dant cinq mille dollars,
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dollars, it shall immediately cancel the indebtedness, or at least, make a remittance
of the approximate amount due. The accounts and the letters relating to remittan-
ces on account shall be in accordance with the forms "C" "D" "E" and "F" annexed
to this convention.

2. If the debtor Administration fails to effect payment within six months
from the time when such balance accrues the creditor Administration shall have
the right to demand and receive interest at the rate of six per cent per annum.

Article XVII

ADDITIONAL REGULATIONS

1. The Postal Administration of either of the two countries may adopt
other regulations not contrary to this convention, for the purpose of protection
against fraud, or for the better operation of the system which it has established.

2. Every additional regulation adopted must be communicated without
loss of time to the Administration of the other country.

Article XVIII

SUSPENSION OF EXCHANGE

Should extraordinary circumstances justify it, each of the two Postal Admin-
istrations shall be authorized to suspend temporarily the exchange of money orders
in whole or in part, provided that notice of the suspension is immediately given to
the other country by cable if necessary.

Article XIX

IN EFFECT

This Convention after having been signed shall take effect on the fifteenth day
of the month of June 1922, and shall continue in force until twelve months after
either Administration shall have notified the other of its desire to terminate it.

DONE in duplicate and signed at Washington on the third day of April 1922,
and at Budapest on the sixth day of May 1922.

Hubert WORK

Postmaster General of the United States

HEGYESHALMY

Minister of Commerce of Hungary
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'Administration d~bitrice s'acquittera de cette dette imm~diatement, ou d~posera
tout au moins le montant approximatif du solde. Les comptes et les lettres ayant
trait aux acomptes seront 6tablis sur des formules conformes aux mod~les (( C ,
((D ), (E )) et ((F)) qui figurent en annexe au present Arrangement.

2. Si l'Administration d~bitrice n'effectue pas le paiement dans les six mois
. compter de la date laquelle est apparu le solde exc~dentaire, l'Administration

cr~ditrice sera en droit d'exiger le versement d'int6r~ts calculus au taux de six
pour cent l'an.

Article XVII

DISPOSITIONS COMPLtMENTAIRES

1. Les Administrations postales des deux pays sont autoris~es a adopter
d'autres dispositions, non incompatibles avec les stipulations du present Arrange-
ment, en vue de garantir contre la fraude ou d'assurer un meilleur fonctionnement
du service qu'elles ont institu6.

2. Les deux Administrations devront se communiquer sans d~lai les dispo-
sitions complhmentaires ainsi adopt~es.

Article XVIII

SUSPENSION DU SERVICE D'PCHANGE

Lorsque des circonstances extraordinaires justifieront cette mesure, 'Ad-
ministration postale de chacun des deux pays pourra suspendre temporairement,
en totalit6 ou en partie, le service d'6change de mandats, h condition d'en aviser
imm~diatement l'autre pays, au besoin par cAblogramme.

Article XIX

MISE EN VIGUEUR

Le present Arrangement entrera en vigueur d~s sa signature, le quinze juin
1922, et demeurera en vigueur jusqu'h 'expiration d'un d~lai de douze mois .
compter de la date h laquelle l'une des deux Administrations aura notifi6 h 'autre
son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire et sign6 h Washington, le trois avril 1922, et h
Budapest le six mai 1922.

(Signi) Hubert WORK
Directeur g~n~ral des postes des IRtats-Unis

(Signd) HEGYESHALMY
Ministre du commerce de H-rngrie
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A

(reverse)

Budapest, Hungary.

............... 1 192 ..

Sir:

I have examined this List, and found it correct except for the errors noted below:

Respectfully,

To the Postmaster
Money Order Exchange Office
New York, N. Y.

Stamp of New York Office

List No ..............

UNITED STATES POST OFFICE

NEW YORK
MONEY ORDER EXCHANGE OFFICE

Sir

I have received your list No ........................ dated ......................

N os . .................................. to ................ am ount ...................

eq u ivalen t ...... ....................................................................

and this has been found to be correct, except as noted below.

This List herewith represents all Orders received since the dispatch of List No .............

Please acknowledge the receipt of the present list.

Respectfully,

Postmaster

The Money Order Exchange Office
Budapest, Hungary

No. 2426
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A

(verso)

Budapest, Hongrie.

Le ............... 192..

Monsieur le Directeur,

J'ai examin6 la liste ci-contre, que j'ai trouv~e exacte sauf sur les points suivants

Veuillez agrder, etc.

Monsieur le Directeur
du Bureau d'6change des mandats

New-York (N. Y.)

Timbre du bureau de New-York

Liste no ..........

ADMINISTRATION POSTALE DES ETATS-UNIS

BUREAU D']tCHANGE DES MANDATS DE

NEW-YORK

Monsieur,

J'ai bien requ votre liste no 
. . . . . . . . . . . . . . 

en date du .......... affdrente aux mandats

no .............. L no . . . . . . . . . . . . . . . dont le montant s' &6ve ....................

4quivalant h .......................

Cette liste a 6t6 trouv~e exacte sauf sur les points suivants : .........................

La liste comprend tous les mandats recus depuis 1'envoi de la liste no . . . . . . . . . . . . . . .
Je vous prie de bien vouloir accuser rdception de la pr6sente liste.
Veuillez agrder, etc.

Directeur des postes

Au Bureau d'6change des mandats

Budapest (Hongrie)
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B

(reverse)

New York, N. Y.

.............. 192 ..

Sir:

I have examined this List, and found it correct except for the errors noted below:

........................................... .............................................................................................................................................................

Respectfully,

Postmaster
The Minister of Commerce
Budapest, Hungary

Stamp of the
Budapest Office

List No ..............

MONEY ORDER EXCHANGE OFFICE

BUDAPEST

HUNGARY

Sir

I have received your list No .................... dated .........................

Nos ............................. to ............... amount ........................

eq u iv alen t ..........................................................................

and this has been found correct, except as noted below.

The List herewith represents all Orders received since the dispatch of List No ..........

Please acknowledge receipt of the present List.

Respectiully,

Minister of Commerce

The Postmaster
Exchange Office
New York, N. Y.
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B

(verso)

New-York (N.-Y.)
.............. 192 ..

Monsieur le Ministre,

J'ai examind la liste ci-contre, que j'ai trouv~e exacte sauf sur les points suivants:

Veuillez agr~er, etc.

Directeur des postes
Monsieur le Ministre du Commerce
Budapest (Hongrie)

Timbre du bureau de Budapest

Liste no ..............

BUREAU D'tCHANGE DES MANDATS

BUDAPEST

HONGRIE

Monsieur le Directeur,

J'ai bien reen votre liste no . . . . . . . . . . . . . . en date du ..........................

aff~rente aux mandats no .............. k no ............... dont le montant s' i1ve k

............................ quivalant k ..............................

Cette liste a At6 trouv~e exacte sauf sur les points suivants : ............................

La liste comprend tous les mandats regus depuis 'envoi de la listen o . . . . . . . .

Je vous prie de bien vouloir accuser reception de la prdsente liste.

Veuillez agrder, etc.

Ministre du commerce
Monsieur le Directeur du

bureau d'dchange
New-York (N.-Y.)
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E

TRANSMITTING BILL OF EXCHANGE, ON MONEY ORDER ACCOUNT, TO THE POST OFFICE

DEPARTMENT OF THE UNITED STATES

N O o ...............

POST OFFICE DEPARTMENT

MINISTER OF COMMERCE

BUDAPEST, HUNGARY

The Postmaster General
Washington, D. C.

Sir:

The Minister of Posts has the honor to transmit herewith a BILL OF EXCHANGE No ...........

for the sum of .............................................................. dollars,

($ .............. ), draw n .................... 192.., by ................................

of .................... to the order of the MINISTER OF COMMERCE, and by his indorsement

made payable, on demand, to the order of the POSTMASTER GENERAL OF THE UNITED STATES

OF AMERICA, by ........................................ at New York, N. Y.

Please cause the receipt of the said Bill of Exchange to be duly acknowledged and the proceeds

to be placed to the credit of this Department .............................................

on account of the exchange of Postal Money Orders between our respective countries during the

m onth of .................... 192..

Respectfully,

The Minister of Commerce

...... inclosure)

No. 2426



1953-1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 161

E

TRANSMISSION D'UNE LETTRE DE CHANGE PAYABLE k L'ADMINISTRATION DES POSTES

DES tTATS-UNIS AU TITRE DU COMPTE D'ACHANGE DES MANDATS

-NO.0..............

LE MINISTRE DU COMMERCE

ADMINISTRATION DES POSTES

BUDAPEST (HONGRIE)

Au Directeur g~n6ral des postes
Washington (D.C.)

Monsieur le Directeur,

Le Ministre des postes a l'honneur de vous transmettre ci-joint une LETTRE DE CHANGE

no 
. . . . . . . . . . . . . . .  

d'un m ontant de ........................................... dollars

(S .............. ), tir6e le .............. 192., par .............. de .....................

h l'ordre du MINISTRE DU COMMERCE et payable , vue, apr~s endossement, au DIRECTEUR GENkRAL

DES POSTES DES tTATS-UNIS D'AMLRIQUE, par ......................... h New-York (N. Y.).

Je vous prie de bien vouloir faire deiment accuser r6ception de ladite lettre de change et de

aire porter le montant correspondant au credit de l'Administration des postes de Hongrie

............................. au compte d'6change des mandats-poste entre nos deux pays

pendant le mois de .............. 192..

Veuillez agrder, etc.

Ministre du commerce

( ....... piece jointe)
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 MODIFY-
ING THE CONVENTION OF 3 APRIL AND 6 MAY 1922 FOR THE
EXCHANGE OF MONEY ORDERS BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE KINGDOM OF HUNGARY. BUDAPEST,
3 JANUARY 1930, WASHINGTON, 1 MAY 1930, AND BUDAPEST

13 JUNE 1930

I

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Budapest, 3 January 1930

DIRECTORATE-GENERAL OF POSTS OF THE KINGDOM OF HUNGARY

No. 47076
X. 1929

Subject:

Exchange of duplicates of money-order advice lists

Sir,

Under article IX, paragraph 3, of our Convention for the Exchange of Money-
Orders, the receiving exchange office returns duplicates of the lists to the dispatching
exchange office after having entered therein the names of the offices of payment.
In addition, the exchange office at Budapest enters in the duplicates the equivalent
of the dollar amounts in the money of Hungary according to the rate of conversion
employed by that office.

From a report which I have just received from my Money-Order Exchange
Office, it would seem that no useful purpose is served by the application of the
above provisions, for the following reasons :

The purpose of entering in the duplicates the names of the offices of payment
and of the equivalent of the dollar amount in the money of Hungary would be to
facilitate the handling of claims. In view, however, of the fact that these partic-
ulars are entered by the exchange office before an order is paid by the post office
of payment, they do not constitute proof of payment, so that, when that question
arises, the present procedure does not obviate the need for the transmission of
the claim form to the exchange office of the office of payment for final settlement.

In view of the foregoing, I would ask you kindly to consider whether it would
be possible to discontinue the completion of duplicate lists, or at least the entry

Came into force on 1 July 1930 according to the terms of the said letters.

No. 2426



1953-1954 Nations Unies - Recueil des Traitis 169

]tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORDI MODIFIANT

L'ARRANGEMENT DES 3 AVRIL ET 6 MAI 1922 CONCERNANT

L'RCHANGE DE MANDATS-POSTE ENTRE LES 1kTATS-UNIS D'AMR-

RIQUE ET LE ROYAUME DE HONGRIE. BUDAPEST, 3 JANVIER 1930,

WASHINGTON, ler MAI 1930, ET BUDAPEST, 13 JUIN 1930

Budapest, le 3 janvier 1930

DIRECTION GtNItRALE DES POSTES ROYALES DE HONGRIE

No 47076

X. 1929

Objet :
&change des duplicata des listes des mandats-poste

Monsieur,

Conform~ment aux prescriptions du §. 3 de l'article IX de notre Arrangement
concernant 1'6change des mandats-poste, le bureau d'6change receveur renvoie
au bureau d'6change expditeur les duplicata des listes, apr~s y avoir inscrit les
noms des bureaux de poste payeurs. Outre cela le bureau d'6change de Budapest
inscrit dans les duplicata 1'6quivalant des montants de dollar en monnaie hongroise,
conform~ment au taux de conversion employ6 par ce bureau.

Selon le rapport que je viens de regevoir de mon bureau d'6change des mandats-
poste, l'application des prescriptions susindiqu~es ne semble pas avoir de valeur
pratique, pour les raisons suivantes.

Le but de l'inscription des noms des bureaux payeurs et de 1'6quivalent du
montant de dollar en monnaie hongroise dans les duplicata serait de faciliter le
r~glement des r6clamations. Vu toutefois que ces donn6es sont inscrites par le
bureau d'6change avant le payement du titre en question par le bureau de poste
payeur, elles ne constituent pas la preuve du payement effectu6, de sorte que
- dans le cas 6ch~ant - le proc6d6 actuel ne rend pas superflu la transmission
- pour r~glement d6finitif - de la feuille de r~clamation au bureau d'6change
de l'Office payeur.

Vu ce qui prcede, je vous prie de bien vouloir prendre en consideration,
si '6tablissement des duplicata des listes, ou au moins 1'inscription dans ces docu-

1 Entr6 en vigueur le ler juillet 1930, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
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therein of the post offices of payment and of the amounts actually paid in national
currency.

The exchange office at Budapest could advise the exchange office at New York

of each change in the rate of conversion at the same time as it transmitted the
next list dispatched after receipt of the United States list concerned.

I would add that the arrangement existing between Hungary and the United

Kingdom makes no provision for the exchange of duplicate lists.

If, therefore, you could agree to the discontinuance of the exchange of dupli-

cate lists, article IX of our Convention could be replaced by the following text

"Duplicates of lists.

"If a list fails to reach its destination, it shall be applied for immediately

by the exchange office which should have received it. In such event, the
dispatching exchange office shall forward a duplicate of the missing list with-

out delay and shall mark it 'Duplicate'."

Awaiting your reply, I have the honour to be, etc.

For the Director-General
(Signed) [illegible]

To the Postmaster-General
Washington, D. C.

II

May 1, 1930

The Director General of Posts and Telegraphs
Budapest, Hungary

Sir :

I have the honor to refer to your letter No. 47076 X 1929, in which you

suggest the propriety of modifying the provisions of paragraph 3, Article IX,

of the Convention for the Exchange of Money Orders between our two countries,

so as to discontinue the completion and return of the duplicates of the money-order

advice lists to the dispatching exchange offices. You base this suggestion on the

ground that the return of these lists serves no useful purpose, and you invite

attention to the fact that the money-order arrangement between Hungary and

Great Britain contains no provision for the dispatching of duplicate lists.
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ments des bureaux de poste payeurs et des montants effectivement pay6s en mon-
naie nationale, pourrait 6tre supprim6.

Du reste, le bureau d'6change de Budapest pourrait communiquer celui
de New-York chaque modification du taux de conversion tout d'un temps avec
la transmission de sa prochaine liste qu'il envoie apr~s la r6ception de la liste
am6ricaine en cause.

J'ajoute que dans la relation entre la Hongrie et la Grande Bretagne, 1'6change
des duplicata des listes n'est pas introduit.

Si vous pouviez donc consentir h la suppression de 1'6change des duplicata
des listes, l'article IX de notre Arrangement pourrait tre remplac6 par le texte
suivant :

Duplicata des listes.
c Si une liste ne parvient pas sa destination, le bureau d'6change qui

aurait dft la recevoir, doit la r6clamer imm6diatement. Le bureau d'6change
exp6diteur doit, dans un cas semblable, envoyer sans retard un duplicata
de la liste 6gar6e et le d6signer comme (( Duplicata. )

Dans 'attente de votre obligeante r6ponse, je vous prie d'agr6er 'assurance
de ma haute consid6ration.

Pour le Directeur G~n~ral
[illisible]

A Monsieur le Postmaster-General
h Washington (D.C.)

II

[TRADUCTION T- RANSLATION]

Le 1,r mai 1930

Au Directeur g~n~ral des postes et t~l6graphes
Budapest (Hongrie)

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre lettre no 47076 X 1929, dans laquelle vous
faites observer qu'il serait opportun de modifier les dispositions du paragraphe 3
de l'article IX de 'Arrangement concernant l'6change de mandats-poste entre
nos deux pays de mani~re h supprimer l'obligation d'6tablir et de renvoyer aux
bureaux exp~diteurs les duplicata des listes r~capitulatives de mandats. Vous
faites valoir A, ce propos que le renvoi desdites listes n'a pas de valeur pratique
et vous me signalez que l'Arrangement concernant le service des mandats entre
la Hongrie et la Grande-Bretagne ne pr~voit pas pareil 6change de duplicata des
listes.
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After careful consideration of the matter it gives me pleasure to state that,
concurring in your opinion, I am quite willing to dispense with the return of the
money-order advice lists to the country of origin.

Since your letter of May 7, 1927 (No. 2009 X 4-1927), it has been the practice
of our respective exchange offices to send two copies of each money-order advice
list by the first mail and to supplement these by a triplicate by the following
steamer, the original being needed both by your Administration and by that
of this country for the reissue of the orders, and the duplicate for the purpose of
auditing the accounts. It is inferred, therefore, that you propose to continue
the dispatch of the lists in duplicate by the first steamer but to discontinue the
triplicate lists sent subsequently. Please advise me if this inference is correct,
so that the necessary instructions may be given to the New York exchange office.

It is believed that for the proposed change no formal modification of the
Convention is required, and that the correspondence exchanged on the subject
by our Departments will be sufficient authority, provided the following marginal
notes be made in the copies of the Money-Order Convention held by our respective
Administrations :

Article VIII, paragraph 4. Insert the words "in duplicate" after "a list
shall be transmitted", eliminate "and a duplicate shall be transmitted by the
next following mail."

Article VIII, paragraph 6. Eliminate the words "or a duplicate thereof"
from the first line and "or a triplicate" from the third line.

Article IX. Eliminate paragraph 3.

It is understood from your letter that each change in the rate of conversion
adopted for the reissue of United States money orders will be reported by the
Budapest exchange office in the first money-order advice list of Hungarian orders
dispatched thereafter to New York.

If the foregoing proposals meet with your approval, please so advise me and
state the date on which you desire that the modifications shall take effect for
the money-order lists going in both directions.

Respectfully,
F. A. TILTON

Third Assistant Postmaster General
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Apr~s examen attentif de la question, j'ai l'honneur de vous faire savoir que
je partage votre point de vue et que je suis tout dispos6 A renoncer au syst~me
du renvoi au pays d'origine des listes r~capitulatives de mandats.

Depuis votre communication du 7 mai 1927 (no 2009 X 4-1927), la pratique
suivie par nos bureaux d'6change respectifs a t6 d'exp~dier, par un premier
courrier, deux copies de chaque liste r6capitulative de mandats, puis d'exp~dier
un triplicata par le bateau suivant ; l'original 6tait utilis6, dans vos services comme
dans les n6tres, pour l'6tablissement des mandats de paiement, et les duplicata
servaient A la verification des comptes. Je presume donc que vous proposez de
maintenir 'envoi de deux copies des listes par le premier courrier, mais de supprimer
1'envoi subsequent de triplicata. Je vous prie de bien vouloir me faire savoir si
c'est bien ainsi qu'il faut comprendre votre suggestion, afin que les instructions
ncessaires puissent ftre donn~es au bureau d'6change de New-York.

Le changement envisag6 ne parait pas devoir exiger une modification formelle
de l'Arrangement ; l'6change de correspondance h ce sujet entre nos services
minist6riels devrait suffire 5 le r~aliser, sous reserve qu'en marge des exemplaires
de l'Arrangement relatif l' change des mandats que d~tiennent nos Administra-
tions respectives, les notes ci-apr~s soient inscrites :

Article VIII, paragraphe 4 : Apr~s le mot liste ), ajouter les mots (( 6tabli
en double exemplaire ) ; supprimer la phrase et un duplicata de chaque liste
sera exp~di6 par le courrier suivant D.

Article VIII, paragraphe 6 : Supprimer, h la premiere ligne, les mots (( ou
le duplicata de cette liste i, et, A la dernire ligne, les mots (( ou un triplicata ,.

Article IX. : Supprimer le paragraphe 3.

Je considre enfin, d'apr~s votre lettre, que le bureau d'6change de Budapest
indiquera toute modification du taux de conversion qu'il aura adopt6e lors de
l'6tablissement des mandats de paiement correspondants 6mis aux ttats-Unis,
dans la premiere liste r~capitulative de mandats hongrois qu'il expdiera , New-
York apr~s le changement de taux.

Si les propositions qui precedent rencontrent votre agr6ment, je vous prie
de bien vouloir me le faire savoir et de m'indiquer la date A. partir de laquelle
vous d6sirez voir appliquer les modifications concernant 1'envoi des listes de
mandats dans les deux sens.

Veuillez agr6er, etc.
F. A. TILTON

Troisi~me Directeur g~n~ral adjoint des postes
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III

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Budapest, 13 June 1930

DIRECTORATE-GENERAL OF POSTS OF THE KINGDOM OF HUNGARY

No. 74511
X.4. 1930

Re:

Exchange of duplicates of money-order advice lists
Reply to your letter MO-GHS of I May 1930

Sir,

With reference to your above-mentioned letter, I have the honour to inform
you that I have duly noted your acceptance of my proposal that the completion
and return of triplicate lists should be discontinued.

I have therefore given the necessary directions to my Money-Order Exchange
Office to adopt this new procedure from 1 July 1930.

Please be good enough to take similar action in respect of the lists from your
Office.

In regard to the duplicates of the lists, I have the honour to confirm your
understanding that the transmission of the lists in duplicate by the first mail should
be continued in the future.

I would add that I have also duly noted that the adoption of the procedure
in question does not necessitate any modification of the. text of our Convention
for the Exchange of Money-Orders and that it is sufficient to make, in the Conven-
tion, the notes set forth in your above-mentioned letter.

Lastly, I have the honour to inform you that each change in the rate of
conversion will be reported in the first Hungarian list forwarded thereafter.

I have the honour to be, etc.

For the Director-General
(Signed) [illegible]

To the Postmaster-General
Washington, D.C.
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Iii

Budapest, le 13 juin 1930

DIRECTION GENIRALE DES POSTES ROYALES DE HONGRIE

No 74511
X. 4. 1930

tchange des duplicata des listes des mandats-poste
A votre lettre MO-GHS du ler mai 1930

Monsieur,

Me r~f~rant votre lettre susindiqu~e, j'ai l'honneur de vous informer que
j'ai pris bonne note de votre adhesion h ma proposition selon laquelle l'tablissement
et le renvoi des triplicata des listes peuvent tre supprimes.

En consequence, j'ai donn6 les dispositions n~cessaires h mon bureau d'6change
des mandats-poste d'introduire ce nouveau proc~d6 h partir du ler juillet a. c.

Veuillez bien en faire autant en ce qui concerne les listes de votre Office.

Quant aux duplicata des listes, j'ai l'honneur de vous faire savoir que - confor-
m~ment h votre interpretation - la transmission des listes en double expedition
par le premier courrier devrait 6tre continu~e aussi h l'avenir.

J'ajoute que j'ai pris aussi bonne note de ce que l'introduction du proc~d6
en cause n'exige pas la modification du texte de notre Arrangement concernant
1'6change des mandats-poste et il est suffisant de faire, dans cet Arrangement,
les notes communiqu~es par votre lettre pr~cit~e.

Enfin j'ai l'honneur de vous faire savoir que chaque modification du taux
de conversion sera indiqu~e sur la premiere liste hongroise h envoyer apr~s le
changement de taux.

Agr~ez, Monsieur, l'assurance de ma haute consideration.

Pour le Directeur G~n~ral
[illisible]

A Monsieur le Postmaster-General
Washington (D.C.)
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UNITED STATES OF AMERICA
and

LIBYA

Point Four Agreement for technical co-operation.
at Tripoli, on 21 January 1952

Signed

Official texts. English and Arabic.

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Tripoli, 30 April and
20 May 1952

Official text. English.

Registered by the United States of America on 31 December 1953.

IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

LIBYE

Accord relatif ' la cooperation technique dans le cadre du
Point quatre. Sign6 'a Tripoli, le 21 janvier 1952

Textes officiels anglais et arabe.

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne. Tripoli, 30 avril et 20 mai 1952

Texte officiel anglais.

Enregistris par les IAtats-Unis d'Amirique le 31 dicembre 1953.
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No. 2427. POINT FOUR AGREEMENT 1 FOR TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND LIBYA. SIGNED AT TRIPOLI, ON 21
JANUARY 1952

The Government of the United States of America on the one part and

The Government of the United Kingdom of Libya on the other part,

"Considering that the peoples of the United States and of Libya have
a common interest in economic and social progress and that their cooperative
efforts to exchange technical knowledge and skills will assist in achieving
that objective, and

"Considering that the interchange of technical knowledge and skills
will strengthen the mutual security of both peoples, and develop their re-
sources in the interest of maintaining their security and independence, and

"Considering that the Government of the United States of America
and the Government of Libya agree to join in promoting international under-
standing and good will and in maintaining world peace, and to undertake
such action as they may mutually agree upon to eliminate causes for inter-
national tension,"

have agreed as follows

Article I

ASSISTANCE AND ORGANIZATION

1. For the benefit of the people of Libya, the Government of the United
States of America of the one part and the Government of the United Kingdom
of Libya of the other part undertake to cooperate with each other in the inter-
change of technical knowledge and skills and in related activities designed to
contribute to the balanced and integrated development of the economic resources
and productive capacities of Libya.

2. To this end there is hereby established the Libyan-American Technical
Assistance Service (hereafter referred to as the Service), an organization authorized
to receive funds, and to enter into agreements with the Libyan Government
for specific programs and projects contributing to the economic development of
Libya. The staff of the Service shall consist of a Director, assigned by the Govern-

' Came into force on 21 January 1952 by signature and, in accordance with article VI,
became operative retroactively from 24 December 1951.
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ETRADUCTION - TRANSLATION]

No 2427. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
Z TATS-UNIS D'AMZIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE LIBYE RELATIF A LA COOPR-
RATION TECHNIQUE DANS LE CADRE DU POINT
QUATRE. SIGN]R A TRIPOLI, LE 21 JANVIER 1952

Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique, d'une part, et

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye, d'autre part,
(( Considrant que le progr~s 6conomique et social est de l'int~r~t mutuel

des deux peuples, et que leur collaboration en vue d'assurer des 6changes
de connaissances techniques, tant th~oriques que pratiques, contribuera

la r~alisation de cet objectif, et

(( Considrant que l'6change de connaissances techniques, th~oriques
et pratiques, tendra h renforcer la s6curit6 mutuelle des deux pays et favorisera
le d~veloppement de leurs ressources dans l'intr t du maintien de leur s~curit
et de leur ind~pendance ; et

(( Considrant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la Libye sont convenus de travailler en commun h encourager
la comprehension et l'amiti6 entre les peuples et h maintenir la paix dans
le monde, et de prendre les mesures, qu'ils arr~teront d'un commun accord,
pour supprimer les causes de tension internationale s,

sont convenus de ce qui suit :

Article premier

AIDE ET ORGANISATION

1. Dans l'int~rft du peuple de Libye, le Gouvernement des ktats-Unis d'Am6-
rique, d'une part, et le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye, d'autre part,
s'engagent h collaborer entre eux h la mise en commun de connaissances techniques,
tant th6oriques que pratiques, et h des activits connexes destinies h faciliter
le d~veloppement harmonieux et coordonn6 des ressources 6conomiques et des
moyens de production de la Libye.

2. A cette fin, il est cr6 un Service d'assistance technique amricain pour
la Libye (ci-apr~s d~nomm6 ((le Service ,)), organisme habilit6 h recevoir des fonds,
et h conclure des accords avec le Gouvernement libyen en vue de la r~alisation
de programmes et de projets d~termin6s qui contribuent au d~veloppement 6cono-
mique de la Libye. Le personnel du Service comprendra un Directeur d~sign6

1 Entr6 en vigueur par signature, le 21 janvier 1952, et entr6 en application avec effet r6tro-
actif au 24 d~cembre 1951, conform~ment t l'article VI.
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ment of the United States of America, and such advisers and other personnel
as he may require. The Director shall be responsible for the administration of
the Service and the effective execution of programs and projects, and as required
to effect the purposes of this Agreement shall enter into agreements and disburse
funds of the Service, incur obligations of the Service for the purchase, use, invent-
ory, control and disposition of property, appoint and discharge officers and other
personnel of the Service and determine the terms and conditions of their
employment, and all other administrative matters.

3. The Government of the United Kingdom of Libya shall appoint a Special
Representative who shall represent the Libyan Government and shall consult
with the Director of the Service in connection with the general policies and object-
ives of the program for Technical Co-operation undertaken by the Service in
Libya. The particular Technical Co-operation programs and projects shall be
carried out by the Service in accordance with the provisions of separate written
operational agreements. These programs or project agreements will contain
provisions relating to policies, administrative procedures, the disbursement of
and accounting for funds, and the fair share which each party thereto agrees to
contribute to the cost of each program or project and such other matters as the
Director of the Service and the Special Representative of the Libyan Government
shall desire to include. Such operational agreements shall be signed by the
Director of the Service and by the Special Representative of the Libyan Govern-
ment or their designees.

Article II

1. The Government of the United States of America has deposited to
the credit of the Service the sum of One Hundred and Fifty Thousand Dollars
($ 150,000.00) which shall remain available until expended for programs and
projects initiated by the Service. Such programs and projects shall be undertaken
pursuant to the provisions of separate written agreements to be hereafter contracted
and executed by the Director of the Service and the Government of Libya.

2. In addition, the Government of the United States of America agrees
to pay the salaries and other expenses of the Director, advisers and other United
States personnel assigned to the Service.

3. Any funds, materials and equipment introduced into Libya by the Gov-
ernment of the United States of America pursuant to programs and project agree-
ments shall be exempt from taxes, service charges, investment or deposit require-
ments and currency controls.

4, When the Service is terminated in accordance with the terms of Article VI
hereunder, provision shall be made to complete project commitments, and any

No. 2427
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par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique ainsi que les conseillers et le
personnel que le Directeur estimera devoir s'adjoindre. Le Directeur sera respon-
sable de la gestion du Service et de la bonne execution des programmes et des
projets ; dans la mesure oii la r~alisation des fins du present Accord le rendra
n~cessaire, il conclura des accords, r6glera les d~penses au moyen des fonds allou~s
au Service, prendra des engagements au nom du Service en vue de l'achat, de
l'utilisation, du d~nombrement, de la surveillance et de la liquidation de tous
biens, engagera et licenciera les cadres et le personnel du Service, fixera les clauses
et conditions de leur emploi, et r~glera toutes autres questions de caract6re adminis-
tratif.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye nommera un Repr~sentant
special qui, outre ses fonctions de reprsentant, se concertera avec le Directeur
du Service pour tout ce qui concerne les principes directeurs et les objectifs du
programme de coop6ration technique dont le Service a entrepris l'ex~cution dans
le pays. Les programmes et les projets de cooperation technique d~termin~s seront
executes par le Service conform~ment aux dispositions d'accords d'ex6cution
distincts conclus sous forme 6crite. Ces accords d'ex~cution contiendront des
dispositions relatives aux principes directeurs, aux procedures administratives,

la gestion des fonds et h la comptabilit6, ainsi qu'h la part 6quitable que chaque
Partie s'engage supporter dans les d~penses qu'entrainera chaque programme
ou projet, et k toutes autres questions que le Directeur du Service et le Repr~sentant
special du Gouvernement libyen voudront y inclure. Ces accords seront sign~s
par le Directeur du Service et par le Repr~sentant special du Gouvernement
libyen ou par leurs d~l~gu~s.

Article II

1. Le Gouvernement des I~tats-Unis d'Am~rique a d~pos6 au credit du Service
la somme de cent cinquante mille (150.000) dollars, qui resteront affect~s aux
d6penses relatives aux programmes et projets dont le Service a entrepris la r~alisa-
tion. Ces programmes et projets seront mis h execution conform6ment aux disposi-
tions d'accords 6crits qui seront conclus ult~rieurement et sign6s par le Directeur
du Service et le Gouvernement de la Libye.

2. En outre, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique s'engage h r~gler
les traitements et autres frais du Directeur, des conseillers et des membres du
personnel appartenant au Service qui sont ressortissants des ktats-Unis.

3. Les fonds, les fournitures et le materiel import~s en Libye par le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique en application des accords portant sur des pro-
grammes ou des projets seront exon~r~s d'imp6ts, de taxes pour services rendus,
d'obligations en mati~re d'investissements ou de d~p6t, et du contr6le des changes.

4. Au moment de la dissolution du Service conform~ment aux dispositions
de l'article VI ci-apr~s, des mesures seront prises en vue de mener h bonne fin
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remaining assets provided by the United States of America shall be returned to
the Government of the United States of America.

Article III

COOPERATION

1. The Libyan Government, in cooperation with the Service and with
representatives of appropriate international organizations, will endeavour to
coordinate and integrate all technical cooperation programs being carried on in
Libya.

2. The Libyan Government will cooperate in the mutual exchange of tech-
nical knowledge and skills with other countries participating in technical cooper-
ation programs associated with that carried on under this Agreement.

3. The Libyan Government will endeavour to make effective use of the
results of technical projects carried on in Libya in cooperation with the United
States of America and the appropriate Libyan authorities.

Article IV

INFORMATION AND PUBLICITY

1. The Libyan Government will communicate to the Director of the Service
in a form and at intervals to be mutually agreed upon-

(a) Information concerning projects, programs, measures and operations
carried on under this Agreement including a statement of the use of funds, materials,
equipment, and services provided thereunder;

(b) Information regarding technical cooperation which has been or is being
requested of other countries or of international organizations.

2. The Libyan Government will make public in Libya and the Government
of the United States of America will make public in the United States, official
reports on the technical cooperation programs carried on pursuant to this Agree-
ment. Such reports shall include information as to the use of funds, materials,
equipment and services.

3. The Government of the United States of America and the Libyan Gov-
ernment will endeavour to give full and continuing publicity to the objectives
and progress of the technical cooperation program carried on under this Agreement.

Article V

All American personnel whose services are furnished by the Government
of the United States of America in connection with the cooperative programs
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l'excution des engagements relatifs h des projets, et tous les biens fournis par les
ttats-Unis d'Am~rique qui n'auront pas W utilis~s feront retour au Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique.

Article III

COOPtRATION

1. Le Gouvernement libyen, agissant de concert avec le Service et avec des
repr~sentants des organisations internationales comp6tentes, s'efforcera de coor-
donner et d'harmoniser tous les programmes de cooperation technique en cours
d'ex~cution en Libye.

2. Le Gouvernement libyen collaborera t la mise en commun des connaissances
techniques, tant th~oriques que pratiques, avec les autres pays qui participent
h des programmes de coop6ration technique se rattachant h celui qui fait l'objet
du present Accord.

3. Le Gouvernement libyen s'efforcera d'utiliser de fagon efficace les r~sultats
des projets techniques executes en Libye en cooperation avec les ktats-Unis
d'Am~rique et les autorit~s libyennes comp~tentes.

Article IV

RENSEIGNEMENTS ET PUBLICITt

1. Le Gouvernement libyen communiquera au Directeur du Service, dans
la forme et aux 6poques qui seront fix~es de commun accord :

a) Des renseignements sur les projets, les programmes, les mesures et les
operations executes en vertu du present Accord, ces renseignements comprenant
notamment un expos6 relatif h l'utilisation des fonds, des fournitures, du materiel
et des services fournis aux termes dudit Accord;

b) Des renseignements concernant la cooperation technique qui a W demand~e
ou qui est demand~e h d'autres pays ou h des organisations internationales.

2. Au moins une fois par an, le Gouvernement libyen et le Gouvernement
des ]ttats-Unis d'Am6rique publieront, dans leurs pays respectifs, un rapport
officiel sur les programmes de cooperation technique executes en application
du present Accord. Ledit rapport contiendra des renseignements au sujet de
l'utilisation des fonds, des fournitures, du materiel et des services.

3. Le Gouvernement des etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement libyen
s'efforceront de donner une large publicit6 aux objectifs du programme de coopera-
tion technique et aux progr~s r~alis~s dans son execution en application du present
Accord.

Article V

Tous les membres du personnel am~ricain dont les services sont fournis par
le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique dans le cadre des programmes et
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provided for in this Agreement, and their families, shall receive the same treatment
with respect to the payment of customs and import duties on personal effects,
equipment and supplies imported into Libya for their own use as is accorded to
diplomatic and consular personnel of the United States in Libya.

A rticle VI

This Agreement shall become effective from the date of Libyan independence
and shall remain in force until replaced by a new Agreement or until six (6) months
after written notice of intention to terminate shall be given by either Party to the
other.

Article VII

Subagreements entered into between the Service and those powers admin-
istering the various territories of Libya prior to Libyan independence shall remain
in effect and both parties to this Agreement assume the duties specified therein.
These subagreements will be reviewed at the earliest convenient time.

Requests for specific technical cooperation projects which were made by
the former Administering Powers of Libya, and which the Service had started
to fulfill prior to the signing of this Agreement, will be considered as continuing
and renewed by the Government of Libya.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized hereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Tripoli in the English and Arabic languages, both
texts being equally authoritative, this twenty-first day of January, 1952.

For the Government of the United States of America
Andrew G. LYNCH

For the Government of the United Kingdom of Libya
Aly Assad JERBI

[SEAL]
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des projets de cooperation pr~vus dans le present Accord, ainsi que les membres
de leur famille qui les accompagnent, b~n~ficieront, en ce qui concerne le paiement
des droits de douane et des droits d'importation applicables aux effets personnels,
, l'6quipement et aux approvisionnements qu'ils importent en Libye pour leur

propre usage, du traitement accord6 par le Gouvernement libyen au personnel
diplomatique et au personnel consulaire des Rtats-Unis d'Am~rique en Libye.

Article VI

Le present Accord entrera en vigueur a compter de la date de l'accession
de la Libye a l'ind~pendance et il restera en vigueur jusqu'a ce qu'il soit remplac6
par un nouvel accord ou jusqu'a l'expiration d'un d~lai de six mois apr~s que l'une
des deux Parties aura donn6 a l'autre notification 6crite de son intention d'y
mettre fin.

Article VII

Les accords subsidiaires conclus entre le Service et les Puissances qui admi-
nistraient les diffrents territoires de la Libye avant que la Libye n'ait acc~d6
A l'ind6pendance resteront en vigueur et les Parties au present Accord assument
les obligations d~finies dans lesdits accords. Ces accords subsidiaires feront l'objet
d'une revision d~s que faire se pourra.

Les demandes en vue d'obtenir la mise en oeuvre de projets de cooperation
technique qui ont W pr~sent~es par les Puissances qui administraient la Libye
et auxquelles le Service a dtja donn6 une suite favorable avant la signature du
present Accord, seront consid~r~es comme restant valables et reprises a son compte
par le Gouvernement de la Libye.

EN FOI DE QuOI les soussign~s, & ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, a Tripoli, dans les langues anglaise et arabe,
les deux textes faisant 6galement foi, ce vingt et un j anvier mil neuf cent cinquante-
deux.

Pour le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique
Andrew G. LYNCH

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye
Aly Assad JERBI

[SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
LIBYA AMENDING THE POINT FOUR AGREEMENT
FOR TECHNICAL CO-OPERATION OF 21 JANUARY
1952.2 TRIPOLI, 30 APRIL AND 20 MAY 1952

1

The American Legation to the Libyan Ministry of Foreign Affairs

No. 41

NOTE VERBALE

The Legation of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the United Kingdom of Libya, and has the honor
to request his Majesty's Government's concurrence to the amendment of Para-
graph 1, Article II of the Point IV Agreement for Technical Cooperation between
the United States of America and Libya which was signed by the American Charg6
d'Affaires and the Acting Minister of Foreign Affairs of the United Kingdom of
Libya on January 21, 1952. 2 The Legation proposes that the said Paragraph 1
of Article II be amended to read as follows

Article II

"1. The Government of the United States of America shall deposit promptly to
the credit of the Service, One Hundred Fifty Thousand Dollars ($150,000), which shall
remain available until expended for programs and projects initiated by the Service.
The United States Government shall make available to the Service such additional
sums as may be agreed to from time to time between the two Governments. Programs
and projects initiated by the Service shall be undertaken pursuant to provisions of separate
written agreements to be hereafter contracted and executed by the Director of the Service
and the Government of Libya."

The Legation suggests that if the Government of the United Kingdom of
Libya agrees to the above stated amendment to the Agreement, the Libyan
Government shall indicate its concurrence by informing the Legation of the

I Came into force on 20 May 1952 by the exchange of the said notes.
2 See p. 184 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORDI ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA LIBYE MODI-
FIANT L'ACCORD DU 21 JANVIER 19522 RELATIF A
LA COOPItRATION TECHNIQUE DANS LE CADRE DU
POINT QUATRE. TRIPOLI, 30 AVRIL ET 20 MAI 1952

1

La Ligation des l tats-Unis d'Amdrique au Ministare des affaires jtrang~res de la
Libye

NO 41

NOTE VERBALE

La Lgation des l tats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trangres du Royaume-Uni de Libye et a 'honneur de demander
au Gouvernement de Sa Majest6 de bien vouloir donner son agrtment h la modifi-
cation du paragraphe 1 de 'article II de 1'Accord entre le Gouvernement des ktats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye relatif a la
cooperation technique dans le cadre du Point quatre qui a 6t6 sign6 par le Charg6
d'affaires des ktats-Unis d'Am6rique et le Ministre des affaires "6trang~res du
Royaume-Uni de Libye par interim, le 21 janvier 1952 2. La LUgation propose
que ledit paragraphe 1 de l'article II soit modifi6 comme suit

Article II

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique d~posera sans d6lai au credit
du Service la somme de cent cinquante mille (150.000) dollars qui resteront disponibles
jusqu' , ce qu'ils soient utilis~s pour couvrir les d~penses relatives aux programmes et
aux projets dont le Service a entrepris la r~alisation. Le Gouvernement des t-tats-Unis
d'Am6rique fournira au Service les sommes additionnelles que les deux Gouvernements
pourront, de temps . autre, fixer de commun accord. Ces programmes et projets seront
mis h execution conform~ment aux dispositions des accords sp~ciaux qui seront conclus
ultrieurement sous forme 6crite et sign6s par le Directeur du Service et le Gouverne-
ment de la Libye. *

La Lgation suggre que si la modification 6noncfe ci-dessus rencontre 'agr&
ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Libye, celui-ci le fasse savoir a la
LUgation des ltats-Unis d'Amfrique par une note verbale. Cet 6change de notes

I EntrA en vigueur le 20 mai 1952 par l'dchange desdites notes.
Voir p. 185 de ce volume.
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United States of America by Note Verbale. This exchange of notes shall be
considered by both Governments as properly amending Paragraph 1, Article II
of the Agreement.

The Legation of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the United Kingdom of Libya the
assurances of its highest consideration.

H. S. V.'
American Legation

Tripoli, Libya, April 30, 1952

II

The Libyan Ministry o/ Foreign Aflairs to the American Legation

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
No. 537

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs of the United Kingdom of Libya presents
its compliments to the Legation of the United States of America and has the
honour to refer to the Legation Note Number 41, dated April 30, 1952, in which
the Legation requested that Paragraph 1 of Article II of the Point IV Agreement
for technical cooperation between the United States of America and Libya be
amended to read as follows :

[See note 1]

The Government of the United Kingdom of Libya is pleased to inform the
Legation that it concurs in the proposed amendment to Paragraph 1, Article II,
and agrees that this exchange of notes shall be considered by both Governments
as properly amending the said paragraph of the Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs of the United Kingdom of Libya takes this
opportunity to express to the Legation of the United States of America the assur-
ance of its highest consideration.

Tripoli, May 20, 1952.
[SEAL]

Legation of the United States of America in Libya
Tripoli

I Henry S. Villard.
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sera consid6r6 par les deux Gouvernements comme modifiant en bonne et due forme
le paragraphe 1, article II de l'Accord.

La LUgation des ktats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion pour renouveler
au Minist~re des affaires 6trang~res du Royaume-Uni de Libye les assurances
de sa tr~s haute consideration.

H. S. V.'
Lgation des Rtats-Unis d'Am~rique

Tripoli (Libye), le 30 avril 1952

II

Le Minist~re des affaires itrangres de la Libye 4 la Ldgation des
Itats-Unis d'Amirique

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

No 537
NOTE VERBALE

Le Ministare des affaires 6trangres du Royaume-Uni de Libye pr6sente
ses compliments a la L6gation des Rtats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se
r6f~rer a la note n0 41 en date du 30 avril 1952, dans laquelle la Lgation demande
que le paragraphe 1 de l'article II de l'Accord relatif a la coop6ration technique
dans le cadre du Point quatre soit modifi6 comme suit

[Voir note 1]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye est heureux de faire savoir A
la LUgation que la modification qu'elle propose d'apporter au paragraphe 1 de
'article II rencontre son agr6ment et qu'il accepte que le pr6sent 6change de notes

soit consid6r6 par les deux Gouvernements comme modifiant, en bonne et due
forme, ledit paragraphe de l'Accord.

Le Ministare des affaires ftrangres du Royaume-Uni de Libye saisit cette
occasion pour exprimer a la Lgation des ktats-Unis d'Am6rique les assurances
de sa tr~s haute consid6ration.

Tripoli, le 20 mai 1952.
[SCEAU]

Lgation des Iktats-Unis d'Am~rique en Libye
Tripoli

1 Henry S, Villard.
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GREECE
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No. 2428. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN GREECE AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND SUPPLEMENTING THE AGREEMENT OF 11 OC-
TOBER 19452 CONCERNING THE USE AND DISPOSAL
OF UNITED NATIONS VESSELS CAPTURED OR FOUND
BY THEIR FORCES IN THE COURSE OF OPERATIONS
FOR THE LIBERATION OF EUROPE. LONDON, 30
NOVEMBER 1945

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

30th November, 1945

No. W 13655/273158

Your Excellency,

With reference to the exchange of notes of l1th October 2 regarding the
Liberated Ships Memorandum, I have the honour to inform Your Excellency
that His Majesty's Government is prepared to agree that the term "vessels belong-
ing to that State" as used in Part II, paragraph I, of the said Memorandum shall
be extended to include vessels under construction in Greece or elsewhere for the
Greek flag but requisitioned by the Germans before registration and completion
and since completed. They do so, however, on the understanding that the treat-
ment of these ships is regarded as a special case and shall not be used as a precedent
for maintaining that other classes of property which may prove to be in the same
or in a similar position, should be treated likewise.

2. In cases where the Germans have paid part of the contract price or com-
pensated the owners for the requisition, it would clearly be inequitable for a
particular Greek owner to benefit by such payments and we assume that appro-
priate arrangements will be made to prevent this. Such vessels will, of course,
be subject to all claims, and arrangements will have to be made to account for
any enemy interest in them.

I Came into force on 30 November 1945 by the exchange of the said letters.
2 See p. 330 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2428. PCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE LA GRkCE ET LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
COMPLtTANT L'ACCORD DU 11 OCTOBRE 19452 RELA-
TIF A L'USAGE ET A LA DISPOSITION DES NAVIRES
DES NATIONS UNIES QUE LES FORCES DE CELLES-CI
ONT CAPTUR]RS OU RETROUVIRS AU COURS DES OP]R-
RATIONS DE LIBIRATION DE L'EUROPE. LONDRES,
30 NOVEMBRE 1945

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 30 novembre 1945
No W 13655/273/58

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite ht 1'6change de lettres du 11 octobre 19452 au sujet du m6mo-
randum relatif aux navires lib6r6s, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence
que le Gouvernement de Sa Majest6 est dispos6 accepter que l'expression ,onavires
appartenant A cet Etat )) qui est employ6e au paragraphe 1 de la partie II dudit
memorandum soit consid6r~e comme visant 6galement les navires destines h
battre pavilion grec qui se trouvaient en construction en Grce ou ailleurs mais
que les Allemands ont r~quisitionn~s avant leur immatriculation ou leur ach~vement
et qui ont W termin6s depuis lors. 11 devra 6tre entendu toutefois que le traitement
envisag6 pour ces navires constitue une mesure exceptionnelle qui ne saurait
tre invoqu~e comme precedent pour r~clamer un traitement 6quivalent en faveur

d'autres categories de biens dont il apparaitrait qu'ils se trouvent dans une situation
identique ou analogue.

2. Lorsque les Allemands ont pay6 une partie du prix contractuel ou vers6
aux armateurs une indemnit6 de r6quisition, il serait certainement contraire
1'6quit6 de laisser le b6n6fice de ces sommes h un armateur grec donn6 et le Gouver-
nement de Sa Majest presume que des arrangements appropri~s empcheront
cette anomalie. Les navires en question pourront 6videmment faire l'objet de toutes
les r6clamations possibles et i y aura lieu de prendre des dispositions au sujet
des droits dont 1'ennemi pourrait tre titulaire en ce qui les concerne.

Entr" en vigueur le 30 novembre 1945, par 1'6change desdites lettres.
2 Voir p. 331 de ce volume.
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3. Should these proposals and expressions of intent meet with the approval
of the Government of Greece, I have the honour to suggest that this note, together
with your reply indicating the concurrence of Your Excellency's Government,
should be regarded as constituting an agreement between the two Governments.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,
(For Mr. Attlee)

(Signed) N.J. A. CHEETHAM

His Excellency Monsieur Thanassis Aghnides
etc., etc., etc.
51 Upper Brook Street, W.1

ii

AMBASSADE ROYALE DE GRACE

51, UPPER BROOK STREET, LONDON, W.1

30th November, 1945
No. 9727/B/45

Sir,

I have had the honour of receiving your communication No. W 13655/273/58
dated today and reading as follows :

[See letter 1]

In reply I have the honour to state that these proposals meet with the approval
of my Government and that therefore I agree to your suggestion that these notes,
exchanged today should be regarded as constituting an agreement between our
two Governments.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir,

Your most obedient and humble servant,

(For the Ambassador)
I. ROMANOS

Rt. Hon. Ernest Bevin, M. P.
H. M. Principal Secretary of State for Foreign Affairs
etc., etc., etc.
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3. Si les propositions et les expressions d'intentions qui precedent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement grec, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr~sente
lettre et la r~ponse de Votre Excellence marquant l'assentiment du Gouvernement
grec soient consid~r~es comme constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Je vous prie d'agr~er, etc.

(Pour M. Attlee)
(Signi) N. J. A. CHEETHAM

Son Excellence Monsieur Thanassis Aghnides
etc., etc., etc.
51 Upper Brook Street, W.1

II

AMBASSADE ROYALE DE GRtCE

51, UPPER BROOK STREET, LONDRES, W.1

Le 30 novembre 1945
No 9727/B/45

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre no W 13655/273/58 dat~e
de ce jour, dont le texte se lit comme suit :

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de d~clarer en r~ponse que les propositions ci-dessus rencontrent
l'agr6ment de mon Gouvernement et que, par consequent, j'accepte de consid6rer,
suivant votre suggestion, que les lettres 6chang~es aujourd'hui constituent un
accord entre les deux Gouvernements.

Je vous prie d'agr~er, etc.

(Pour l'Ambassadeur)
I. ROMANOS

Le Tr~s Honorable Ernest Bevin, M. P.
Principal Secr~taire d'ttat aux Affaires 6trang~res de Sa Majest6
etc., etc., etc.

NO 2428
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No. 2429. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE BELGIAN GOVERN-
MENT REGARDING THE
EXCHANGE OF OFFICIAL
PUBLICATIONS. LONDON,
5 AND 10 SEPTEMBER 1953

No 2429. RCHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
BELGIQUE RELATIF A
L'ICHANGE DE PUBLI-
CATIONS OFFICIELLES.
LONDRES, 5 ET 10 SEP-
TEMBRE 1953

The Acting Secretary of State for Foreign A ffairs to the Belgian Ambassador

FOREIGN OFFICE, S.W.1

September 5, 1953
Your Excellency,

With reference to the negotiations which have taken place between repre-
sentatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland and the Belgian Government in regard to the exchange of official publica-
tions, I have the honour to propose that there shall be an exchange of official
publications between the two Governments in accordance with the following

provisions :

(1) Each Government shall supply regularly, carriage paid to destination, one

copy of each of the serial publications specified on a list previously compiled. Alterations

to these lists may be made from time to time by mutual agreement between the two

exchanging bodies.

(2) Each Government shall, at the request of the other party, supply non-serial

publications according to arrangements to be agreed upon by the exchanging bodies.

(3) Each Government shall aim at assuring a broad general basis of parity between

the publications to be exchanged. Each party shall be at liberty to denounce the present

agreement if it finds itself called upon to supply publications exceeding in value those

which it receives.

I Came into force on 10 September 1953, ' Entr6 en vigueur le 10 septembre 1953
with retroactive effect from 1 January 1953, by par l'6change desdites notes avec effet r~tro-
the exchange and according to the terms of the actif an 1er janvier 1953, conform6ment k
said notes. leurs termes.
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(4) The responsible authority in Brussels for the transmission and receipt of public-
ations shall be the Service des ]changes Internationaux de la Biblioth~que Royale de
Belgique ; the responsible authority in London for the transmission of publications shall
be Her Britannic Majesty's Stationery Office, and, for the receipt of publications, the
British Museum.

(5) The present agreement neither detracts from nor cancels any exchange arrange-
ments already existing between United Kingdom and Belgian Government bodies.

If the foregoing arrangements are acceptable to the Belgian Government,
I have the honour to suggest that the present Note together with your Excellency's
reply in similar terms should constitute an Agreement between the two Govern-
ments, which shall be regarded as having entered into force as from 1st of January,
1953.

I have, &c.
(For the Acting Secretary of State)

E. J. PASSANT

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secritaire d'Etat aux agaires ltrang~res par intdrim d I'Ambassadeur de Belgique

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 5 septembre 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

[Voir note II]
Veuillez agr6er, etc.

(Pour le Secr6taire d'ktat p. i.)
E. J. PASSANT

II

L'Ambassadeur de Belgique au Secritaire d'Etat aux afaires dtrangres par intirim

AMBASSADE DE BELGIQUE

Londres, le 10 septembre 1953
Monsieur le Marquis,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception A Votre Excellence de Sa communication
en date du 5 septembre 1953, ainsi conque :

(( Me r~f6rant aux n6gociations qui ont eu lieu entre des reprsentants du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
du Gouvernement belge en ce qui concerne l'6change de publications officielles,
j'ai l'honneur de proposer que les deux Gouvernements proc~dent A un 6change
de publications officielles conform.ment aux dispositions suivantes

< (1) Chaque Gouvernement fournira r~guli~rement, franc deport jusqu'a destination,
un exemplaire de chacune des publications p6riodiques mentionn6es sur une liste pr6alable-
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ment 6tablie. Des modifications pourront 6tre apport~es p6riodiquement 5 ces listes
apr~s accord r~ciproque des deux services d'6change.

(( (2) Chaque Gouvernement fournira, sur demande de l'autre partie, les publications
non priodiques suivant les arrangements I convenir entre les deux bureaux d'6change.

s (3) Chaque Gouvernement visera & assurer une large base g~n~rale d'6quilibre
entre les publications & 6changer. I1 sera loisible chacune des deux parties de d6noncer
le present accord, si elle se voit appel~e ii fournir des publications dont la valeur exc~de
celle des publications qu'elle re~oit.

( (4) A Bruxelles, les services charges de la transmission et de la r6ception des publi-
cations sont le Service des tchanges Internationaux de la Biblioth~que Royale de Belgique;
les services londoniens charges de la transmission des publications sont le ( Stationery
Office * de Sa Majest6 Britannique et le Service charg6 de la r6eception des publications
est le British Museum.

( (5) Le pr6sent accord n'abroge aucun des accords sur les 6changes existants entre les
organismes gouvernementaux belges et britanniques, et n'y apporte aucune modification.

(( Si le Gouvernement belge accepte les arrangements ci-dessus, j'ai l'honneur
de sugg~rer que la pr~sente Note et la r~ponse de Votre Excellence, con~ue en
termes semblables, constituent un accord entre les deux Gouvernements, qui
sera consid6r6 comme 6tant entr6 en vigueur h partir du ler janvier 1953. ,,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouver-
nement belge donne son agr~ment aux dispositions contenues dans la communica-
tion pr~cit~e et accepte de consid~rer la lettre de Votre Excellence et la pr~sente
r~ponse comme tenant lieu d'accord entre nos deux Gouvernements, entr6 en
vigueur avec effet r~troactif A la date du 1e r janvier 1953.

Je saisis, etc. DU PARC

[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2]

The Belgian Ambassador to the Acting Secretary of State for Foreign Affairs

BELGIAN EMBASSY

London, 10th of September, 1953
Monsieur le Marquis,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's Note
dated the 5th of September, in the following terms

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that the Belgian Government
agree to the proposals contained in the aforesaid Note and agree to consider
your Excellency's Note and the present reply as constituting an agreement between
our two Governments, with retrospective effect as from the 1st of January, 1953.

I avail, &c. DU PARC

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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No. 2430. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF BRAZIL FOR THE SETTLEMENT
OF BRAZILIAN COMMERCIAL ARREARS WITH THE
UNITED KINGDOM. RIO DE JANEIRO, 1 OCTOBER 1953

1

The Brazilian Minister ol State for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador
at Rio de Janeiro

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Rio de Janeiro, em 10 de outubro de 1953
Senhor Embaixador,

Tenho a honra de me referir .s discuss6es realizadas entre representantes
do Govrno dos Estados Unidos do Brasil (a que 6ste documento se referir. dora-
vante como Govrno do Brasil) e do Gov~rno de Sua Majestade Brit~nica, s6bre
a questdo dos atrasados comerciais brasileiros para corn o Reino Unido. Segundo
entendo, o ac6rdo alcaneado foi o seguinte :

I.-A expressdo , credor do Reino Unido * significa uma pessoa fisica ou juridica
residente no Reino Unido ou em urn territ6rio cujas relag6es internacionais estejam
sob a responsabilidade do Reino Unido. A expressdo <( atrasado comercial * significa uma
divida comercial do Gov~rno do Brasil ou uma divida comercial em relaao h qual um
pedido de cobertura em esterlinos, feito por uma pessoa fisica ou juridica residente no
Brasil, tenha sido aprovado antes da data de hoje pela Fiscaliza lo Banc6ria do Banco
do Brasil.

II-0 Gov~rno do Brasil se compromete a solicitar ao Fundo Monet~rio Internacional
recursos que permitam uma remessa inicial de 10.000.000 de libras relativa aos atrasados
comerciais de credores do Reino Unido. Fica entendido que o Govrno de Sua Majestade,

caso necessArio, apoiarA essa solicitago.

III.-0 Govorno do Brasil fornecerA cobertura para remessa de uma soma n~io
inferior a 6.000.000 de libras, no transcurso de cada ano, a contar da presente data, refe-
rente aos atrasados comerciais devidos aos credores do Reino Unido. Caso necessirio,
o Gov~rno do Brasil mobilizar i recursos de outras fontes a fim de manter essa remessa
minima. Na eventualidade de sua receita bruta em libras esterlinas, tal como definida
abaixo no parigrafo (4), exceder 35.000.000 de libras, durante o perfodo de doze meses
a comegar a 10 de outubro de 1953 ou em outro subsequente periodo de doze meses, o

I Came into force on 1 October 1953 by the exchange of the said notes.
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Gov6rno do Brasil, (dentro do prazo m6iximo de tr6s meses, a contar do fim de cada urn
d6sses periodos) forneceri cobertura para uma remessa adicional em esterlinos, relativa
aos atrasados comerciais devidos a credores do Reino Unido, calculada na forma seguinte:

10 % s6bre o que exceder de £ 35 milh~es at6 £ 45 milh6es.

30 % .. .... . 45 milh6es at6 £ 50 nilh6es.
50 % .. .... 50 milh6es at6 £ 60 milh6es.

100 % .. .... . 60 milhbes.

As remessas continuardo at6 que todos os atrasados comerciais devidos a credores do
Reino Unido sejam totalmente saldados, & taxa oficial de cAmbio para a libra esterlina,
em vigor a 31 de julho de 1953.

IV.-Para os fins d6ste Ac6rdo, entende-se como ( renda bruta em esterlinos # o
total :

(a) da renda bruta em esterlinos que o Brasil obtiver no Reino Unido e nos

territ6rios por cujas relag6es internacionais o Reino Unido seja respons6vel, oriundos
de exportag6es visiveis, (FOB) (inclusive mercadorias compradas por comerciantes

do Reino Unido, para revenda a outros paises), exportag6es invisiveis e

(b) dos saldos liquidos do Brasil em esterlinos, se os houver, corn paises (inclusive

paises da 6rea esterlina alum dos acima mencionados), corn os quais o Brasil n2Lo
tenha Ac6rdo de Pagamentos.

0 total de (a) serA arrendondado para o milhfo de libras mais pr6ximo e certificado pelo
Banco da Inglaterra e pelo Banco do Brasil; o total de (b) para o milh5o de libras mais

pr6ximo, declarado pelo Banco da Inglaterra e aprovado pelo Banco do Brasil.

V.-O Govrno do Brasil pagarA individualmente a cada credor do Reino Unido
juros s6bre a soma devida em esterlinos, calculados a uma taxa de 31/, % ao ano, a

contar da data de hoje at6 a data da competente remessa de fundos para liquidago de

cada divida.

VI.-O Gov~rno do Brasil autorizar6, o pagamento, em esterlinos, de petr6leo e

derivados, comprados a companhias de petr6leo do Reino Unido, numa m6dia mensal
de 1 1/4 milh6es de libras, de modo a n5o exceder o total anual de 15 milh6es de libras.
As compras feitas hs companhias de petr6leo do Reino Unido, que ultrapassem ista total,
sergo pagas em outras moedas aceitAveis pelas referidas companhias.

VI.-Dentro de dois meses, a contar da data de hoje, o Gov~rno do Brasil enviarA

representantes a Londres, para o fim de acertar os m6todos de implementacao do ac6rdo
acima referido.

2. Caso Vossa Excelfncia concorde, proponho que a presente nota, junta-

mente corn a de Vossa Excelncia, de igual teor, desta mesma data, constituam
urn Ac6rdo entre os nossos Governos, a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito, etc.

Vicente RAO

No 2430
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Rio de Janeiro, October 1, 1953
Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place between
representatives of the Government of the United States of Brazil (to which this
document will refer hereinafter as the Government of Brazil) and the Government
of Her Britannic Majesty, on the question of Brazilian commercial arrears with
the United Kingdom. According to my understanding the agreement reached
was the following :-

I.-The term "United Kingdom creditor" means a person or corporation resident
in the United Kingdom, or a territory for the international relations of which the United
Kingdom is responsible. The term "outstanding commercial debt" is a commercial debt

owed by the Government of Brazil, or a commercial debt in respect of which an appli-
cation for sterling by a person or corporation resident in Brazil has been approved before
to-day's date by the Banking Fiscalisation Department of the Bank of Brazil.

II.-The Government of Brazil undertake to apply to the International Monetary
Fund for resources which will enable them to provide cover for an initial remittance of

J 10 million sterling in respect of outstanding commercial debts to United Kingdom
creditors. It is understood that if necessary Her Majesty's Government in the United
Kingdom will support this application.

III.-The Government of Brazil will provide cover for the remittance of a total of

not less than f 6 million sterling in the course of each year, reckoned from to-day's date
in respect of outstanding commercial debts to United Kingdom creditors. Should it

be necessary, the Government of Brazil will mobilise resources from other sources in order
to maintain these minimum remittances. Should Brazil's gross sterling earnings, as
defined in paragraph (IV) below, exceed 35 million for the period of twelve calendar
months from October 1, 1953, or in any period of twelve calendar months thereafter,
the Government of Brazil will (not later than three months after the end of such period)
supply cover in respect of outstanding commercial debts to United Kingdom creditors,
for an additional remittance in sterling calculated as follows

10 % of the excess from J 35 million-f 45 million.
30 % " " 45 million-f 50 million.
50% " " " 50 million-f 60 million.

100 % " over f 60 million.

Payments will continue until all outstanding commercial debts due to United Kingdom
creditors are re-paid in full at the official rate of exchange for the f sterling ruling on
July 31, 1953.

IV.-For purposes of this Agreement "gross sterling earnings" shall be understood
to mean the sum of

Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 2430
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(a) Brazil's gross sterling earnings from the United Kingdom and territories
for the international relations of which the United Kingdom is responsible, arising
from visible (f.o.b.) exports (including goods purchased by United Kingdom
merchants, for re-sale to other countries) and invisible exports, and

(b) Brazil's net sterling earnings, if any, from countries (including countries
of the sterling area other than those mentioned above) with which Brazil has no
Payments Agreement.

The total of (a) to be rounded off to the nearest million pounds, and certified by the Bank
of England and the Bank of Brazil ; the total of (b) to the nearest million pounds to be
declared by the Bank of England and approved by the Bank of Brazil.

V.-The Government of Brazil will effect payment individually to each United
Kingdom creditor of interest on the sterling amount due, calculated at a rate of 31/, per
cent per annum, from to-day's date until the date of the respective remittance of funds
for the discharge of each debt.

VI.-The Government of Brazil will authorise payment in sterling for petroleum
and derivatives purchased from United Kingdom oil companies to the average monthly
level of 1 1/, million, so as not to exceed an annual total of 15 million. Purchases in
excess of this total from United Kingdom oil companies will be paid for in other currencies
acceptable to the companies.

VII.-Within two months from to-day's date the Government of Brazil will send
representatives to London to agree upon the method of implementing the arrangements
referred to above.

2. Should your Excellency agree, I propose that the present Note, together
with that of your Excellency, of the same tenor, of this same date, shall constitute
an Agreement between our Governments, which shall become effective to-day.

I take, &c,
Vicente RAo

II

Her Majesty's Ambassador at Rio de Janeiro to the Brazilian Minister of State tor
Foreign Agfairs

BRITISH EMBASSY

Rio de Janeiro, October 1, 1953
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date,
referring to the discussions which have taken place between representatives of
the Government of the United States of Brazil (hereinafter referred to as the
Government of Brazil) and of Her Majesty's Government in the United Kingdom
on the subject of outstanding commercial debts due from Brazil to the United
Kingdom, and to inform your Excellency that my understanding of the agreement
which has been reached is, as is stated in your Excellency's Note, as follows

[See note I]

N- 2430
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2. The foregoing proposals are acceptable to Her Majesty's Government
in the United Kingdom and I therefore agree with your Excellency's suggestion
that your Note under acknowledgment, together with this reply in similar tenor
and of the same date, shall constitute an agreement between our Governments
which shall become effective to-day.

I avail, &c.
G. H. THOMPSON

No. 2430
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2430. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS DU BRRSIL
RELATIF AU RkGLEMENT D'ARRIP-RS DE DETTES
COMMERCIALES DUS PAR LE BRtRSIL AU ROYAUME-
UNI. RIO-DE-JANEIRO, ler OCTOBRE 1953

Le Ministre d'Atat aux relations extdrieures du Brisil & l'Ambassadeur de Sa Majestd
Britannique a Rio-de-Janeiro

Rio-de-Janeiro, le ler octobre 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre des repr~sentants
du Gouvernement des Rtats-Unis du Br~sil (ci-apr~s d~nomm6 ale Gouvernement
br~silien ,)) et du Gouvernernent de Sa Majest6 Britannique touchant la question
des arrir6s des dettes commerciales du Br~sil au Royaume-Uni, j'ai 'honneur
de vous faire savoir que, selon mon interpretation, les termes de raccord intervenu
sont les suivants :

I. - L'expression # cr6ancier du Royaume-Uni * d6signe une personne physique
ou morale r6sidant au Royaume-Uni ou dans un territoire dont le Royaume-Uni assure
les relations internationales. L'expression < arrir~s des dettes commerciales * s'entend
d'une dette commerciale du Gouvernement br6silien ou d'une dette commerciale au
titre de laquelle le Service du contr6le des changes de la Banque du Br6sil a, avant la date
de la pr6sente note, approuv6 une demande de sterling pr6sent6e par une personne phy-
sique ou morale r6sidant au Br6sil.

11. - Le Gouvernement br6silien s'engage t demander au Fonds mon6taire inter-
national les moyens de paiement destin6s 6 lui permettre d'assurer un premier versement
de 10 millions de livres sterling au titre des arri6r6s des dettes commerciales h des cr~an-
ciers du Royaume-Uni. Il est entendu que, le cas 6ch6ant, le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni appuiera cette demande.

III. - Le Gouvernement br6silien fournira les fonds n6cessaires pour effectuer
tous les douze mois, h compter de la date de ce jour, un versement d'au moins 6 millions
de livres sterling, au titre des arrir6s des dettes commerciales h des cr~anciers du Royaume-
Uni. Afin d'assurer la continuit6 de ces versements minimums, le Gouvernement br~silien
mobilisera, le cas 6ch6ant, des ressources d'autres origines. Au cas oii, dans les douze mois

compter du 1er octobre 1953, ou dans toute p6riode de douze mois subs6quente
les recettes brutes du Br6sil en sterling, telles qu'elles sont d~finies au paragraphe IV
ci-dessous, viendraient h d~passer la somme de 35 millions de livres, le Gouvernement

1 Entr6 en vigueur le ler octobre 1953, par l'6change desdites notes.
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br6silien fournira, au titre des arri6r6s des dettes commerciales A des cr6anciers du
Royaume-Uni (dans un d6lai maximum de trois mois & compter de la fin d'une telle
p6riode), les fonds destin6s 1. assurer un versement suppl6mentaire de sterling, selon les
modalit6s suivantes :

10 pour 100 de la fraction des recettes d6passant 35 millions, lorsque les recettes
seront comprises entre 35 et 45 millions de livres ;

30 pour 100 de la fraction des recettes d6passant 45 millions, lorsque les recettes
seront comprises entre 45 et 50 millions de livres;

50 pour 100 de la fraction des recettes d6passant 50 millions, lorsque les recettes
seront comprises entre 50 et 60 millions de livres ;

100 pour 100 de la fraction des recettes d6passant 60 millions de livres.

Ces versements se poursuivront jusqu'au r~glement total des arri6r6s des dettes commer-
ciales L des cr6anciers du Royaume-Uni, au taux de change officiel de la livre sterling
en vigueur au 31 juillet 1953.

IV. - Aux fins d'application du pr6sent Accord, l'expression i recettes brutes en
sterling ) d~signe :

a) Les recettes brutes en sterling du Br6sil ayant leur origine au Royaume-Uni
ou dans des territoires dont le Royaume-Uni assure les relations internationales
et provenant des exportations visibles f.o.b. (y compris les marchandises acquises par
des n6gociants du Royaume-Uni pour la revente & d'autres pays) et des exportations
invisibles, et

b) Le cas 6ch6ant, les recettes nettes en sterling du Br6sil ayant leur origine
dans des pays avec lesquels le Br6sil n'a pas conclu d'accord de paiement (y compris
les pays de la zone sterling autres que ceux qui sont mentionn6s ci-dessus).

I1 est entendu que le montant total vis6 A l'alin6a a sera arrondi au million et certifi par
la Banque d'Angleterre et la Banque du Br6sil, et que le montant total vis6 l'alin6a b
sera le montant d6clar6 par la Banque d'Angleterre et approuv6 par la Banque du Br~sil,
arrondi au million.

V. - Le Gouvernement br6silien versera aux cr6anciers du Royaume-Uni des
int6r6ts de 3,5 pour 100 par an sur les sommes dues en sterling, t compter de la date de la
pr6sente note et jusqu'A la date du versement correspondant en r~glement de chaque dette.

VI. - Le Gouvernement br6silien autorisera le paiement en sterling du p6trole et
des produits d6riv6s du p6trole achet6s A des soci6t6s p6troli~res du Royaume-Uni, jusqu'g.
concurrence de 1.250.000 livres par mois en moyenne, de fa~on que le montant annuel
ne d6passe pas 15 millions de livres. Au-delA de cette somme, les achats effectu6s aupr~s
des compagnies p6troli~res du Royaume-Uni seront r6gl6s dans les autres devises que les
soci6t6s conviendront d'accepter.

VII. - Dans un d6lai de deux mois & compter de la date de la pr6sente note, le
Gouvernement du Br6sil enverra des repr6sentants . Londres pour arrfter les modalit6s
d'ex6cution des dispositions 6nonc6es ci-dessus.

2. Si ces propositions rencontrent l'agr~ment de Votre Excellence, la pr~sente
note et la note de Votre Excellence de rnme teneur et de m6me date constitueront

entre nos gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Vicente RAo

No. 2430
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II

L'Ambassadeur de Sa Majestd Britannique d Rio-de-Janeiro au Ministre d'IAtat
aux relations extirieures du Brdsil

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rio-de-Janeiro, le ler octobre 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour relative aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre des repr6sentants
du Gouvernement des ktats-Unis du Br~sil (ci-apr~s d~nomm6 (le Gouvernement
br~silien )) et du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni touchant
la question des arri~rs des dettes commerciales du Br~sil au Royaume-Uni, et de
faire connaitre h Votre Excellence que mon interpretation de l'Accord intervenu
concorde avec celle qui est expos~e dans sa note, h savoir :

[Voir note I, paragraphes I a VII]

2. Les propositions pr~cit~es rencontrant l'agr~ment du Gouvemement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, la note de Votre Excellence et la pr~sente
r~ponse de m~me teneur et de m~me date constituent entre nos Gouvernements
un accord qui entre en vigueur . la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
G. H. THOMPSON

No 2430





No. 2431

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
LUXEMBOURG

Cultural Convention. Signed at Luxembourg, on 27 June
1950

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
5 January 1954.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
LUXEMBOURG

Convention culturelle. Signee ' Luxembourg, le 27 juin
1950

Textes officiels anglais et irangais.

Enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
5 janvier 1954.



218 United Nations - Treaty Series 1953-1954

No. 2431. CULTURAL CONVENTION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG.
SIGNED AT LUXEMBOURG, ON 27 JUNE 1950

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Grand Duchy of Luxembourg ;

Desiring to conclude a Cultural Convention for the purpose of promoting
by friendly interchange and co-operation the fullest possible understanding in
their respective countries of the intellectual, artistic, scientific, technical and
educational activities and of the history and ways of life of the other country;

Have accordingly appointed Plenipotentiaries for the purpose, who, being
duly authorised to this effect by their respective Governments,

Have agreed as follows :-

Article I

(a) For the purpose of giving effect to the present Convention a Mixed Com-
mission shall be set up.

(b) This Commission shall consist of four members, each Contracting Govern-
ment being represented by two members. The United Kingdom members shall
be nominated by the Secretary of State for Foreign Affairs in agreement with
the competent Departments of the Government of the United Kingdom and the
Luxembourg members shall be nominated by the Luxembourg Minister of National
Education, Arts and Science.

(c) The Mixed Commission shall meet when necessary and at least once a
year in the United Kingdom and Luxembourg in turn. The meetings of the
Commission shall be presided over by a fifth member who shall be appointed
by the Contracting Government in whose country the meeting is to take place.

Article II

(a) At its first meeting the Mixed Commission shall draw up detailed proposals
for giving effect to the present Convention, which shall be considered by the
Contracting Governments.

I Came into force on 2 October 1953 by the exchange of the instruments of ratification at
London, in accordance with article X.
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No 2431. CONVENTION' CULTURELLE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU GRAND-DUCHR DE LUXEMBOURG. SIGNIRE
A LUXEMBOURG, LE 27 JUIN 1950

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
N ord et le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg;

Dsireux de conclure une convention culturelle dans le but de favoriser dans
leurs pays respectifs par une cooperation amicale et des 6changes, une compr&
hension aussi complte que possible des activit~s intellectuelles, artistiques, scien-
tifiques, techniques et p~dagogiques de l'autre pays, ainsi que de son histoire,
de ses mceurs et de ses coutumes,

Ont en consequence nomm6, dans ce but, des Plnipotentiaires, qui, dfiment
mandates h cet effet par leurs Gouvernements respectifs sont convenus des disposi-
tions suivantes

Article premier,

(a) II sera constitu6, en vue de l'application de la pr~sente convention, une
Commission mixte permanente.

(b) Cette Commission comprendra quatre membres, chaque Gouvernement
contractant 6tant repr~sent6 par deux membres. Les repr6sentants du Royaume-
Uni seront nomm~s par le Secr~taire d']etat pour les Affaires ]trang~res en accord
avec les d~partements int~ress~s du Gouvernement du Royaume-Uni et les membres
luxembourgeois seront nomm~s par le Ministre de l'tducation Nationale, des Arts
et des Sciences du Grand-Duch6 de Luxembourg.

(c) La Commission mixte se r~unira chaque fois qu'il sera n~cessaire et au
moins une fois par an, alternativement au Royaume-Uni et au Luxembourg.
Les r~unions de la Commission seront prsid~es par un cinqui~me membre h
designer par le Gouvernement contractant du pays oi aura lieu la r~union.

Article II

(a) Dans sa premiere reunion, la Commission mixte 6tablira des propositions
d~taill~es pour l'application de la pr~sente convention, propositions qui seront
examinees par les Gouvernements Contractants.

' Entree en vigueur le 2 octobre 1953 par 1'6change a Londres des instruments de ratification,
conform~ment h larticle X.
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(b) At its further meetings the Commission shall review the position and
may draw up further proposals, including modifications to any of its previous
proposals, which shall be considered by the Contracting Governments.

Article III

The Contracting Governments shall encourage the interchange between
their respective territories of members of technical institutions, heads of schools
and colleges, school-teachers, pupils, students, research workers, librarians and
persons engaged in the other activities mentioned in the preamble to the present
Convention.

Article IV

The Contracting Governments shall study the conditions under which exam-
inations conducted in the territory of one of them may be recognised in the territory
of the other as having the same value as corresponding examinations in the latter
territory for academic purposes and in appropriate cases for professional purposes.

Article V

Each Contracting Government shall provide scholarships and bursaries to
enable students and scholars of the territory of the other Contracting Government
to undertake studies, technical training or research in the territory of the former.

Article VI

Each Contracting Government shall encourage, by invitation or subsidy,
reciprocal visits of selected groups for the purpose of developing cultural and
professional collaboration. Each Government shall also encourage the develop-
ment of holiday courses to be attended by school-pupils, students and teachers
from the territory of the other Contracting Government.

Article VII

The Contracting Governments shall encourage the closest collaboration between
the learned societies of their respective territories for the purpose of providing
mutual aid in intellectual, artistic, civic and social activities.

Article VIII

The Contracting Governments shall further cultural and intellectual inter-
change between their respective territories by means of lectures, films and radio
and by the distribution of books and periodicals.
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(b) Au cours de ses reunions ult~rieures, la Commission proc~dera h un examen
de la situation ; elle pourra 6tablir de nouvelles propositions et apporter des modi-
fications h certaines de ses recommandations ant~rieures qui seront encore soumises
aux Gouvernements Contractants.

Article III

Les Gouvernements Contractants s'engagent h encourager 1'6change entre
leurs territoires respectifs de membres d'6tablissements techniques, de directeurs
d'6coles et de coUges, de personnel enseignant, d'6lves, d'6tudiants, de charges
de recherches, de biblioth~caires et de personnes dont les 6tudes ou la profession
ressortissent aux activit~s mentionn~es dans le pr~ambule de la pr~sente convention.

Article IV

Les Gouvernements Contractants s'engagent h 6tudier dans quelles conditions
les examens passes dans le territoire de 'un d'eux pourront tre reconnus dans
le territoire de l'autre comme ayant le m~me effet que les examens correspondants
passes dans ce pays, soit pour les 6tudes universitaires, soit dans des cas d~termin~s,
pour l'exercice d'une profession.

Article V

Chaque Gouvernement Contractant s'engage a crier des bourses et des sub-
ventions de fagon a permettre aux 6tudiants de 1'autre Gouvernement Contractant
d'entreprendre des 6tudes, des stages techniques ou des travaux de recherche
sur son territoire.

Article VI

Chaque Gouvernement Contractant s'engage a encourager par invitations
ou par l'octroi de subventions, les visites r~ciproques de groupes choisis dans
le but de d~velopper la cooperation culturelle ou professionnelle. Chaque Gouverne-
ment s'engage 6galement a encourager l'institution de cours de vacances destines
aux 6l6ves, 6tudiants et au personnel enseignant du territoire du Gouvernement
co-contractant.

Article VII

Les Gouvernements Contractants encourageront la collaboration la plus
6troite entre les soci~t~s savantes de leurs territoires respectifs en vue d'une assis-
tance mutuelle dans le domaine de l'activit6 intellectuelle, artistique, civique et
sociale.

Article VIII

Les Gouvernements Contractants s'engagent a d~velopper les 6changes
culturels et intellectuels entre leurs pays respectifs par rorganisation de conf6-
rences, par le film, la radio et par la distribution de livres et de ptriodiques.
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Article IX

In the present Convention the terms "country", "territory" or "respective
territories" mean the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
or the Grand Duchy of Luxembourg, or both, as the context requires.

Article X

(a) The present Convention shall be ratified and the exchange of the instru-
ments of ratification shall take place in London.

(b) The Convention shall enter into force upon the date of exchange of the
instruments of ratification.

Article XI

The present Convention shall remain in force for at least five years. There-
after, if not denounced by either Contracting Government not less than six months
before the expiry of that period, it shall remain in force until the expiry of six
months from the date on which either Contracting Government has given notice
of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Convention and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate in English and French in Luxembourg the 27th of June,
1950, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:

[L.S.] G. C. ALLCHIN

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
[L.S.] Jos. BECH

[L.S.] P. FRIEDEN

No. 2431



1953-1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 223

Article IX

Dans la pr~sente convention les termes ((pays ), ((territoire)) ou ((territoires
respectifs ,) signifient soit le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, soit le Grand-Duch6 de Luxembourg, soit les deux, suivant le contexte.

Article X

(a) La pr~sente convention sera ratifi~e et l'6change des instruments de
ratification aura lieu a Londres.

(b) La convention entrera en vigueur a partir du jour de l'6change des instru-
ments de ratification.

Article XI

La pr~sente convention restera en vigueur pour une p~riode de cinq annes
au moins. Si, par la suite, elle n'a pas W d~nonc~e par un des Gouvernements
Contractants au moins six mois avant l'expiration de cette p~riode, elle restera
en vigueur jusqu'h l'expiration de la p~riode de six mois qui suivra la date 5 laquelle
l'un ou l'autre des Gouvernements Contractants aura notifi6 sa d6nonciation.

EN FOI DE QUIOI les Pl~nipotentiaires soussign~s ont sign. la pr~sente conven-
tion et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire en anglais et en frangais h Luxembourg, le 27 juin
1950, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

[L.S.] G. C. ALLCHIN

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:
[L.S.] Jos. BECH
[L.S.] P. FRIEDEN
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No. 2432. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA ON THE SUBJECT OF
A LOAN FOR THE DEVELOPMENT OF CERTAIN PORT
FACILITIES IN KENYA AND TANGANYIKA. LONDON,
26 JUNE 1953

The Chief of the Special Mission to the United Kingdom of the United States of America
Mutual Security Agency to Sir Winston Churchill

AMERICAN EMBASSY

London, June 26, 1953
Sir,

I have the honor to refer to the conversations which have taken place between
representatives of the Special Mission to the United Kingdom of the Mutual
Security Agency and representatives of the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland relating to the rendering of financial assist-
ance by the Mutual Security Agency in furtherance of certain Development Pro-
grams, submitted to it by the Government of the United Kingdom, for construction
of new berthing facilities and storage and other ancillary facilities, and performance
of operations incidental to such construction, at the Port of Mombasa, Kenya,
and for rehabilitation and modernization of existing wharfs and construction of
new wharfs, sheds, marshalling yards and ancillary facilities at the Port of Tanga,
Tanganyika.

The purpose of such financial assistance to the Government of the United
Kingdom for application to these Development Programs is to further the develop-
ment of the supply of essential raw materials from the areas concerned by elimin-
ating existing port congestion and providing for further growth in port capacity
which is necessary to maintain present levels of shipments and allow for increases
in these levels of shipments of essential raw materials.

It is the judgment of the Mutual Security Agency that the additional port,
storage, and ancillary facilities to be afforded by the Programs will substantially

I Came into force on 26 June 1953 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2432. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LES ItTATS-
UNIS D'AMItRIQUE, RELATIF A L'OCTROI D'UN PRIRT
POUR LE DIRVELOPPEMENT DE CERTAINES INSTAL-
LATIONS PORTUAIRES AU KI NYA ET AU TANGA-
NYIKA. LONDRES, 26 JUIN 1953.

I

Le Chef de la Mission spiciale au Royaume-Uni du Service de la sdcuritd mutuelle

des ttats-Unis d'Amdrique & Sir Winston Churchill

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

Londres, le 26 juin 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6-
sentants de la Mission sp~ciale au Royaume-Uni du Service de la s~curit6 mutuelle
et les repr~sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord au sujet de l'octroi par le Service de la s~curit6 mutuelle
d'une aide financi~re en vue de la mise en oeuvre de certains programmes de d~velop-
pement qui lui avaient 6t6 soumis par le Gouvernement du Royaume-Uni et pr6-
voyaient la construction, dans le port de Mombassa, (Kenya), de nouveaux postes

quai, d'entrep6ts et d'autres installations annexes et 'ex6cution des travaux
accessoires, ainsi que la remise en 6tat et la modernisation des quais existants
et la construction de nouveaux quais, hangars et voies de triage et d'autres installa-
tions annexes dans le port de Tanga, Tanganyika.

L'aide financi~re envisag~e au profit du Gouvernement du Royaume-Uni
pour permettre la r~alisation de ces programmes a pour but de faciliter 'achemi-
nement des mati~res premieres essentielles produites dans les regions consid~r~es
grace i la suppression de 'encombrement qui ralentit le trafic portuaire et h la
fourniture des moyens n~cessaires pour augmenter la capacit6 des ports, ce qui
est indispensable si 'on veut maintenir le niveau actuel des exp6ditions de mati~res
premieres essentielles et faire face \ un accroissement 6ventuel de ces expeditions.

Convaincu que la construction des nouveaux quais et entrep6ts et des instal-
lations annexes dont les programmes font mention repr~sentera une contribution

1 Entrd en vigueur le 26 juin 1953 par 1'6change desdites notes.
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contribute to the accomplishment of the purposes of Section 514 of the Mutual
Security Act of 1951, as amended, and that the financial assistance proposed
to be rendered is therefore authorized under the provisions thereof.

The conversations above-mentioned have resulted in an understanding that

the Mutual Security Agency is to loan to the Government of the United Kingdom,
from the 5 %-10 % United States portion of the counterpart account, for certain

purposes specified in the respective Development Programs, up to £ 2,020,000
for the Port of Mombasa Development Program, and up to f 370,000 for the Port
of Tanga Development Program, on the terms and conditions next set forth.

1. The Mutual Security Agency (hereinafter referred to as "MSA") will loan to the
Government of the United Kingdom up to £ 2,020,000 for the Port of Mombasa Develop-
ment Program and up to 370,000 for the Port of Tanga Development Program. The
loan shall be made in such installments, at such times, as the Government of the United
Kingdom may request in writing, but in no event shall any amount be advanced after
June 30, 1954. The principal repayable by the Government of the United Kingdom
shall be the amount advanced on or before that date.

2. The principal of the loan shall be repayable by the Government of the United
Kingdom in sterling in accordance with the amortization schedule set forth in Annex A 1
hereto attached and made a part hereof. The Government of the United Kingdom may
prepay at any time, without penalty or premium, all or any part of the principal of the
loan. Any partial prepayment shall be applied to the installments of principal set forth
in the above-mentioned amortization schedule in the inverse order of their maturity.

3. The Government of the United Kingdom shall pay simple interest at the rate
of 5 % per annum on the principal amount of the loan withdrawn under paragraph 1
and outstanding from time to time. Interest shall be payable annually on the thirtieth
day of June, beginning the thirtieth day of June 1954. Interest shall accrue on any
amounts advanced to the Government of the United Kingdom from the date on which
advanced. Payments of principal and interest shall be made to MSA or to such other
agency as may be designated by the Government of the United States.

4. (a) The proceeds of the loan shall be used exclusively for the purposes specified
in the Development Programs hereto attached and made a part hereof as Annex B, 2

Port of Mombasa Development Program, and Annex C, 3 Port of Tanga Development
Program, and only in amounts designated in the respective Development Programs.
Annexes B and C hereof are based on the Development Programs as submitted to MSA
and subsequently modified by agreement between MSA and the Government of the
United Kingdom.

I See p. 234 of this volume.
2 See p. 234 of this volume.

See p. 238 of this volume.
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appreciable A la r6alisation des objectifs de l'article 514 de la loi de 1951 relative
. la s~curit6 mutuelle, sous sa forme modifi6e, le Service de la s~curit6 mutuelle,

agissant en vertu des dispositions dudit article, autorise en consequence F'aide
financi~re envisag~e.

Les entretiens susmentionn~s ont abouti 5. un arrangement selon lequel le
Service de la s~curit6 mutuelle pr~tera au Gouvernement du Royaume-Uni, en
pr~levant sur la part de 5 . 10 pour 100 qui revient aux ktats-Unis dans le compte
de compensation r~ciproque, et en vue d'atteindre certains objectifs sp~cifi~s dans
les programmes en question, jusqu'h concurrence de 2.020.000 livres pour le pro-
gramme de d~veloppement du port de Mombassa et de 370.000 livres pour le pro-
gramme de d~veloppement du port de Tanga, aux clauses et conditions 6nonc~es
ci-apr~s.

1. Le Service de la s6curit6 mutuelle (ci-apr~s d~nomm6 o le Service )) pr~tera au
Gouvernement du Royaume-Uni des sommes dont le montant pourra s'6lever jusqu't
2.020.000 livres sterling pour le programme de d6veloppement du port de Mombassa
et jusqu'a, 370.000 livres sterling pour le programme de d6veloppement du port de Tanga.
Ce pr~t se fera en plusieurs versements dont le montant et la date seront fix6s d'apr~s les
demandes que le Gouvernement du Royaume-Uni pr~sentera par 6crit, mais qui ne pour-
ront en aucun cas avoir lieu apr~s le 30 juin 1954. Le principal remboursable par le Gou-
vernement du Royaume-Uni sera le total des sommes avanc6es jusqu'& cette date.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera en livres sterling le principal
de l'emprunt, conform6ment au tableau d'amortissement figurant & l'annexe A I ci-jointe,
qui fait partie int6grante de la pr~sente lettre. Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra
h tout moment rembourser par anticipation, sans amende ni prime, tout ou partie du prin-
cipal. Les paiements partiels effectu6s par anticipation viendront en d6duction, dans
l'ordre inverse de leur date d'6ch6ance, des remboursements en principal indiqu6s dans
le tableau d'amortissement susmentionn6.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni paiera un int6r~t simple au taux annuel
de 5 pour 100 sur le principal du prAt touch6, conform6ment au paragraphe 1 et non encore
rembours6. Les intfrcts seront payables chaque annie le 30 juin t partir du 30 juin 1954.
Ils commenceront a courir le jour du versement pour toutes les sommes qui seront avan-
c~es au Gouvernement du Royaume-Uni. Le remboursement du principal et le paiement
des int6r~ts se feront au compte du Service ou de tout autre organisme que le Gouverne-
ment des P-tats-Unis pourra designer.

4. a) Les sommes pr~tes serviront exclusivement a la r~alisation des objectifs
6nonc~s dans les programmes de d~veloppement ci-joints, qui font partie int6grante de
la pr~sente lettre, a. savoir l'annexe B 2, pour le programme de d6veloppement du port
de Mombassa et l'annexe C8 pour le programme de d~veloppement du port de Tanga, et
ce, uniquement, jusqu'a concurrence des montants fixes dans ces programmes. Les
annexes B et C sont 6tablies sur la base des programmes de d~veloppement qui ont 6t6
soumis au Service et ult~rieurement modifies d'un commun accord entre le Service et le
Gouvernement du Royaume-Uni.

Voir p. 235 de ce volume.
Voir p. 235 de cc volume.

8 Voir p. 239 de cc volume.
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(b) In respect of the MSA advances under paragraph 1, the Government of the

United Kingdom shall for the purposes set forth in paragraph 4 (a) and Annexes B and
C hereof extend sterling credits to the East Africa High Commission for the East African

Railways and Harbours Administration of amounts not less than the advances made

under paragraph I and on terms not less advantageous than the terms on which such

advances are made.

(c) Before any advance of funds is made to the Government of the United Kingdom

under paragraph 1, representatives of the Government of the United Kingdom and of

MSA shall agree on the procedures, conditions, and requirements to be established govern-
ing the advance and expenditure of funds and the inspection and reporting thereon.

(d) The Government of the United Kingdom shall expend or cause to be expended

amounts on the Development Programs, which amounts shall be respectively, at the

completion dates for the respective Development Programs set forth in Annexes B and

C hereto, at least equal to the amounts advanced by MSA hereunder for each Develop-
ment Program.

(e) The Development Programs including completion dates as described in Annexes B

and C shall be subject to such modifications from time to time as may be agreed by the

Government of the United Kingdom and MSA.

5. The Government of the United Kingdom shall:

(a) Take all reasonable measures to assure that each Development Program
above referred to is carried out and completed in conformity with Annexes B and C
hereto (subject to modification in accordance with the provisions of paragraph 4 (e)),
with due diligence and efficiency and in conformity with sound business, engineering

and financial practices and that suitable records with respect thereto are maintained ;

(b) Take such measures as may be necessary to assure that all costs of the
Development Programs as described in Annexes B and C hereto and in paragraph 4 (d)

are provided for.

(c) Take such measures as may be necessary to assure that the proceeds of the
loan to the Government of the United Kingdom, pending their expenditure pursuant

to paragraph 4 (a), shall not be subject to garnishment, attachment, seizure, or

other legal process.

6. Until repayment of the loan has been made, the Government of the United
Kingdom shall make reports, or cause reports to be made, at semi-annual or other inter-

vals as may be agreed between the Government of the United Kingdom and MSA, with
respect to the progress of the Development Programs, the status of funds advanced to
the Government of the United Kingdom, and the status of credits extended to the East

Africa High Commission ; and shall furnish or cause to be furnished to MSA copies of
the respective official periodic financial and operating reports of the East African Railways
and Harbours Administration relating to the Ports of Mombasa and Tanga ; and shall

afford or cause to be afforded to MSA all reasonable opportunity to inspect the properties
and operations involved in the Development Programs and to examine complete records
of expenditure of funds under paragraph 4 above ; and shall make available such other
reports relating to the Development Programs as MSA may reasonably request.
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b) En ce qui concerne les avances consenties par le Service conform~ment au para-
graphe 1, le Gouvernement du Royaume-Uni ouvrira t la Haute-Commission de l'Est-
Africain, aux fins 6nonc~es au paragraphe 4 a et aux annexes B et C, des credits en livres
sterling destines t l'Administration des chemins de fer et des ports de 1'Est-Africain, pour
un montant qui ne devra pas 8tre inf~rieur \ celui des avances consenties conform~ment
au paragraphe 1 et A des conditions non moins avantageuses que celles auxquelles sont
soumises lesdites avances.

c) Avant qu'une avance de fonds puisse 8tre consentie au Gouvernement du Royaume-
Uni conform6ment au paragraphe 1, les repr~sentants du Gouvernement du Royaume-
Uni et du Service conviendront des m~thodes, des conditions et des r~gles & fixer en ce
qui concerne l'avance et l'utilisation des fonds et le contr6le et la justification des d6penses.

d) Le Gouvernement du Royaume-Uni d~pensera ou fera d~penser, pour l'ex~cutioft
des programmes de d6veloppement, des sommes qui, aux dates pr~vues pour l'ach~ve-
ment des programmes de d~veloppement exposes dans les annexes B et C, seront au moins
6gales, respectivement, aux sommes avanc~es par le Service au titre de chacun des pro-
grammes de d~veloppement.

e) Les programmes de d6veloppement exposes aux annexes B et C, y compris leurs
dates d'ach~vement, pourront faire l'objet des modifications dont le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Service conviendront 6ventuellement.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni :
a) Prendra toutes mesures raisonnables pour que chacun des programmes

de d6veloppement mentionn~s ci-dessus soit ex~cut6 et achev6 conform~ment aux
annexes B et C (sous reserve des modifications qui auront pu leur itre apport~es
conform~ment aux dispositions du paragraphe 4 e), avec toute la diligence et l'effi-
cacit6 voulues, selon des m~thodes commerciales, financi~res et techniques 6prouv6es,
et pour que soit tenue k jour une documentation appropri~e ;

b) Prendra toutes mesures utiles pour couvrir toutes les d6penses relatives
1'ex6cution des programmes de d~veloppement qui sont pr~vues aux annexes B et C
ainsi qu'au paragraphe 4 d ci-dessus.

c) Prendra toutes mesures utiles pour que les sommes qui lui sont prtes ne
puissent faire l'objet d'aucune opposition, saisie, saisie-arr~t ou autre procedure
judiciaire dans l'intervalle qui prc~dera leur utilisation conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 4 a.

6. Jusqu'i ce que le prAt ait W rembours6, le Gouvernement du Royaume-Uni
soumettra ou fera soumettre, deux fois par an ou A d'autres intervalles, selon ce que le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Service d~cideront d'un commun accord, des rap-
ports sur l'ex~cution des programmes de d~veloppement, la situation des fonds qui lui
ont W avanc~s et l'6tat des credits ouverts 6, la Haute-Commission de l'Est-Africain ;
il communiquera ou fera communiquer au Service une copie des rapports p~riodiques de
l'Administration des chemins de fer et des ports de l'Est-Africain sur la gestion financire
et l'exploitation des ports de Mombassa et de Tanga ; il donnera au Service ou veillera

ce que lui soient offertes des facilit~s suffisantes pour inspecter les biens et les operations
mis en jeu par les programmes de d~veloppement et pour examiner les 6tats d~taill~s
des d~penses engag~es conform~ment au paragraphe 4 ci-dessus ; enfin, il fournira tous
autres rapports que le Service pourra raisonnablement demander au sujet des programmes
de d~veloppement.
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7. In the event of :

(a) Any default by the Government of the United Kingdom in the prompt
payment to MSA in accordance with Annex A hereto, of any installment of principal
of the loan, or of interest thereon, or in performance of any other obligation or under-
taking of the Government of the United Kingdom hereinabove set forth; or

(b) Any modification in either of the Development Programs undertaken
without MSA agreement as provided for in paragraph 4 (e), which MSA, after con-
sultation with the Government of the United Kingdom, may determine to be such
that the Program no longer makes a significant contribution to the furtherance of
development of essential raw materials; the entire unpaid principal of the loan to the
Government of the United Kingdom (or, in the case specified in the foregoing sub-
paragraph (b), that portion of the loan theretofore advanced by MSA for the pur-
poses of the Program with respect to which MSA has made the determination referred
to in sub-paragraph (b)), shall become due and payable, with accrued interest, upon
notice by MSA to the Government of the United Kingdom, and MSA shall thereafter
be under no obligation to make any further advances under paragraph 1 for the
purposes of either of the Programs or, as the case may be, for the purposes of the
Program with respect to which MSA has made the determination above mentioned.
The failure by MSA to exercise any right pursuant to the foregoing provisions shall
not be deemed to constitute a waiver of any other right of MSA under this paragraph 7
or under the other paragraphs of this Agreement.

8. Communications to MSA for the purposes hereof shall be addressed to the
Special Mission to the United Kingdom of the Mutual Security Agency. All requests,
notices or other communications shall be in writing and signed by a duly authorized
representative of MSA or the Government of the United Kingdom, as the case may be.

9. References herein to MSA shall be deemed to mean MSA and any successor to
MSA or any designated or duly authorized representative or representatives of MSA.

10. The Government of the United Kingdom shall take the necessary measures to
ensure that the rail connections at the Ports of Mombasa and Tanga respectively and
the quantity of rolling stock available to both said Ports shall be developed and increased
respectively as is appropriate to the improved and enlarged port facilities envisaged
in the Ports of Mombasa and Tanga Development Programs.

Upon receipt of a letter from you confirming that the foregoing terms and
conditions are acceptable to the Government of the United Kingdom, the Govern-
ment of the United States of America will consider that this letter and your reply
thereto constitute an Agreement between the two Governments which shall then
become effective immediately, and which shall terminate upon repayment of all
amounts advanced by MSA together with interest thereon in accordance with
the provisions set out above, including paragraph 7, unless revised or modified
by agreement between the Government of the United Kingdom and MSA.

Please accept, &c.
Lincoln GORDON
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7. Si:
a) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne paie pas en temps voulu au Service,

conform6ment l'annexe A, une des tranches de remboursement en principal ou des
int6rts 6chus, ou ne s'acquitte pas de Fun de ses autres engagements ou obligations
6nonc~s ci-dessus ; ou si

b) L'un ou l'autre des programmes de d6veloppement ayant W modifi6 sans
que le Service ait donn6 son assentiment conform6ment au paragraphe 4 e ci-dessus,
le Service, apr~s consultation avec le Gouvernement du Royaume-Uni, arrive A la
conclusion que, du fait de cette modification, le programme ne contribue plus de
fagon appreciable 6 faciliter l'acheminement des approvisionnements en mati6res
premieres essentielles, la totalit6 du solde A rembourser sur le principal du pr~t
consenti au Gouvernement du Royaume-Uni (ou, dans le cas pr~vu I l'alin~a b
ci-dessus, la partie du pr~t jusqu'alors avanc~e par le Service aux fins du programme
pour lequel le Service est arriv6 & la conclusion mentionn~e & l'alin~a b ci-dessus)
deviendra remboursable et exigible, avec les int~r~ts 6chus, aussit6t que le Service
en notifiera le Gouvernement du Royaume-Uni, et le Service ne sera plus tenu de
consentir de nouvelles avances en application du paragraphe 1 pour le programme au
sujet duquel il sera arriv6 t la conclusion en question. Le fait pour le Service de n'avoir
pas exerc6 un droit en vertu des dispositions qui prcedent ne pourra en aucun cas
6tre interprt6 comme constituant de sa part une renonciation aux autres droits
que lui conf~re le present paragraphe 7 ou tout autre paragraphe du present Accord.

8. Les communications destinies au Service aux fins du pr~sent Accord seront
adress~es . la Mission sp~ciale du Service de la s~curit6 mutuelle au Royaume-Uni. Toutes
les demandes, notifications et autres communications seront faites par 6crit et signes
par un repr~sentant dfiment autoris6 du Service on du Gouvernement du Royaume-Uni,
selon le cas.

9. Toute mention du Service dans le present Accord est cens~e d6signer le Service
lui-mime et tout organisme qui pourrait lui succ~der ou toute personne d6sign6e pour
le repr6senter, ou mandat~e , cet effet.

10. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra toutes mesures utiles pour multi-
plier les voieg de raccordement et augmenter l'importance du mat6riel roulant dont pour-
ront disposer les ports de Mombassa et de Tanga, de fagon a r~pondre aux nouveaux
besoins lorsque ces ports auront W agrandis et am~lior~s grace t la mise en oeuvre des
programmes de d~veloppement.

D~s la reception d'une lettre de Votre Excellence confirmant que les clauses
et conditions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaurne-
Uni, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente
lettre et la r~ponse de Votre Excellence constituent un Accord entre les deux
Gouvernements; cet Accord entrera en vigueur imm~diatement et prendra fin
lorsque toutes les sommes avanc~es par le Service auront t6 rembours6es avec
les intr6ts, conform~ment aux dispositions 6nonc~es ci-dessus, y compris celles
du paragraphe 7, h moins que ces dispositions ne soient revis~es ou modifi~es par
entente mutuelle entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Service.

Veuillez agr~er, etc.

Lincoln GORDON
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ANNEX A

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment

Due
June 30

1956
1957
1958
1959
1960
1961
1962
1963
1964
1965
1966
1967

Payment

Principal
(Pounds)

103,913
103,913
103,913
103,913
103,913
103,913
103,913
103,913
103,913
103,913
103,913
103,913

Principal amount
Outstanding After

Each Payment

2,286,087
2,182,174
2,078,261
1,974,348
1,870,435
1,766,522
1,662,609
1,558,696
1,454,783
1,350,870
1,246,957
1,143,044

Date
Payment

Due
June 30

1968
1969
1970
1971
1972
1973
1974
1975
1976
1977
1978

Payment
ot

Principal
(Pounds)

103,913
103,913
103,913
103,913
103,913
103,913
103,913
103,913
103,913
103,913
103,914

2,390,000

Principal amount
Outstanding After

Each Payment

1,039,131
935,218
831,305
727,392
623,479
519,566
415,653
311,740
207,827
103,914

0

ANNEX B

(Port of Mombasa Development Program)

DEVELOPMENT PROGRAM FOR THE EXTENSION OF THE PORT OF MOMBASA, KENYA

The program referred to herein provides for the expansion of the port of Mombasa

located on the Indian Ocean in the protectorate of Kenya, including the construction

of new berthing, storage and other ancillary facilities.

All of the sea-borne traffic of Kenya and Uganda passes through the port of Mombasa

and, in addition, a portion of the traffic from Northern Tanganyika is handled by this

port. This traffic includes the export of essential materials such as sisal, wattle bark,

and some minerals from Uganda including tin ores, columbite and tantalite, and other

important materials such as cotton and oil-seeds. Exports from a Uganda copper mining

project under consideration would pass through this port if and when the project is

carried out.

The port is very badly congested and serious delays have been experienced by shipping.

The present expansion is intended to relieve the serious congestion which now exists

and which has occurred over the last two years and has resulted in the establishment

of a phasing committee which controls the shipments through the port of Mombasa.

In addition, the development of further traffic through this port requires the expansion

envisaged by this Development Program.

Work is being started or is ready to begin on many of the items included in the

Development Program, and plans and specifications for the other items are well along,

with construction expected to be initiated in the near future. The following are the

items of work to be undertaken
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ANNEXE A

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date Remboursement Montant du
d'khdance en principal principal restant
30 juin (livres sterling) d42 apris chaque

remboursement

,56 . . .. 103.913 2.286.087
.57 . . . . 103.913 2.182.174
'58 . . .. 103.913 2.078.261
'59 . . .. 103.913 1,974.348
60 . . . . 103.913 1.870.435
'61 . . . . 103.913 1.766.522
'62 . . . . 103.913 1.662.609
'63 . . . . 103.913 1.558.696
'64 . . . . 103.913 1.454.783
'65 . . .. 103.913 1.350.870
'66 . . . . 103.913 1.246.957
'67 . . . . 103.913 1.143.044

Date
d'&h&ine
30 juin

1968
1969
1970
1971
1972
1973
1974
1975
1976
1977
1978

Remboursement
en principal
(livres sterling)

103.913
103.913
103.913
103.913
103.913
103.913
103.913
103.913
103.913
103.913
103.914

2.390.000

Montant du
principal restant

dO apr s chaque
remboursement

1.039.131
935.218
831.305
727.392
623.479
519.566
415.653
311.740
207.827
103.914

0

ANNEXE B

(Programme de d~veloppement du port de Mombassa)

PROGRAMME DE DtVELOPPEMENT POUR L'AGRANDISSEMENT DU PORT DE MOMBASSA.

AU KNYA

Le present programme pr~voit I'agrandissement du port de Mombassa, sur 'oc6an
Indien, dans le protectorat du Kenya, y compris la construction de nouveaux postes L
quai, de nouveaux entrep6ts et d'installations annexes.

Tout le trafic maritime du Kenya et de l'Ouganda passe par le port de Mombassa,
qui accueille en outre une partie du trafic du nord du Tanganyika. Ce trafic comprend
1'exportation de mati~res essentielles, telles que le sisal, 1'6corce d'acacia, et certains
min~raux de 'Ouganda, notamment les minerais d'6tain, la columbite et la tantalite,
ainsi que d'autres produits importants comme le coton et les graines olagineuses. Les
exportations des mines de cuivre dont 1'exploitation est envisag6e dans l'Ouganda passe-
raient 6galement par ce port si le projet est mis h execution.

Le port est excessivement encombr6 et les expeditions subissent de longs retards.
Les travaux d'agrandissement pr~vus ont pour objet de rem~dier & cette situation, qui
existe depuis deux ans et a n6cessit6 la creation d'un comit6 r~gulateur ayant la haute
main sur les expeditions par le port de Mombassa. Les programmes de d~veloppement
r6pondent 6galement au souci de faire face z% un trafic accru.

Beaucoup de travaux pr~vus dans le programme de d~veloppement commencent
ou sont sur le point de commencer et, pour les autres, les plans d6taill~s sont d j& bien
avanc~s et la construction commencera vraisemblablement sous peu. Les travaux i entre-
prendre sont les suivants
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L
1. Construction of two new berths Nos. 9 and 10

These berths will add 1,130 feet to the deep water quay. This item as
planned includes the quay wall, with foundations and back fill, a storage
shed, port cranes, and the supporting road and rail connections ...... .2,300,000

2. Lighterage berth

The work planned includes construction of 720 feet of new lighterage
wharf and two sheds 140' x 300' with additional stacking ground and
road and rail connections ....... ..................... . 350,000

3. Construction of new dock yard and supporting mechanical shops ....... 260,000

4. New storage facilities

This item as planned includes the construction of four new storage sheds,
150' x 420' each, open storage stacking areas and the necessary relo-
cation and construction of road and railway connections . ....... . 1,000,000

5. Improvement of Oil whari

This item as planned includes both the rehabilitation of the existing oil
quay and cased oil wharf and the adjustments thereto necessitated by the
construction of berths 9 and 10 ..... .................. . 130,000

TOTAL-. .. .-.-.-..................... . 4,040,000

Payments for the work set forth above are estimated as follows -

Estimated Amount
Period (Pounds)

June-December 1953 ........ .................... . 1,200,0001
January-June 1954 ........ ..................... . 1,100,000
July-December 1954 ........ .................... .1,000,000
January-June 1955 ....... ..................... . 740,000

TOTAL .......... ...................... 4,040,000

The first phase of the work, which includes the construction of new berths 9 and 10,
the lighterage berth, and the new storage facilities are being started and will provide for
two new deep draft ocean-going berths and improved lighterage service for the existing
seven berths as well as the two new berths. It is planned that the work will be completed
by June 30, 1955.

The work being started will be carried forward under the immediate supervision of
the East African Railways and Harbours Administration under various contracts. Tech-

' Includes small amounts obligated by the East African Railways and Harbours Commission
for this project in anticipation of entering this loan agreement, which small amounts will be
defrayed from funds made available or caused to be made available by the Government of the
United Kingdom pursuant to paragraph 4 (d) of the Agreement to which this Annex B is attached.
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Livres sterling
1. Construction de deux postes a quai no 9 et no 10

La construction de ces postes ajoutera 1.130 pieds A la longueur du quai en
eau profonde. Ces travaux comprendront les fondations, la magonnerie et le
remblayage, la construction d'un hangar d'entreposage, l'installation de
grues et la construction de chauss6es et voles de raccordement pour des-
servir ces postes ......... .......................... ... 2.300.000

2. Postes d'acconage

Les travaux comprendront la construction d'un nouveau wharf d'acconage
de 720 pieds et de 2 hangars de 140 x 300 pieds avec une aire d'entreposage
et des chauss~es et des voies de raccordement ...... ............ 350.000

3. Construction d'un nouveau chantier naval avec les ateliers mkcaniques annexes 260.000

4. Nouvelles installations d'entreposage

Ces travaux comprennent la construction de 4 nouveaux hangars d'entre-
posage de 150 x 420 pieds chacun et d'aires d'entreposage ainsi que le
d~placement et la reconstruction des chauss~es et des voies de raccorde-
ment ............ .............................. . 1.000.000

5. Amdlioration du wharf p9trolier

Ces travaux comprendront la remise en 6tat du quai et du wharf special

pour les hydrocarbures et les agencements rendus n6cessaires par la con-
struction des postes no 9 et no 10 ......... .................. 130.000

TOTAL ........... ........................... .4.040.000

Les paiements aff~rents aux travaux ci-dessus devraient s'6chelonner comme suit :
Montant estimatif

Pdriode (livres sterling)

Juin-d6cembre 1953 ....... .................... . 1.200.0001
Janvier-juin 1954 ........ ...................... ... 1.100.000
Juillet-d6cembre 1954 ....... .................... ... 1.000.000
Janvier-juin 1955 ....... ...................... ... 740.000

TOTAL .......... ...................... 4.040.000

La premiere phase, qui comprend la construction des nouveaux postes no 9 et no 10
du wharf d'acconage et des nouvelles installations d'entreposage, commence A l'heure
actuelle ; lorsqu'elle sera termin~e, on disposera de deux nouveaux postes en eau profonde
pour les navires de haute mer et d'un meilleur service d'acconage pour les sept postes
existants ainsi que les deux nouveaux postes. On pr6voit la fin des travaux pour le 30 juin
1955.

Les travaux qu'on met en route actuellement seront exdcutes sous la surveillance
directe de l'Administration des chemins de fer et des ports de 1'Est-Africain qui les con-

' Cette somme comprend les petites d~penses que la Commission des chemins de fer et des
ports de l'Est-Africain a dejA engag~es pour 1'exdcution de ces travaux en pr6vision de la conclu-
sion du prdsent Accord de pr~t ; elles seront r~gl6es A l'aide des fonds que le Gouvernement du
Royaume-Uni mettra ou fera mettre A la disposition de la Commission, conformdment A l'alin~a d
du paragraphe 4 de 'Accord auquel est jointe la pr~sente annexe B.

NO 2432



238 United Nations - Treaty Series 1953-1954

nical supervision of the work is the responsibility of the East African Railways and
Harbours Administration, which has engaged Coode and Partners as consulting engineers.

The total estimated cost for the five items proposed is £ 4,040,000, to be paid over
the next two years. Fifty per cent (50 %) or 2,020,000 will derive from the funds
provided under this agreement. The Government of the United Kingdom agrees to
expend or cause to be expended 2,020,000 from other funds to be secured by the East
Africa High Commission for this development program.

The East African Railways and Harbours Administration has an additional program
under way for the purchase of railway rolling-stock and improvement of the existing rail
connections to the interior from the port. Funds for these improvements are to come
from amounts that have been set aside by the East African Railways and Harbours
Administration in their renewals program fund, and from sources, other than this agree-
ment, available to the East Africa High Commission.

ANNEX C

(Port of Tanga Development Program)

DEVELOPMENT PROGRAM FOR THE EXTENSION OF THE PORT OF TANGA, TANGANYIKA

The program referred to herein provides for the construction of new wharf, sheds,
marshalling yards, and ancillary facilities, and for rehabilitation and modernization of
existing wharves in the port of Tanga located on the Indian Ocean in North-Eastern
Tanganyika.

This port has become increasingly important for the shipment of the essential raw
material, sisal, which constituted over 90 per cent of its export tonnage in 1952. Pro-
duction of sisal in this area is expanding rapidly and the port facilities built in the 1930's
are inadequate for handling this growing traffic.

It is expected that sisal shipments will increase considerably over the next few years,
and the port expansion envisaged in this Development Program is essential to provide
facilities to handle this anticipated increase in the supply of sisal.

Preliminary work on port expansion is ready to start and necessary plans and speci-
fications have been prepared. The following are the items of work to be undertaken

£
1. Extension of the existing lighter wharf by 350 feet

This item includes the necessary port-handling equipment and road and
rail connections .... ........... .................... 300,000
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fiera L divers entrepreneurs. Le contr6le technique des travaux inco(mbera It l'Administra-
tion des chemins de fer et des ports de l'Est-Africain, qui a retenu les services de Coode

and Partners comme ing6nieurs conseils.

Le montant total des d6penses pour les cinq groupes de travaux envisag6s est 6valu6

& 4.040.000 livres sterling ; le paiement s'6chelonnera sur les deux ann6es A venir. Cinquante

pour cent (50 pour 100), soit 2.020.000 livres sterling, proviendront des fonds fournis en

vertu du pr6sent Accord. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage t d6penser ou 5.
faire d6penser la somme de 2.020.000 livres sterling sur les autres fonds que la Haute-

Commission de l'Est-Africain se procurera aux fins du pr6sent programme de d6veloppe-
ment.

L'Administration des chemins de fer et des ports de l'Est-Africain met en oeuvre un

autre programme portant sur l'achat de mat6riel roulant et l'am6lioration des liaisons

ferroviaires entre le port et l'int6rieur du pays. Ces travaux seront financ6s 6, l'aide des

sommes que l'Administration des chemins de fer et des ports de l'Est-Africain a r6serv6es

. cet effet sur les cr6dits affect6s & son programme de renouvellement, ainsi que des autres

sources auxquelles la Haute-Commission de l'Est-Africain peut faire appel en dehors du
cadre du pr6sent Accord.

ANNEXE C

(Programme de d6veloppement du port de Tanga)

PROGRAMME DE D]tVELOPPEMENT POUR L'AGRANDISSEMENT DU PORT DE TANGA, AU

TANGANYIKA

Le pr6sent programme pr6voit la construction de nouveaux quais, de hangars,

de voies de triage et d'installations annexes, ainsi que la remise en 6tat et la modernisa-

tion des quais existants du port de Tanga, sur l'oc6an Indien, dans le nord-est du Tan-
ganyika.

Ce port a pris une importance croissante pour l'exp6dition des mati~res premieres

essentielles, comme le sisal, qui repr6sentait, en tonnage, plus de 90 pour 100 des expor-
tations de 1952. La production du sisal dans cette r6gion se d6veloppe rapidement et les

installations portuaires construites aux environs de 1930 sont insuffisantes pour faire

face h cet accroissement du trafic.

On pr6voit que les exp6ditions de sisal augmenteront tr~s sensiblement au cours des

ann6es t venir, et les travaux d'agrandissement envisages dans le pr~sent programme de

d6veloppement seront indispensables pour mettre le port en mesure de faire face 5. cette

augmentation.

Les travaux pr~liminaires peuvent commencer et tous les plans d6taill6s ont 6t6

6tablis. Les travaux 4 entreprendre sont les suivants

Livres sterling
1. Prolongement du wharl d'acconage sur une longueur de 350 pieds

Ces travaux comprennent l'installation du mat6riel de manutention n6ces-

saire et la construction de chauss6es et de voies de raccordement ....... . 300.000
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2. Rebuilding of 600 feet of existing wharf (excluding contribution from renewals)

This item as planned includes work on the wharf itself, the port-handling
equipment and construction of road and rail connections .... ........ 200,000

3. Marshalling yard

This item provides for the construction of the required expansion of railway
facilities ........... ............................. ... 100,000

4. Port storage facilities

This item provides for the construction of a 50,000 square foot storage shed 120,000

5. The provision of slip ways and marine and mechanical work shops . . . 20,000

TOTAL .......... ............................ ... 740,000

Payments for the work set forth above are estimated as follows:-

Period Estimated A mount

(Pounds)

July-December 1953 ........ ..................... .. 200,000
January-June 1954 ........ ..................... .. 200,000
July-December 1954 ........ ..................... .. 200,000
January-June 1955 ........ ..................... ... 140,000

TOTAL ........... ........................ 740,000

The first phase of the work provides for the addition of 350 linear feet of new wharf
and the rehabilitation of 600 feet of existing wharf. Work is to begin in June or July 1953,
and it is planned that it will be completed by June 1955.

The work being started will be carried forward under the immediate supervision
of the East African Railways and Harbours Administration under various contracts.
Technical supervision of the work is the responsibility of the East African Railways and
Harbours Administration.

The total estimated cost for the five items proposed is j 740,000, to be paid over the
next two years. Fifty per cent (50 %) or 370,000 will derive from the funds provided
under this agreement. The Government of the United Kingdom agrees to expend or
cause to be expended 370,000 from other funds to be secured by the East Africa High
Commission for this development program.

The East African Railways and Harbours Administration has an additional program
under way for the purchase of railway rolling-stock and improvement of the existing
rail connections to the interior from the port. Funds for these improvements are to come
from amounts that have been set aside by the East African Railways and Harbours
Administration in their renewals program fund, and from sources, other than this agree-
ment, available to the East Africa High Commission.
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Livres sterling

2. Reconstruction du wharf existant sur une longueur de 600 pieds (d l'exclusion

des cridits aflectds aux travaux courants d'entretien)

Ces travaux int~ressent le wharf proprement dit et comprennent 6galement
l'installation de mat6riel de manutention et la construction de chauss6es et
de voies de raccordement .......... ...................... 200.000

3. Faisceaux de triage

Ces travaux comprennent la construction et 'extension des installations
ferroviaires ........... ............................. ... 100.000

4. Installations d'entreposage

Ces travaux comprennent la construction de 50.000 pieds carr~s de hangars 120.000

5. Cales de construction et de rdparation et ateliers maritimes et mdcaniques . . 20.000

TOTAL ........... ............................ .. 740.000

Les paiements aff~rents . ces travaux devraient s'6chelonner comme suit :

Pdriode Montant estimatit

(livres sterling)

Juillet-d~cembre 1953 ........ ..................... ... 200.000
Janvier-juin 1954 ........ ....................... .. 200.000
Juillet-dcembre 1954 ........ ..................... ... 200.000
Janvier-juin 1955 ........ ....................... .. 140.000

TOTAL .......... ....................... 740.000

La premifre phase des travaux comprend la construction d'un wharf de 350 pieds
et la remise en 6tat du wharf existant sur une longueur de 600 pieds. Les travaux doivent
commencer en juin ou juillet 1953 et l'on pr6voit qu'ils seront terminus pour le mois de
juin 1955.

Ces travaux seront ex~cut6s sous la surveillance directe de 'Administration des
chemins de fer et des ports de 1'Est-Africain, qui les confiera & divers entrepreneurs. Le
contr6le technique des travaux incombera ), Y'Administration des chemins de fer et des
ports de l'Est-Africain.

Le montant total des d6penses pour les cinq groupes de travaux envisages est 6valu6
A 740.000 livres sterling ; le paiement s'6chelonnera sur les deux annfes L venir. Cinquante
pour cent (50 pour 100), soit 370.000 livres sterling, proviendront des fonds fournis en
vertu du present Accord. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage 5 d~penser ou t
faire d~penser la somme de 370.000 livres sterling sur les autres fonds que la Haute-Com-
mission de l'Est-Africain se procurera aux fins du present programme de ddveloppement.

L'Administration des chemins de fer et des ports de l'Est-Africain met en euvre un
autre programme portant sur l'achat du materiel roulant et l'am~lioration des liaisons
ferroviaires entre le port et l'int~rieur du pays. Ces travaux seront financ6s . l'aide des
sommes que l'Administration des chemins de fer et des ports de l'Est-Africain a r~servfes
a cet effet sur les cr6dits affect~s & son programme de renouvellement, ainsi que d'autres
sources auxquelles la Haute-Commission de l'Est-Africain peut faire appel en dehors du
cadre du present Accord.
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II

Sir Winston Churchill to the Chief of the Special Mission to the United Kingdom
of the United States of America Mutual Security Agency

FOREIGN OFFICE, S.W. 1
June 26, 1953

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day's date
in the following terms :-

[See letter I]

In reply I have the honour to inform you that the proposals, terms and con-
ditions contained therein, including the three annexes thereto, the texts of which
are attached to this letter, ' are acceptable to Her Majesty's Government in the
United Kingdom, which will regard your letter and this reply as constituting an
Agreement between Her Majesty's Government in the United Kingdom and the
Government of the United States of America.

I have, &c.
(For Sir Winston Churchill)

Selwyn LLOYD

I See letter I, p. 226.
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II

Sir Winston Churchill au Chel de la Mission spiciale au Royaume-Uni du Service
de la sdcuritd mutuelle des lAtats- Unis d'A mdrique

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 26 juin 1953
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour conque dans les
termes suivants :

[Voir lettre I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que les propositions, clauses
et conditions formul~es dans ladite communication, y compris les trois annexes
dont le texte est joint A la pr~sente lettre 1, rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, qui consid~rera votre lettre et la pr6-
sente r~ponse comme constituant un accord entre le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agr6er, etc.

(Pour Sir Winston Churchill)
Selwyn LLOYD

1 Voir lettre I, p. 227.
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NORWAY
and

FINLAND

Agreement to provide exemption from compulsory military
service in certain cases. Signed at Oslo, on 22 September
1953

Official texts: Norwegian, Finnish and Swedish.

Registered by Norway on 6 January 1954.

NORV1RGE
et

FINLANDE

Accord relatif & l'exemption du service militaire dans
certains cas. Signe ' Oslo, le 22 septembre 1953

Textes officiels norvigien, finnois et suidois.

Enregistri par la Norv~ge le 6 janvier 1954.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

No. 2433. OVERENSKOMST MELLOM KONGERIKET NORGE
OG REPUBLIKKEN FINNLAND OM FRITAKELSE FOR
VERNEPLIKT I VISSE TILFELLE

Artikkel 1

Norske statsborgere bosatt i Finnland og finske statsborgere bosatt i Norge
er i bostedslandet fritatt for verneplikt eller annen tjeneste som stAr i forbindelse
med verneplikten. Fritakelsen gjelder ogsA alle slike 0konomiske ytelser som matte
bli p5Jagt i stedet for personlige tjenester av ovennevnte art.

A rtikkel 2

Denne overenskomst, som er utferdiget i to originaleksemplarer pA norsk,
finsk og svensk, skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene skal utveksles i
Helsingfors snarest mulig.

Overenskomsten trer i kraft den dag ratifikasjonsdokumentene utveksles
og gjelder til forste dag i mAneden etter at et Ar er gAtt fra den dag da den ene av
de kontraherende parter har mottatt skriftlig beskjed fra den annen om oppsigelse
av overenskomsten.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de to staters befullmektigede undertegnet denne
overenskomst og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i Oslo den 22. september 1953.
Halyard LANGE

Eduard Hj. PALIN
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 2433. SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA NORJAN
KUNINGASKUNNAN KESKEN VAPAUTUMISESTA ASE-
VELVOLLISUUDESTA ERAISSA TAPAUKSISSA

1 artikla

Norjassa asuva Suomen kansalainen ja Suomessa asuva Norjan kansalainen
on asuinmaassa vapautettu asevelvoUisuudesta tai muusta asevelvollisuuden
yhteydessa olevasta palveluksesta. Vapautus koskee my6s kaikkia sellaisia talou-
dellisia suorituksia, joita voidaan vaatia edella mainitun luontoisten henkil6koh-
taisten palvelusten asemasta.

2 artikla

Tama sopimus, joka on laadittu kahtena alkuperdiskappaleena suomen-,
ruotsin- ja norjankielella on ratifioitava ja ratifioimiskirjat on vaihdettava mah-
dollisimman pian Helsingissa.

Sopimus tulee voimaan ratifioimiskirjojen vaihtopaiv n ja on voimassa
sen kuukauden ensimmaiseen pdivdan saakka, joka seuraa sen j lkeen kuin yksi
vuosi on kulunut siitA paivasta lukien, jolloin toinen sopimuspuoli toiselta vastaan-
otti sopimuksen kirjallisen irtisanomisilmoituksen.

VAKUUDEKSI ovat molempien valtioiden valtuutetut allekirjoittaneet taman
sopimuksen j a varustaneet sen sineteilladn.

TEHTY Oslossa 22 paivana syyskuuta 1953.
Halvard LANGE

Eduard Hj. PALIN
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

No. 2433 OVERENSKOMMELSE MELLAN REPUBLIKEN
FINLAND OCH KONUNGARIKET NORGE OM BEFRIEL-
SE I VISSA FALL FRAN VARNPLIKT

Artikel 1

I Norge bosatt finsk medborgare och i Finland bosatt norsk medborgare
ar i bosAttningslandet befriad frAn vArnplikt eller annan tjAnst i samband med
varnplikt. Befrielsen galler ocksA alla sAdana ekonomiska prestationer, som kunna
Aleggas i stAllet f6r personliga tjAnster av ovannamnde art.

Artikel 2

Denna 6verenskommelse, vilken Ar avfattad i dubbla originalexemplar pA
finska, svenska och norska sprAken, skal ratificeras och ratifikationshandlingarna
skola snarast m6jligt utvAxlas i Helsingfors.

Overenskommelsen trader i kraft dagen f6r utvaxlandet av ratifikations-
handlingarna och f6rbliver gallande intill f6rsta dagen i den mAnad, som infaller
sedan ett Ar f6rflutit frAn den dag dA den ena f6rdragsslutande parten av den
andra mottog skriftligt meddelande om uppsagning av 5verenskommelsen.

TIL BEKRAFTELSE HARAV hava de bAda staternas fullmaktiga undertecknat
denna 6verenskommelse och f6rsett densamma med sina sigill.

UPPGJORD i Oslo den 22. september 1953.
Halvard LANGE

Eduard Hj. PALIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2433. AGREEMENT 1 BETWEEN THE KINGDOM OF
NORWAY AND THE REPUBLIC OF FINLAND TO PRO-
VIDE EXEMPTION FROM COMPULSORY MILITARY
SERVICE IN CERTAIN CASES. SIGNED AT OSLO,
ON 22 SEPTEMBER 1953

Article 1

Finnish nationals residing in Norway and Norwegian nationals residing
in Finland shall be exempted from compulsory military service or any other
service connected therewith in the country in which they reside. The exemption
shall also apply to any economic contribution which may be imposed in lieu of
personal services as aforesaid.

Article 2

This Agreement, which is drawn up in two original copies in the Finnish,
Swedish and Norwegian languages, shall be ratified and the instruments of rati-
fication shall be exchanged at Helsinki as soon as possible.

The Agreement shall enter into force on the date of exchange of the instru-
ments of ratification and shall remain in force until the first day of the month
next following the expiry of one year after the date on which either Contracting
Party receives from the other notice in writing of the denunciation of the Agree-
ment.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of both States have signed the
present Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Oslo, on 22 September 1953.
Halvard LANGE

Edward Hj. PALIN

1 Came into force on 5 December 1953 by the exchange of the instruments of ratification,
in accordance with article 2.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2433. ACCORD 1 ENTRE LE ROYAUME DE NORV-kGE
ET LA RI PUBLIQUE DE FINLANDE RELATIF A
L'EXEMPTION DU SERVICE MILITAIRE DANS CER-
TAINS CAS. SIGNIt A OSLO, LE 22 SEPTEMBRE 1953

Article premier

Les ressortissants finlandais r~sidant en Norv~ge et les ressortissants nor-
v6giens r~sidant en Finlande seront exempt6s du service militaire obligatoire
ou de tous autres services connexes dans le pays de leur residence. Cette exemption
s'6tendra 6galement & toutes prestations 6conomiques qui pourraient 8tre impos~es
k la place des services personnels susmentionn~s.

Article 2

Le present Accord, qui est r~dig6 en double exemplaire dans les langues
finnoise, su~doise et norv~gienne, devra 6tre ratifi6 et les instruments de rati-
fication devront 6tre 6chang6s & Helsinki aussit6t que faire se pourra.

Le present Accord entrera en vigueur & la date de l'6change des instruments
de ratification et il demeurera en vigueur jusqu'au premier jour du mois suivant
l'expiration d'un d~lai d'un an apr~s la date 6, laquelle l'une des Parties contrac-
tantes aura regu de l'autre notification 6crite de son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QuoI, les plnipotentiaires des deux 1ttats ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT 5. Oslo, le 22 septembre 1953.
Halyard LANGE

Edward Hj. PALIN

I Entr6 en vigueur le 5 d6cembre 1953 par 1'dchange des instruments de ratification, con-
form6ment h l'article 2.
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SYRIA
and

GREECE

Trade 1Agreement (with exchange of letters).
Damascus, on 2 June 1952

Signed at
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SYRIE
et

GRECE
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Enregistri par la Syrie le 6 janvier 1954.
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No 2434. ACCORD' DE COMMERCE ENTRE LA R]RPU-
BLIQUE SYRIENNE ET LE ROYAUME GREC. SIGNI
A DAMAS, LE 2 JUIN 1952

Le Gouvernement de la R~publique syrienne et le Gouvernement du Royaume
grec, animus du d~sir de d~velopper les 6changes commerciaux entre leur deux
pays, sont convenus des dispositions suivantes.

Article I

L'6change de marchandises entre la R~publique de Syrie et le Royaume de
Grace s'effectuera conform~ment aux regimes des importations et des exportations
en vigueur dans chacun des deux pays.

Article II

1. - Le Gouvernement de la R6publique de Syrie autorisera l'importation en
Syrie des marchandises d'origine grecque import~es directement en Syrie; de son c6t6
le Gouvernement du Royaume de Grace autorisera 1'exportation de ces marchandises.

2. - Le Gouvernement du Royaume de Grace autorisera l'importation en
Grace des marchandises d'origine syrienne import~es directement en Grace; de
son c6t6 le Gouvernement de la R~publique de Syrie autorisera 1'exportation de
ces marchandises.

Article III

Les paiements aff~rents aux transactions r~alis~es entre les deux Parties
contractantes s'effectueront en livres sterling ou en toute autre monnaie qui sera.
agr6e d'un commun accord. Chacune des deux Parties s'engage A autoriser le
transfert desdites monnaies de son pays h celui de l'autre Partie contractante.

Article IV

Les deux Parties contractantes constitueront une commission mixte charg~e
de surveiller l'application du present accord et de faire toute proposition tendant
A am~liorer les 6changes commerciaux entre les deux pays. Cette commission se
r~unira 5. la demande de l'une des deux Parties contractantes.

Article V

Les deux Parties contractantes s'accordent r~ciproquement le traitement
de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne :

Entr6 en vigueur le 19 septembre 1953 par l'ichange des instruments de ratification,
conform~ment h l'article VII.



1953-1954 Nations Unies - Recueil des Traitis 257

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2434. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE SYRIAN
REPUBLIC AND THE KINGDOM OF GREECE. SIGNED
AT DAMASCUS, ON 2 JUNE 1952

The Government of the Syrian Republic and the Government of the Kingdom
of Greece, desiring to develop trade between their two countries, have agreed on
the following provisions :

Article I

Trade between the Syrian Republic and the Kingdom of Greece shall conform
to the import and export systems in force in each of the two countries.

Article II

1. The Government of the Syrian Republic shall authorize the import into
Syria of goods of Greek origin imported directly into Syria; the Government
of the Kingdom of Greece shall authorize the export of such goods.

2. The Government of the Kingdom of Greece shall authorize the import
into Greece of goods of Syrian origin imported directly into Greece ; the Govern-
ment of the Syrian Republic shall authorize the export of such goods.

Article III

Payments in respect of transactions effected between the two Contracting
Parties shall be made in pounds sterling or in any other currency mutually agreed
upon. Each of the two Parties undertakes to authorize the transfer of such
currencies from its country to that of the other Contracting Party.

Article IV

The two Contracting Parties shall set up a joint commission which shall
supervise the application of this Agreement and shall make any proposals for the
improvement of trade between the two Countries. The Commission shall meet
at the request of either of the Contracting Parties.

Article V

The two Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation
treatment on a basis of reciprocity in all matters concerning :

I Came into force on 19 September 1953 by the exchange of the instruments of ratification,
in accordance with article VII.
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a) les droits de douane et tout autre droit ou taxe, le mode de perception des
droits et des taxes, les r~gles, formalit6s et charges relatives au d6douanement,

l'entreposage et au transbordement des marchandises, tant A 1'importation qu'a
'exportation et au transit direct.

b) les formalit6s de l'octroi des licences d'importation et d'exportation.

Article VI

Le traitement de la nation la plus favoris6e pr6vu . 'article pr6c6dent ne
s'appliquera pas :

a) aux privil~ges accord6s ou qui pourraient 6tre accord6s par l'une des deux
Parties contractantes pour faciliter le trafic frontalier.

b) aux avantages r6sultant d'une union douanibre conclue ou qui pourrait
6tre conclue par l'une des deux Parties contractantes ou d'un r6gime de libre
6change.

c) aux privileges et avantages sp~ciaux que la Syrie avait d~jA accord6 ou
accorderait AL l'un des pays arabes.

A rticle VII

Le pr6sent accord entrera en vigueur L la date de 1'6change des instruments
de ratification. II demeurera en vigueur pendant une annie renouvelable, par
tacite reconduction, annie par ann6e, A moins que l'une des deux Parties con-
tractantes ne le d~nonce par 6crit trois mois au moins avant l'expiration de chaque
p~riode.

EN FOI DE QuoI, les d~l~gu6s pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 cet Accord
en deux langues arabe et fran~aise, toutes deux faisant 6galement foi, et y ont
appos6 les Sceaux de leur Gouvernement.

FAIT A Damas, le 10 Ramadan 1371 et 2 juin 1952.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement de la
du Royaume grec : R~publique syrienne:

Constantin HIMARIOS Husni SAWAF
Charg6 d'affaires de la Lgation Secr6taire g6n~ral du Ministre

de Grace de 1'6conomie nationale

1kCHANGE DE LETTRES

I

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Au cours des n~gociations qui ont eu lieu a Damas pour la conclusion d'un
Accord commercial entre le Gouvernement de la R6publique syrienne et le Gou-

No. 2434
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(a) customs duties and any other duties and taxes, the method of levying
duties and taxes and the regulations, formalities and charges connected with the
customs clearance, warehousing and transshipment of goods entering, leaving
or in transit through the country ;

(b) formalities for the issue of import and export licences.

Article VI

The most-favoured-nation treatment provided for in the foregoing Article
shall not apply :

(a) to such privileges as have been or may be granted by one of the Contracting
Parties with a view to facilitating frontier traffic;

(b) to benefits resulting from any customs union which has been or may
be concluded by either of the Contracting Parties, or from a free trade system;

(c) to such special privileges and benefits as Syria has already granted or may
grant to one of the Arab countries.

Article VII

This Agreement shall come into force on the date of exchange of the instru-
ments of ratification. It shall remain in force for one year and shall be renewed
automatically each year, unless one of the two Contracting Parties denounces it
in writing not less than three months before the expiry of each period.

IN FAITH WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries have signed this Agree-
ment in Arabic and French, both languages being equally authentic, and have
affixed thereto the seals of their Governments.

DONE at Damascus on 10 Ramadan 1371 and 2 June 1952.

For the Government of For the Government of the Syrian
the Kingdom of Greece: Republic:

Constantin HIMARIOS Husni SAWAF

Charg6 d'affaires of Secretary-General of the Ministry
the Greek Legation of National Economy

EXCHANGE OF LETTERS

I

Sir,

In the course of the negotiations held at Damascus with a view to the con-
clusion of a Trade Agreement between the Government of the Syrian Republic

N 2434
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vernement du Royaume grec, la d~lgation syrienne a fait observer que son Gou-
vernement a entrepris l'agrandissement et 1'6quipement du port de Lattaqui6 afin
que la plus grande partie des 6changes commerciaux de la Syrie s'effectue par
l'interm~diaire de ce port.

Pour cette raison, le Gouvernement syrien serait satisfait si les autorit~s
comptentes grecques recommandaient aux compagnies de navigation grecques
travaillant dans la M~diterran6e orientale de prolonger leurs lignes de navigation
jusqu'au port syrien de Lattaqui6.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'expression de ma haute con-
sid~ration.

Damas, le 2 juin 1952
Husni SAWAF

Monsieur Constantin Himarios
Charg6 d'affaires de la Lgation de Grace
Damas

II

LAGATION ROYALE DE GRtCE

Objet
Le port syrien de Lattaqui6

Monsieur le Secr6taire g~n~ral,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour ainsi
conque

[Voir lettre 1]

Je suis heureux de transmettre le d~sir du Gouvernement syrien aux autorit6s
comp~tentes grecques afin qu'elles prennent les mesures n~cessaires en vue de sa
r~alisation.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr~taire g~n6ral, 'assurance de ma haute con-
sid6ration.

Damas, le 2 juin 1952
Constantin HILARIOS

Monsieur le Secrtaire g6n~ral
du Minist~re de l'6conomie nationale

Damas

No. 2434
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and the Government of the Kingdom of Greece, the Syrian delegation stated that
its Government had undertaken the enlargement and fitting out of the port of
Latakia in order that the major part of Syria's trade may be effected through
that port.

For this reason, the Syrian Government would be gratified if the competent
Greek authorities would recommend the Greek shipping companies operating in
the Eastern Mediterranean to extend their shipping routes to the Syrian port of
Latakia.

I have the honour to be, etc.

Damascus, 2 June 1952
Husni SAWAF

Mr. Constantin Himarios
Charg6 d'Affaires of the Greek Legation
Damascus

II

ROYAL GREEK LEGATION

Subject:
Uj Syrian port of Latakia

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of this date reading
as follows:

[See letter f]

I shall take pleasure in communicating the Syrian Government's wish to the
competent Greek authorities, so that they may take the necessary steps to comply
with it.

I have the honour to be, etc.

Damascus 2 June, 1952
Constantin HIMARIOS

The Secretary-General of
the Ministry of National Economy

Damascus

No 2434
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BELGIUM
and

ISRAEL

Agreement (with annex) for air services between and beyond
their respective territories. Signed at Hakirya, on
30 June 1952

Official texts: French and Hebrew.

Registered by Belgium on 8 January 1954.

BELGIQUE
et

ISRAEL

Accord (avec annexe) relatif aux services aeriens entre leurs
territoires respectifs et au-deli. Signe ' Hakirya, le
30 juin 1952

Textes officiels /ranpais et hdbreu.

Enregistrd par la Belgique le 8 janvier 1954.
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No 2435. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT BELGE
ET LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL RELATIF AUX
SERVICES AtRRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RES-
PECTIFS ET AU-DELA. SIGNti A HAKIRYA, LE 30 JJIN
1952

Le Gouvernement belge et le Gouvernement d'Isra6l, Parties Contractantes
h la Convention 2 relative hi l'Aviation Civile Internationale, ouverte A la signature
A Chicago le 7 dfcembre 1944 et d~sirant conclure un accord complimentaire
aux fins d'6tablir des services ariens entre les territoires de la Belgique et d'Isra~l,
et au-delh, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord et h moins que le contexte n'en stipule autrement:

a) le terme ( la Convention )) signifie la Convention relative h l'Aviation
Civile Internationale, ouverte h la signature A Chicago le 7 dfcembre 1944, ainsi
que toute Annexe adopt6e en conformit6 de l'Article 90 de la dite Convention
et tout amendement t la Convention ou aux Annexes, adopt6 en conformit6 des
Articles 90 et 94 de la dite Convention;

b) l'expression (( entreprise de transports afriens d6signfe s signifie l'entreprise
de transports airiens que l'une des Parties Contractantes aura dfsign~e, par
notification 6crite faite h l'autre Partie Contractante, en conformit6 de l'article 4
du present Accord, pour exploiter les services afriens sur les itinfraires spfcifi~s
dans la dite notification;

c) l'expression a rupture de charge ) signifie l'exploitation d'un service afrien
par une entreprise de transports a6riens dfsignfe, de telle fa~on qu'une section
d'itinfraire est desservie par les afronefs d'une capacit6 difffrente de celle des
a~ronefs affect~s i une autre section;

d) le terme a territoire ,, signifie, lorsqu'il se rapporte a un ttat, les territoires
et eaux territoriales adjacentes qui sont sous la souverainet6, la suzerainet6, la
protection ou la tutelle de cet t~tat ; et

e) les expressions ((service a~rien , ((service a~rien international ), a entreprise
de transports a~riens a et a escale non commerciale a ont la signification qui leur
est attribude A l'Article 96 de la Convention.

I Entrd en vigueur provisoirement d~s sa signature, le 30 juin 1952, et d~finitivement le
23 ddcembre 1953 par 1'6change des instruments de ratification k Bruxelles, conform6ment k
l'article 15. Cet Accord est applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420 ; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469, et vol. 178, p. 420.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2435. AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT
OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL
FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT HAKIRYA
ON 30 JUNE 1952

The Government of Belgium and the Government of Israel, being parties
to the Convention 2 on International Civil Aviation opened for signature at Chicago
on 7 December 1944, and desiring to conclude an Agreement, supplementary
to the said Convention, for the purpose of establishing air services between and
beyond Belgian and Israel territories, have agreed as follows

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for. signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any
annex adopted under article 90 of that Convention and any amendment of the
annexes or Convention under articles 90 and 94 thereof.

(b) the term "designated airline" means the airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting
Party, in accordance with article 4 of the present Agreement, for the operatior
of air services on the routes specified in such notification;

(c) the term "change of gauge" means the operation of an air service by
a designated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft
different in capacity from those used on another section;

(d) the term "territory" in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection
or trusteeship of that State ; and

(e) the terms "air service", "international air service", "airline", and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
article 96 of the Convention.

I Came into force provisionally on 30 June 1952, on signature, and definitively on 23 Decem-

ber 1953 by the exchange of the instruments of ratification at Brussels, in accordance with article
15. This Agreement is applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295 ; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352 ; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469, and Vol. 178, p. 420.
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Article 2

Dans la mesure oil ils sont applicables aux services a~riens 6tablis en vertu
du present Accord, les Articles 9, 11, 13, 15, 24 et 33 de la Convention resteront
en vigueur dans leur forme actuelle entre les Parties Contractantes pour la dur~e
de l'Accord, comme s'ils 6taient parties int~grantes de celui-ci, A moins que les
deux Parties Contractantes ne ratifient un amendement A ces Articles, qui devra
entrer en vigueur en conformit6 de l'Article 94 de la Convention, auquel cas l'Article
restera en vigueur, tel qu'il aura W amend6, pendant la dur~e du present Accord.

Article 3

1. Chacune des Parties Contractantes accorde k l'autre Partie Contractante
les droits sp~cifi~s dans le present Accord aux fins d'6tablir des services a~riens
sur les itin~raires sp~cifi~s dans la section idoine de 'Annexe au present Accord,
d~nomms ci-apr~s ( services convenus ) et (( itin~raires sp~cifi~s ,).

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, 'entreprise de transports
a~riens d~sign~e par chacune des Parties Contractantes jouira, lorsqu'efle exploitera
un service convenu sur un itin~raire spcifi6, des privileges suivants :

a) survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie Contractante;

b) faire escale sur le dit territoire pour des fins non commerciales ; et

c) faire escale sur le dit territoire aux points spcifi~s pour cet itin~raire
l'Annexe au present Accord, dans le but de d~barquer ou d'embarquer, en trafic
international, des passagers, des marchandises ou du courrier en provenance ou

destination d'autres points 6galement sp6cifi~s.

3. Aucune stipulation du § 2 du present Article ne sera interpr6t~e comme
accordant . l'entreprise de transports a6riens de l'une des Parties Contractantes,
le privilege d'embarquer, contre r~mun~ration, sur le territoire de l'autre Partie
Contractante, des passagers, des marchandises ou du courrier A destination d'un
autre point du territoire de cette autre Partie Contractante, m~me si ce trafic
est transport6 sur une partie de l'itin~raire par une ou plusieurs autres entreprises
de transports a~riens.

Article 4

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer par 6crit 5. l'autre
Partie Contractante une entreprise de transports a6riens pour exploiter les services
convenus sur les itin6raires sp6cifi~s.

2. A la r6ception de cette dsignation, l'autre Partie Contractante devra,
sous reserve des dispositions des §§ 3 et 4 du present Article, accorder sans d~lai

l 'entreprise de transports a~riens d~sign~e, l'autorisation idoine d'exploitation.

3. Les Autorit~s aronautiques comptentes de l'une des Parties Contractantes
pourront demander k 'entreprise de transports a~riens d6sign6e par l'autre
Partie Contractante, la preuve qu'elle est k m~me de satisfaire aux conditions

No. 2435



1953-1954 Nations Unies - Recueil des Traites 281

Article 2

In so far as they apply to the air services established in pursuance of the
present Agreement, articles 9, 11, 13, 15, 24 and 33 of the Convention shall remain
in force as between the Contracting Parties in their present form for the duration
of the Agreement, as if they were integral parts thereof, unless the two Contracting
Parties ratify an amendment to those articles, which shall enter into force in
accordance with article 94 of the Convention, in which case the article shall remain
in force, as amended, for the duration of the present Agreement.

Article 3

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services
on the routes specified in the appropriate section of the Schedule thereto (herein-
after called "the agreed services" and "the specified routes").

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the airline designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following privileges

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route

in the Schedule to the present Agreement for the purpose of putting down and
taking on international traffic in passengers, cargo and mail coming from or destined
for other points so specified.

3. Nothing in paragraph 2 of this article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party, whether
or not such traffic is carried on a part of the journey by another airline or airlines.

Article 4

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party an airline for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, without delay grant the
airline designated the appropriate operating authorization.

3. The competent aeronautical authorities of one Contracting Party may
require the airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that
it is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations

N 2435
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prescrites par leurs lois et r~glements d'application normale . 1'exploitation des
services alriens commerciaux internationaux, d'une mani~re qui ne soit pas
incompatible avec les stipulations de la Convention.

4. Chaque Partie Contractante aura le droit de refuser d'accepter la ddsigna-
tion de l'entreprise de transports a6riens et de suspendre ou de rdvoquer l'octroi
k 1'entreprise de transports adriens des privileges prdvus au § 2 de l'Article 3
du present Accord ou d'imposer les conditions qu'eUe jugera ndcessaires h l'exercice
desdits privilges par l'entreprise de transports a6riens lorsqu'elle ne sera pas
convaincue qu'une part importante de la propridt6 et le contr6le effectif de cette
entreprise appartiennent h la Partie Contractante qui l'a ddsign6e ou ses ressor-
tissants.

5. Sous rdserve des dispositions de l'Article 8 du prdsent Accord, 1'entreprise,
qui aura t ddsignde et autorisde comme il est dit ci-dessus, pourra commencer
l'exploitation des services convenus d~s que les prescriptions des §§ 1 et 2
auront W observdes.

6. Chaque Partie Contractante aura le droit de suspendre 1'exercice des
privileges qui ont 6t6 accordds A 1'entreprise de transports a~riens en vertu du
§ 2 de l'Article 3 du present Accord ou de subordonner l'exercice desdits privileges
aux conditions qu'elle jugera ndcessaires lorsque cette entreprise de transports
a6riens ne se sera pas conformde aux lois et r~glements de la Partie Contractante
qui a accord6 ces privileges ou n'aura pas exploit6 les services conformdment aux
conditions du prbsent Accord.

Toutefois, et h moins que la suspension ou l'imposition immddiate des condi-
tions ne soit essentielle pour 6viter de nouvelles infractions aux lois et r glements,
ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie Contractante.

Article 5

Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement
normal des a6ronefs et approvisionnements de bord, introduits sur le territoire
de 1'une des Parties Contractantes ou embarquds sur ce territoire par 1'autre
Partie Contractante ou par l'entreprise de transports adriens qu'elle a ddsignde,
ou pour compte de cette autre Partie ou de son entreprise et destinds exclusivement
aux a6ronefs de ladite entreprise, b6ndficieront de la part de la premiere Partie
du traitement ci-apr~s en mati~re de droits de douane et frais d'inspection et
d'autres taxes et impositions nationales ou locales similaires :

a) exemption pour les carburants et les huiles lubrifiantes se trouvant A
bord des a6ronefs quittant ledit territoire h destination de l'6tranger ; et

b) quant aux carburants et huiles lubrifiantes qui ne sont pas prdvus sub (a)
et aux pi~ces de rechange, h l'6quipement normal des adronefs et h leurs appro-
visionnements de bord, ladite Partie Contractante bdndficiera d'un traitement
non moins favorable que celui qui est accord6 pour des approvisionnements simi-
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normally applied by them in conformity with the provisions of the Convention
to the operation of international commercial air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designa-
tion of the airline and to withhold or revoke the grant to the airline of the privileges
specified in paragraph 2 of article 3 of the present Agreement or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by the airline of those privileges
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of the latter Party.

5. Subject to the provisions of article 8 of the present Agreement, the airline
designated and authorized as indicated above may begin to operate the agreed
services at any time after the provisions of paragraph 1 and 2 have been complied
with.

6. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by
the airline of the privileges specified in paragraph 2 of article 3 of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise
by the airline of those privileges in any case where the airline fails to comply
with the laws or regulations of the Contracting Party granting those privileges,
or otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the
present Agreement; provided that, unless immediate suspension or imposition
of conditions is essential to prevent further infringements of laws or regulations,
this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting-
Party.

Article 5

Fuel, lubricating oil, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on board
aircraft in that territory, by or on behalf of the other Contracting Party or its
designated airline and intended solely for use by or in the aircraft of that airline
shall be accorded the following treatment by the first Contracting Party in respect
of customs duties, inspection fees and other similar national or local duties and
charges

(a) in the case of fuel and lubricating oils remaining on board aircraft when
leaving the said territory for a foreign airport, exemption ; and

(b) in the case of fuel and lubricating oil not included under (a) and spare
parts, regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment not less favourable
than that accorded to similar supplies introduced into the said territory or taken
on board aircraft in that territory, and intended for use by or in the aircraft of
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laires introduits ou embarqu~s sur son territoire pour tre employ6s par des a6ronefs
ou A bord des a~ronefs de l'entreprise de transports a~riens de la premiere Partie
Contractante, ou de 1'entreprise de transports a6riens 6trang~re la plus favoris~e
exploitant des services a6riens internationaux.

Article 6

1) Les entreprises de transports a6riens d6sign~es des deux Parties Contrac-
tantes jouiront d'un traitement juste et 6gal dans l'exploitation des services
convenus sur les itin~raires sp6cifi6s entre leurs territoires respectifs.

2) En exploitant les services convenus, l'entreprise de transports a~riens
d~sign~e de chacune des Parties Contractantes tiendra compte des int~r~ts de
'entreprise de transports a~riens de l'autre Partie Contractante, afin de ne pas

nuire indfiment aux services que cette dernire assure sur tout ou partie des m~mes
itin~raires.

3) Les services convenus assures par les entreprises de transports a~riens
d~sign6es des deux Parties Contractantes, devront r~pondre aux besoins du public
en ce qui concerne le transport sur les itin~raires sp~cifi~s ; leur but principal
sera d'assurer, suivant un coefficient de charge utile raisonnable, une capacit6
suffisant aux besoins courants et normalement pr6visibles pour le transport des
passagers, des marchandises et du courrier en provenance ou A destination du
territoire de la Partie Contractante qui a d6sign6 l'entreprise de transports a6riens.

Le droit des entreprises de transports a6riens d~sign~es d'embarquer ou de
d~barquer pendant qu'elles exploiteront les dits services, aux points 6num6r~s
dans l'Annexe et situ~s sur le territoire de l'autre Partie Contractante, des passagers,
des marchandises et du courrier en trafic international k destination ou en prove-
nance de tiers pays sera exerc6 en conformit6 des principes g6n~raux d'exploitation
r~guli~re auxquels les Parties Contractantes adherent et la condition que la
capacit6 soit proportionn6e

a) aux n~cessit6s du trafic A destination ou en provenance du territoire de
la Partie Contractante qui a d6sign6 l'entreprise de transports a6riens ;

b) aux n~cessit6s du trafic des r6gions travers6es par la ligne a6rienne, compte
tenu des services locaux et r6gionaux; et

c) aux n~cessits de l'exploitation des lignes long-courri~res.

Article 7

L'entreprise de transports a6riens d~sign~e par une Partie Contractante ne
pourra effectuer de rupture de charge en un point du territoire de l'autre Partie
Contractante qu'aux conditions suivantes :

i) l'6conomie de l'exploitation justifie cette rupture de charge;
ii) les a~ronefs employ~s sur la section ofl l'entreprise a un trafic moindre

Ai destination ou en provenance du territoire de la premiere Partie Contractante
doivent avoir une capacit6 inf~rieure h celle des a~ronefs employ~s sur l'autre section;
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the national airline of the first Contracting Party or of the most-favoured foreign
airline, engaged in the international air services.

Article 6

1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contrac-
ting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their
respective territories.

2. In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airline of the other Contracting Party,
so as not to affect unduly the services which the latter provides on all or part
of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the two Contract-
ing Parties shall be maintained in reasonable relationship to the requirements
of the public for air transport on the specified routes; their primary objective
will be to provide at a reasonable load factor, capacity adequate to meet the current
and reasonably foreseeable requirements for the transport of passengers, cargo
and mail originating in or destined for the territory of the Contracting Party
which has designated the airline.

The right of airlines to take on or put down international traffic in passengers,
cargo and mail originating in or destined for a third country while such lines
operate those services, at points specified in the schedule and situated in the
territory of the other Contracting Party, shall be exercised in conformity with
the general principles of orderly operation to which the Contracting Parties have
acceded, and subject to the condition that capacity shall be related to :

(a) the requirements of traffic destined for or originating in the territory
of the Contracting Party which has designated the airline;

(b) the traffic requirements of the areas traversed by the airline, after taking
account of local and regional services; and

(c) the requirements of trunk service operation.

Article 7

The designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge
at a point in the territory of the other Contracting Party on the following conditions
only :

(i) that it is justified by reason of economy of operation;
(ii) that the aircraft used on the section on which less traffic is carried by the

airline to and from the territory of the first Contracting Party are smaller in
capacity than those on the other section
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iii) les a~ronefs de moindre capacit6 n'assurent ce service qu'en correspondance
avec les a6ronefs de capacit6 sup~rieure et leurs horaires seront r~gl~s en cons6-
quence ; les premiers arriveront au point de la rupture de charge dans le but de
transporter le trafic provenant ou destin6 aux plus gros appareils et leur capacit6
sera fix6e essentiellement cette fin;

iv) il y a un volume suffisant de trafic en parcours direct;
v) les dispositions de l'Article 6 du present Accord r~gissent tous les arrange-

ments relatifs la rupture de charge.

Article 8

1. Les tarifs de tout service a~rien convenu seront fixes a des taux raisonnables,
compte tenu de tous les 6l6ments d'appr6ciation, notamment les frais d'exploitation,
un b6n~fice raisonnable, les caract6ristiques du service (telles que la vitesse, le
confort), ainsi que des tarifs des autres entreprises qui desservent une partie de
l'itin~raire sp6cifi6.

2. Ces tarifs, ainsi que les taux de commission d'agence y afflrents, seront,
si possible, 6tablis d'un commun accord par les entreprises de transports a~riens
d~sign~es et int~ress~es, et apr~s consultation des autres entreprises qui desservent
tout autre partie de l'itin~raire.

Si c'est possible, cet Accord sera conclu en suivant la procedure d'6tablissement
des tarifs de l'Association Internationale du Transport Arien. Les tarifs, ainsi
convenus, seront soumis ;k l'approbation des autorit~s a~ronautiques comptentes
des deux Parties Contractantes.

3. Si les entreprises d~sign~es ne peuvent s'entendre ou si pour quelque
autre raison un tarif ne peut ftre 6tabli en conformit6 des stipulations du § 2, les
autorit~s a~ronautiques comptentes des Parties Contractantes s'efforceront de
fixer les tarifs de commun accord.

4. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre, le diff~rend sera
r~gl6 en conformit6 des stipulations de l'Article 11.

5. Sans prejudice du § 3 de l'Article 11, aucun tarif n'entrera en vigueur
si les autorit~s a~ronautiques comp6tentes de l'une ou de l'autre des Parties Con-
tractantes n'en sont pas satisfaites.

Article 9

Les autorit~s a~ronautiques comptentes d'une Partie Contractante fourniront
aux autorit~s a~ronautiques comptentes de l'autre Partie Contractante, A leur
demande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou autres, dont elles peuvent avoir
normalement besoin pour s'assurer de l'application de l'Accord et en particulier
de la capacit6 fournie sur les services convenus par l'entreprise de transports
a~riens dsign~e de la premiere Partie Contractante. Ces relev6s contiendront
tous les renseignements n6cessaires pour determiner le volume des transports
effectu~s par ces entreprises sur les lignes convenues, de mme que la provenance
et la destination de ce trafic.
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(iii) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connexion
with the aircraft of larger capacity and shall be scheduled to do so ; the former
shall arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic transferred
from, or to be transferred into, the aircraft of larger capacity ; and their capacity
shall be determined with primary reference to this purpose.

(iv) that there is an adequate volume of through traffic; and
(v) that the provisions of article 6 of the present Agreement shall govern

all arrangements made with regard to change of gauge.

Article 8

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation)
and the tariffs of other airlines operating over any part of the specified route.

2. These tariffs, together with the rates of agency commission used in con-
junction with them shall, if possible, be agreed between the designated airlines
concerned, in consultation with other airlines operating over any other part of
the route.

Such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing
machinery of the International Air Transport Association. The tariffs so agreed
shall be subject to the approval of the competent aeronautical authorities of

both Contracting Parties.
3. If the designated airlines cannot agree, or if for some other reason a

tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph 2, the
competent aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try to determine
the tariff by agreement between themselves.

4. If the competent aeronautical authorities cannot agree, the dispute
shall be settled in accordance with the provisions of article 11.

5. Without prejudice to article 11, paragraph 3, no tariff shall come into
effect if the competent aeronautical authorities of either Contracting Party are
dissatisfied with it.

Article 9

The competent aeronautical authorities of either Contracting Party shall
supply to the competent aeronautical authorities of the other Contracting Party,
at their request, such periodic or other statements of statistics as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the application of the Agreement and, more
particularly, the capacity provided on the agreed services by the designated
airline of the first Contracting Party. Such statements shall include all information
required to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed
services and the origin and destination of such traffic.

NO 2435



288 United Nations - Treaty Series 1953-1954

Article 10

Les autorit~s a~ronautiques comptentes des Parties Contractantes se consul-
teront r6gulirement et fr~quemment pour assurer une collaboration 6troite
dans tout ce qui touche h la r~alisation du present Accord.

Article 11

1. Si un diff~rend surgit entre les Parties Contractantes au sujet de l'inter-
protation ou de l'application du present Accord, les Parties Contractantes s'effor-
ceront d'abord de le r~gler par voie de n~gociations directes.

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A s'entendre apr~s n6gocia-
tions, le diff~rend sera soumis, en vue d'une d6cision, A un Tribunal compos6 de
trois arbitres ; chacune des Parties Contractantes en d~signera un et le troisi~me
sera d~sign6 d'un commun accord par les deux premiers, 6tant entendu qu'il ne
sera ressortissant d'aucune des Parties Contractantes. Chacune des Parties Con-
tractantes d~signera un arbitre dans les deux mois qui suivront la date a laquelle
l'une d'elles aura envoy6 h l'autre une note diplomatique demandant que le diff~rend
soit soumis A l'arbitrage ; le troisi~me arbitre sera d~sign6 d'un commun accord
dans le mois qui suivra la susdite p~riode de deux mois. Si l'une des Parties Contrac-
tantes n~glige de dsigner son arbitre ou h d6faut d'accord concernant la d6signation
du troisi~me arbitre, les fonctions ainsi laiss~es vacantes seront remplies par des
personnalit~s que le President de la Cour Internationale de Justice d6signera A
la demande d'une des Parties Contractantes.

3. Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer aux decisions rendues
en conformit6 du Paragraphe 2 du present Article.

4. Tant qu'une Partie Contractante ou une entreprise de transports a6riens
d~sign~e par l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas h une decision
prise en vertu du Paragraphe 2 du present Article, l'autre Partie Contractante
peut restreindre, suspendre ou r~voquer les droits ou privileges qu'elle aura conced6s
en vertu du pr6sent Accord k la Partie Contractante en d~faut ou h l'entreprise
de transports a~riens d~sign~e par cette partie Contractante.

Article 12

1) Si l'une des Parties Contractantes juge qu'il est desirable de modifier
les dispositions du pr6sent Accord, elle pourra demander que des consultations
aient lieu entre les autorit~s a~ronautiques comptentes des deux Parties Contrac-
tantes. Ces consultations commenceront dans les soixante jours qui suivront la
date de la demande. Lorsque les autorit~s a6ronautiques compktentes se seront
entendues au sujet des modifications a apporter A l'Accord, ces modifications
entreront en vigueur lorsqu'elles auront t confirm~es par un 6change de notes
diplomatiques.
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Article 10

There shall be regular and frequent consultation between the competent
aeronautical authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration
in all matters affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 11

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation the
dispute shall be referred for decision to an arbitral tribunal to be composed of
three members; each Contracting Party shall appoint one arbitrator and the
third shall be appointed by agreement between the first two, and shall not be
a national of either Party. Each Contracting Party shall appoint an arbitrator
within the two months following the despatch by one of the Parties of a diplomatic
note to the other Party requesting arbitration. The third arbitrator shall be
appointed by common agreement within the month following the said period
of two months. If one Contracting Party fails to appoint an arbitrator, or if no
agreement is reached on the appointment of the third arbitrator, the functions
attaching to the vacant post or posts shall be performed by persons appointed
by the President of the International Court of Justice at the request of one Contract-
ing Party.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2 of this article.

4. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph 2 of this
article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights
or privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to the
Contracting Party in default or to the designated airline of that Contracting
Party.

Article 12

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provisions of the present Agreement, it may request consultation between the
competent aeronautical authorities of both Contracting Parties, such consultation
to take place within a period of 60 days from the date of the request. When
the competent aeronautical authorities have agreed on amendments to the Agree-
ment, such amendments will come into effect after they have been confirmed by
an exchange of diplomatic notes.
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2) En cas de conclusion d'une Convention g6n6rale multilatrale sur les
transports a6riens liant les deux Parties Contractantes, le pr6sent Accord sera
modifi6 de fa~on concorder avec les dispositions de cette Convention.

Article 13

Chacune des Parties Contractantes pourra A tout moment avertir l'autre
Partie qu'elle d6sire mettre fin au pr6sent Accord. Elle en avisera simultan6ment
l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. Le cas 6ch6ant, le pr6sent
Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de la r6ception de la notification
par 'autre Partie Contractante, h moins que d'un commun accord 'avis de r6silia-
tion ne soit retir6 avant 1'expiration de ce d6lai. Si 'autre Partie Contractante
omet d'en accuser la r6ception, la notification sera tenue pour revue quatorze
jours apr6s sa r6ception par l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 14

Le present Accord, ainsi que tout 6change de notes diplomatiques en conformit6
de l'article 12, seront enregistr~s l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 15

1) Le present Accord sera ratifi6 et 1'6change des instruments de ratification
aura lieu A Bruxelles le plus t6t possible.

2) Le present Accord entrera en vigueur provisoirement h dater du jour
de sa signature et d~finitivement apr~s l'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, dfment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Hakirya, le 30 juin 1952, qui correspond au 7 Tammouz 5712, en double,
en langues fran~aise et h6braique ; les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement belge

(Signd) Du Bois
Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire

Pour le Gouvernement isra61ien

(Signd) Walter EYTAN
Directeur g6n6ral du
Minist~re des affaires
ftrang~res
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2. In the event of the conclusion of a general multilateral convention concern-
ing air transport, by which both Contracting Parties become bound, the present
Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of such conven-
tion.

Article 13

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires
to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously commun-
icated to the International Civil Aviation Organization. If such notice is given,
the present Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 14

The present Agreement and any exchange of notes in accordance with article 12
shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 15

1. The present Agreement shall be subject to ratification and instruments
of ratification shall be exchanged in Brussels as soon as possible.

2. The present Agreement shall enter into force provisionally on the date
of signature and definitively on the exchange of instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
by their respective Governments, have signed the present Agreement and affixed
thereto their seals.

DONE at Hakirya, this 30th day of June 1952, which corresponds to 7 Tammuz
5712, in duplicate, in the French and Hebrew languages, both texts being equally
authentic.

For the Government of Belgium

(Signed) Du Bois

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary
of Belgium to Israel

For the Government of Israel

(Signed) Walter EYTAN

Director-General of the

Ministry of Foreign Affairs
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ANNEXE

SECTION 1

Itin~raires qui seront exploitbs par l'entreprise de transports a~riens d~sign~e par
]a Belgique :

Points situds en
territoire belge

10 Bruxelles

20 Bruxelles

Points
intermddiaires

Vienne
Point en Italie
Belgrade
Ath~nes
Vienne
Point en Italie
Belgrade
Athbnes

Points de destination ou
de passage en territoire

isradlien

L'entreprise d~sign~e par la Belgique peut au cours de chaque vol omettre de faire
escale tout point pr~cit6 pourvu que les services convenus sur ces itin~raires commen-
cent en territoire beige.

SECTION 2
Itin~raires qui seront exploit~s par l'entreprise de transports ariens d~sign~e par Israil:

Points situds en Points Points de destination ou Points au-deli
intermddiaires

Ath~nes
Belgrade
Point en Italie
Vienne

de passage en territoire
belge

Bruxelles

20 Lod Ath~nes Bruxelles Stockholm
Belgrade Point au
Point en Italie Canada
Vienne New-York

L'entreprise d6sign6e par Israel peut au cours de chaque vol omettre de faire escale
t tout point pr~cit6 pourvu que les services convenus sur ces itin6raires commencent en
territoire isra~lien.

No. 2435

Points au-dela

Baghdad
Basrah
Kuweit

Ou
Dahran

oU
Bahrein

ou
Karachi
Calcutta
Rangoon
Bangkok

Manille
Tokyo

territoire isradlien

10 Lod
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SCHEDULE

SECTION 1

Routes to be operated by the designated airline of Belgium:

Points in
Belgian territory

1. Brussels

2. Brussels

Intermediate
points

Vienna
A point in Italy
Belgrade
Athens

Vienna
A point in Italy

Belgrade
Athens

Points of destination
or stops in Israel

territory

Lod

Lod

The designated airline of Belgium may on any or all flights omit calling at any of
the above points, provided that the agreed services on these routes begin at a point in
Belgian territory.

SECTION 2

Routes to be operated by the designated airline of Israel

Intermediate
points

Athens
Belgrade
A point in Italy
Vienna
Athens
Belgrade
A point in Italy
Vienna

Points of destination
or stops in Belgian

territory

Brussels

Brussels

Points beyond

Stockholm
A point in Canada
New York

The designated airline of Israel may on any or all flights omit calling at any of the

above points, provided that the agreed services on these routes begin at a point in Israel
territory.
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183 - 20

Points beyond

Baghdad

Basrah
Kuwait

or
Dhahran

or
Bahrein

or
Karachi
Calcutta
Rangoon
Bangkok

Manila
Tokyo

Points in
Israel territory

1. Lod

2. Lod
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No. 507. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF JAPAN
CONCERNING THE ACTIVITIES OF UNICEF IN JAPAN.
SIGNED AT TOKYO, ON 21 NOVEMBER 1953

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by Resolution 57 (I),
adopted on 11 December 1946, 2 created an International Children's Emergency
Fund (hereinafter referred to as "the Fund") as a subsidiary organ of the United
Nations, and amended its terms of reference by Resolution 417 (V), adopted
1 December 1950,3 and, confirmed as a permanent organization under the name
of the United Nations Children's Fund on October 6, 1953, and

WHEREAS the Government of Japan (hereinafter referred to as "the Govern-
ment"), desires the aid of the Fund for the benefit of children and adolescents and
expectant and nursing mothers (hereinafter referred to as "the persons to be
aided") within its territories,

Now, THEREFORE, the Fund and the Government have agreed as follows:

Article I

PLANS OF OPERATIONS

A. On each occasion that the Government wishes to obtain assistance from the
Fund, it shall prepare a plan of Operations describing the proposed project, the
respective commitments proposed to be undertaken by the Fund and the Govern-
ment, and the means proposed to ensure the proper use and distribution of supplies
or other assistance which the Fund may provide.

B. The Fund, after examining the need for such assistance and taking into
account its available resources, will decide on its own participation in the proposed
plan, and the Fund and the Government will agree on a mutually acceptable
plan of operations (hereinafter referred to as the "approved plan"). Approved
plans may be amended, should circumstances so require, in any manner agreed to
between the Fund and the Government. The present Agreement shall then apply
to such plan as amended.

I Came into force on 21 November 1953, as from the date of signature, in accordance with
article X.

2 United Nations, Resolutions adopted by the General Assembly during the Second Part of
its First Session (A/64/Add.1), p. 90.

8 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 20
(A/1775), p. 40.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 507. ACCORD 1 ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES
POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON
CONCERNANT LES ACTIVITES DU FISE AU JAPON.
SIGNt A TOKYO, LE 21 NOVEMBRE 1953

CONSIDtRANT que l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a cr66, par sa
resolution 57 (I) du 11 d~cembre 19462, un Fonds international de secours &
1'enfance (ci-aprs ddnomm6 (( le Fonds )) en tant qu'organisme subsidiaire de
'Organisation des Nations Unies, dont elle a modifi6 le mandat par sa resolution

417 (V) du ler ddcembre 1950 3, et confirm6 le maintien h titre d'institution perma-
nente, le 6 octobre 1953, sous le nom de Fonds des Nations Unies pour l'enfance,

CONSID1tRANT que le Gouvernement japonais (ci-apr~s ddnomm6 (( le Gouver-
nement )) d~sire recevoir l'aide du Fonds au profit des enfants, adolescents, femmes
enceintes et m~res allaitantes (ci-apr~s d~nomm~s (( les b~ndficiaires )) de ses
territoires ;

EN CONStQUENCE, le Fonds et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PLANS D'OPtRATIONS

A. Chaque fois qu'il d~sirera obtenir l'aide du Fonds, le Gouvernement 6tablira
un plan d'op6rations qui donnera un aperqu du projet envisage, des engagements
que le Fonds et lui ont respectivement l'intention de souscrire, ainsi que des
moyens par lesquels il entend assurer l'utilisation et la distribution satisfaisantes
des approvisionnements et autres secours que le Fonds pourra fournir.

B. Apr~s avoir examin6 le besoin d'une telle aide, et compte tenu des ressources
disponibles, le Fonds statuera sur sa participation audit projet, ensuite de quoi
le Fonds et le Gouvernement adopteront un plan d'op~rations approuv6 d'un
commun accord (ci-apr~s d~nomm6 (( plan approuv6 ))). Les plans approuv~s
pourront, s'il y a lieu, 6tre modifies de la mani~re dont le Fonds et le Gouverne-
ment conviendront. Dans ce cas, le present Accord s'appliquera au plan ainsi
modifi6.

1 Entr6 en vigueur h la date de la signature, le 21 novembre 1953, conform6ment h larticle X.

2 Nations Unies, Rdsolutions adoptdes par l'Assemblie gdndrale pendant la seconde pattie de sa
premihre session (A/64/Add.1), p. 90.

3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, cinquibme session, Suppldment
no 20 (A/1775), p. 45.
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Article II

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Fund and the Government, in accordance with their respective com-
mitments under any approved plan of operations, shall provide supplies and
services for the persons to be aided in Japan.
B. The Fund shall provide the supplies and services under this Agreement free
of charge.
C. The Government undertakes that the supplies and services provided by the
Fund shall be distributed to, or made available for the benefit of, the persons to
be aided, in accordance with the approved plan of operations and in conformity
with the policies of the Fund.

Article III

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund shall retain full ownership of its supplies until consumed or used by
the persons to be aided, or, in the case of capital goods, until the transfer of title,
or, during the period of loan, as may be provided for in the approved plan.

B. The Fund shall entrust its supplies to the Government for handling or distribu-
tion on behalf of the Fund for the benefit of the persons to be aided. In distribut-
ing or otherwise handling such supplies, the Government shall act as agent for
the Fund. In discharging this responsibility, the Government may avail itself
of the services of agencies operating within the country and chosen by mutual
agreement between the Fund and the Government.

C. The Government undertakes to see that these supplies are used, dispensed, or
distributed equitably and efficiently on the basis of need, without discrimination
because of race, creed, nationality status, or political belief.

D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to be in
addition to, and not in substitution for, the budget charges or other resources
which the Government or other authorities within the country have established
for similar activities. No ration plan in force at the time of the approval of a plan
of operations shall be modified by reason of such supplies so as to reduce the
rations allocated to the persons to be aided.

E. The Fund, at its discretion, may cause such distinctive markings to be placed
upon the supplies provided by it as may be deemed necessary by the Fund to
indicate that such supplies are provided under the auspices of the Fund and are
intended for the persons to be aided.

No. 507
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Article II

FOURNITURE D'APPROVISIONNEMENTS ET DE SERVICES

A. Le Fonds et le Gouvernement fourniront les approvisionnements et les services
aux b~n~ficiaires du Japon, compte tenu des engagements qu'ils auront souscrits
respectivement aux termes des plans d'op~rations approuv~s.

B. Les approvisionnements et les services pr~vus aux termes du present Accord
seront fournis par le Fonds h titre gracieux.

C. Le Gouvernement s'engage . faire en sorte que les approvisionnements et les
services fournis par le Fonds soient distribu~s aux b~n~ficiaires ou utilis~s & leur
profit dans les conditions pr~vues par le plan d'op~rations approuv6, et conform6-
ment aux principes directeurs adopt~s par le Fonds.

Article III

REMISE ET DISTRIBUTION DES APPROVISIONNEMENTS

A. Le Fonds conservera la pleine propri~t6 des approvisionnements fournis par
lui jusqu'& leur consommation ou leur utilisation par les b~n~ficiaires ; il en sera de
mme, dans le cas de biens d'6quipement, jusqu'au transfert du titre de propri6t6
et, dans le cas d'un pr~t, pendant la dur~e du pr~t, dans les conditions fix~es par le
plan approuv6.

B. Le Fonds confiera les approvisionnements qu'il fournit au Gouvernement,
qui en assurera, au nom du Fonds, l'utilisation ou la distribution au profit des
b~n~ficiaires. En effectuant la distribution de ces approvisionnements ou toutes
autres operations les concernant, le Gouvernement agira en qualit6 d'agent du
Fonds. Dans l'accomplissement de cette t9che, il pourra avoir recours aux orga-
nismes 6tablis dans le pays, qui auront t d~sign~s d'un commun accord par le
Fonds et le Gouvernement.

C. Le Gouvernement s'engage h veiller h ce que l'utilisation, la r~partition ou la
distribution de ces approvisionnements se fassent 6quitablement et d'une manire
efficace, en fonction des besoins et sans distinction fond~e sur la race, la religion,
la nationalit ou les opinions politiques.

D. II est convenu que les approvisionnements et les services fournis par le Fonds
viendront s'ajouter et non se substituer aux d~penses budg~taires ou autres res-
sources financi~res que le Gouvernement ou d'autres autorit~s nationales auront
pr~vues pour des activit~s semblables. Aucun syst~me de rationnement en vigueur
au moment de l'approbation du plan d'op~rations ne pourra tre modifi6, en raison
de la fourniture desdits approvisionnements, d'une faqon qui aurait pour effet de
r~duire les rations allou~es aux b~n~ficiaires.

E. Le Fonds pourra, s'il l'estime opportun, faire apposer sur les approvisionne-
ments fournis par lui les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indi-
quer que lesdits approvisionnements ont W fournis sous ses auspices et sont
destines aux b6n~ficiaires.
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F. The persons to be aided shall not be required to pay directly or indirectly for
the cost of any supplies or services provided by the Fund.

G. The Government shall make all arrangements for, and shall sustain all
operational and administrative expenses or costs incurred in the currency of Japan,
with respect to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation,
and distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article IV

EXPORTS

The Government agrees that it will not expect the Fund to furnish supplies
for the aid and assistance of children and adolescents and expectant and nursing
mothers under this Agreement if the Government exports any supplies of the same
or similar character, except in such special circumstances as may arise and are
approved by the Programme Committee of the Executive Board of the Fund.

Article V

RECORDS AND REPORTS

A. The Government shall maintain adequate accounting and statistical records
of the Fund's operations necessary to discharge the Fund's responsibilities, and
shall consult with the Fund, at its request, with respect to the maintenance of
such records.

B. The Government shall furnish the Fund with such records, reports, and
information as to the operation of approved plans as the Fund may find necessary
to the discharge of the responsibilities entrusted to it by the General Assembly.

A rticle VI

RELATIONSHIP BETWEEN THE FUND AND THE GOVERNMENT

IN THE CARRYING OUT OF THIS AGREEMENT

A. It is recognized and understood by the Fund and the Government, that,
in order to carry out the terms of this Agreement, it will be necessary to establish
a close and cordial relationship of cooperation between officers of the Fund and
officials of the Government. The Fund shall provide duly authorized officers to
visit periodically or be stationed in Japan for consultation and cooperation with
the appropriate officials of the Government with respect to the shipment, receipt,
and use or distribution of the supplies furnished by the Fund, to consider and
review the needs of the persons to be aided in Japan, to advise the Fund on the
progress of approved plans of operations under the present Agreement, and of any
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F. Les b~n~ficiaires n'auront pas ii acquitter, directement ou indirectement,
le cofit des approvisionnements ou des services fournis par le Fonds.

G. Le Gouvernement prendra toutes les mesures voulues pour assurer la reception,
le d~chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution des
approvisionnements fournis par le Fonds et supportera, en monnaie japonaise,
tous les frais et toutes les d6penses d'ex~cution et d'administration qui r~sulteront
de ces operations.

Article IV

EXPORTATIONS

Le Gouvernement reconnait qu'au cas oii il exporterait des produits de m~me
nature que ceux qui sont fournis par le Fonds, ou des produits similaires, i ne
pourra compter recevoir de celui-ci, au titre du present Accord, des produits
destines . aider et h secourir les enfants, adolescents, femmes enceintes et m&res
allaitantes, sauf dans l'6ventualit6 de circonstances sp~ciales, reconnues comme
telles par le Comit6 du programme.

Article V

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement 6tablira, touchant les operations du Fonds, les documents
comptables et statistiques necessaires h l'accomplissement des fonctions du Fonds,
et il se concertera avec lui, h sa demande, au sujet du mode d'6tablissement de
ces documents.

B. Le Gouvernement fournira au Fonds, touchant l'ex~cution des plans approuv~s,
les documents, rapports et renseignements que le Fonds consid~rera comme
ncessaires 6. l'accomplissement de ses fonctions.

Article VI

RAPPORTS ENTRE LE FONDS ET LE GOUVERNEMENT POUR

L'EXtCUTION DU PRESENT ACCORD

A. Afin d'assurer l'application des dispositions du present Accord, le Fonds et
le Gouvernement se sont accord~s h reconnaitre la n~cessit6 d'6tablir une collabo-
ration 6troite et cordiale entre les repr~sentants du Fonds et les fonctionnaires du
Gouvernement. Le Fonds enverra au Japon des fonctionnaires dfiment autoris~s,
soit pour des missions p~riodiques, soit . demeure, afin qu'ils se concertent et
collaborent avec les fonctionnaires comptents du Gouvernement japonais pour
tout ce qui est de l'exp~dition, de la rception, de l'utilisation ou de la distribution
des approvisionnements fournis par le Fonds ; ces fonctionnaires examineront et
appr~cieront les besoins des personnes qui doivent tre secourues au Japon et ils
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problems which the Government may wish to submit to the Fund with regard to
assistance for the benefit of the persons to be aided in Japan.

B. The Fund and the Government agree that, for the above purposes, the Fund
may maintain an office in Japan through which its officers may be reached and
through which it will conduct its principal business.

C. The Government shall facilitate employment by the Fund, as officers, clerical
staff or otherwise, of such residents and citizens of Japan as may be required to
discharge the Fund's functions under the present Agreement.

D. The Government shall permit authorized officers of the Fund to have access
to such records, books of account, or other appropriate documents with respect
to the distribution of supplies furnished by the Fund. The Government shall
further permit authorized officers of the Fund entire freedom to observe the
handling, distribution, and use of such supplies and the maintenance of loaned
capital goods at any time and at any place, and to examine the processes and tech-
niques of distribution and make observations with respect thereto to the appro-
priate Government authorities.

E. If an office is established in the territory of the Government under Section B
of this Article, the Government shall, in agreement with the Fund, make arrange-
ments for, and meet the cost of, expenses incurred in the currency of Japan, for the
housing, subsistence, automobile transportation, and travel of the officers to be
provided by the Fund under this Article, for the establishing, equipping, and
maintaining of the office, for clerical and other assistance, for postal, telegraphic,
and telephone communications, and for other services necessary to carry out the
activities provided for by this Article.

Article VII

IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Fund, its assets, property, income and its operations and transactions of
whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls, or duties imposed
by the Government or by any political sub-division thereof or by any other public
authority in Japan. The Fund shall also be immune from the liability for the
collection or payment of any tax, fee, toll, or duty imposed by the Government or
any political sub-division thereof or by any other public authority.

B. No tax, fee, toll, or duty shall be levied by the Government or any political
sub-division thereof or any other public authority on or in respect of salaries or
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tiendront le Fonds au courant des progr~s accomplis dans l'ex~cution des plans
d'op~rations approuv~s en vertu du present Accord, ainsi que de tous probl~mes
que le Gouvernement d~sirerait soumettre au Fonds touchant l'aide au profit des
b~n~ficiaires du Japon.

B. Le Fonds et le Gouvernement sont convenus qu'aux fins 6nonc~es ci-dessus,
le Fonds pourra 6tablir au Japon un bureau par l'interm~diaire duquel il sera
possible d'entrer en contact avec ses fonctionnaires et qui lui servira de siege
pour ses activit~s principales.

C. Le Gouvernement facilitera au Fonds le recrutement, en qualit6 de fonction-
naires, d'employ~s de bureau ou autres, des ressortissants ou residents japonais
dont le Fonds pourrait avoir besoin pour s'acquitter des tches qui lui incombent
en vertu du present Accord.

D. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires autoris~s du Fonds de prendre
connaissance des documents, livres comptables ou autres pices pertinentes concer-
nant la distribution des approvisionnements fournis par le Fonds. Le Gouverne-
ment permettra en outre aux fonctionnaires autoris~s du Fonds d'observer en
toute libert6, oii et quand ils le jugeront h propos, les operations auxquelles donnera
lieu la fourniture des approvisionnements, leur distribution et leur utilisation,
ainsi que l'entretien des biens d'6quipement fournis h titre de prt, d'examiner
les proc6d~s et m~thodes de distribution et de presenter des observations a ce sujet
h ses autorit~s comptentes.

E. Au cas o-h un bureau serait cr 6 en territoire japonais, conform6ment au
paragraphe B du present article, le Gouvernement prendra, de concert avec le
Fonds, les mesures voulues pour assurer le logement, la subsistance, le transport
en automobile et les d~placements des fonctionnaires envoy~s par le Fonds en
application du present article et il supportera les frais y relatifs en monnaie japo-
naise ; il prendra 6galement h sa charge les d~penses aff~rentes h l'6tablissement, a
l'6quipement et h l'entretien du bureau, au personnel administratif et auxiliaire,
aux communications postales, t~l~graphiques et t~l6phoniques, ainsi qu'a tous les
autres services n~cessaires pour mener & bien les activit~s pr~vues par le pr6sent
article.

Article VII

IMMUNITt FISCALE

A. Le Fonds, ses avoirs, ses biens, ses revenus, ainsi que ses operations et tran-
sactions, quelle qu'en soit la nature, seront exon~r~s de tous imp6ts, taxes, rede-
vances ou droits per~us par le Gouvernement, ou l'une quelconque de ses subdivi-
sions politiques, ou par toute autre autorit6 publique du Japon. Le Fonds sera
6galement exempt de toute obligation en ce qui concerne le recouvrement ou le
paiement de tous imp6ts, taxes, redevances ou droits de cette nature.

B. Les traitements ou r~mun6rations vers6s par le Fonds a ses fonctionnaires,
employ6s ou autres membres de son personnel qui ne sont pas ressortissants
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remunerations for personal services paid by the Fund to its officers, employees,
or other Fund personnel who are not nationals of Japan, or permanent residents
thereof.

C. The Government shall take such action as is necessary for the purpose of
giving effect to the foregoing provisions of this Article. In addition, the Govern-
ment shall take whatever other action may be necessary to ensure that supplies
and services furnished by the Fund are not subjected to any tax, fee, toll, or duty
in a manner which reduces the resources of the Fund.

D. The Government shall undertake to pay all taxes, fees, tolls, or duties referred
to in the above three paragraphs of this Article if its laws do not allow such excep-
tions.

A rticle VIII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government recognizes that the Fund, as a subsidiary organ of the
United Nations, and its personnel, are entitled to the privileges and immunities
contained in the Agreement between the United Nations and Japan on Privileges
and Immunities of the United Nations signed at Tokyo on July 25, 1952.1

Article IX

PUBLIC INFORMATION

The Government shall afford the Fund opportunity for, and shall cooperate
with the Fund in, making public information regarding the delivery and distribu-
tion of supplies furnished by the Fund.

Article X

PERIOD OF AGREEMENT

A. The present Agreement shall come into force on the date of signature. It
shall remain in force until the termination of all plans of operations approved
under this Agreement, plus a reasonable period for the completion of an orderly
liquidation of all Fund activities in Japan.

B. In case of disagreement as to whether the terms of this Agreement (excepting
Article VIII) are being complied with, the matter shall be referred to the Pro-
gramme Committee of the Executive Board of the Fund for appropriate action.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 135, p. 305.
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japonais et n'ont pas leur r~sidence permanente dans ce pays, seront exon~r~s de
tous imp6ts, taxes, redevances ou droits pergus par le Gouvernement ou l'une
quelconque de ses subdivisions politiques, ou par toute autre autorit6 publique.

C. Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires pour assurer l'application
des dispositions 6nonc~es aux paragraphes precedents du present article. I1 prendra
en outre toutes autres mesures utiles pour que les approvisionnements et les services
fournis par le Fonds ne soient pas soumis h des imp6ts, taxes, redevances ou droits
qui auraient pour effet de diminuer les ressources du Fonds.

D. Au cas oii sa legislation n'autoriserait pas de pareilles exemptions, le Gouver-
nement s'engage h prendre h sa charge le paiement de tous imp6ts, taxes, redevances
ou droits visas dans les trois paragraphes precedents du present article.

Article VIII

PRIVILP-GES ET IMMUNITtS

Le Gouvernement se dclare d'accord pour consid~rer que le Fonds, en tant
qu'organisme subsidiaire de l'Organisation des Nations Unies, ainsi que les membres
de son personnel, jouiront des privileges et immunit~s pr~vus dans la Convention
sur les privileges et immunit~s sign~e par l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement japonais A Tokyo, le 25 juillet 19521.

Article IX

PUBLICITt

Le Gouvernement mettra le Fonds en mesure d'informer le public au sujet de
la livraison et de la distribution des approvisionnements fournis par le Fonds, et il
collaborera avec lui a cet effet.

Article X

DURfE DE L'AcCORD

A. Le present Accord entrera en vigueur h la date de la signature. II demeurera
en vigueur jusqu'A l'ex~cution de tous les plans d'op~rations approuv~s dans le
cadre du present Accord, cette p~riode 6tant prolong~e d'un laps de temps raison-
nable pour permettre la liquidation m~thodique de toutes les activit~s du Fonds
au Japon.

B. En cas de divergence sur le point de savoir si les termes du present Accord
(h l'exception des dispositions de l'article VIII) sont respect~s, la question sera
tranch~e par le Comit6 du programme du Conseil d'administration du Fonds.

I Nations Unies, Recieil des Traitds, vol. 135, p. 305.
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DONE in the English Language at Tokyo on the 21st day of November, 1953.

For the United Nations Children's Fund:

Irvin H. MARKUSON

Chief of Mission, Japan and Korea,
United Nations Children's Fund

For the Government of Japan:

Yujiro ISEKI

Director of the International Cooperation Bureau,
Ministry of Foreign Affairs
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FAIT Tokyo, le 21 novembre 1953, en langue anglaise.

Pour le Fonds des Nations Unies pour 'enfance:
Irvin H. MARKUSON

Chef de la mission du Fonds pour le Japon et la Corde

Pour le Gouvernement japonais
Yujiro ISEKI
Directeur du service de la cooperation internationale

Ministre des affaires 6trang&es

N- 507
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No. 508. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PORTUGAL RELATING TO PARTICI-
PATION BY PORTUGAL IN OPERATIONS IN THE PA-
CIFIC TO EXPEL THE JAPANESE FROM PORTUGUESE
TIMOR. LISBON, 28 NOVEMBER 1944

1

The American Ambassador to the Portuguese Minister ol Foreign Agairs

Lisbon, November 28, 1944

Excellency

The Government of the United States, conscious of the legitimate desire of
the Portuguese Government to put an end to the Japanese occupation of Timor
and recognizing that this Portuguese territory lies within the large area of opera-
tions undertaken in the Pacific by the Government of the United States and other
allied governments, accepts and agrees to the participation of Portugal in such
operations as may be conducted eventually to expel the Japanese from Portuguese
Timor in order that that territory may be restored to full Portuguese sovereignty.
It recognizes that such participation can be effected in direct and indirect form :
direct participation, by the use of Portuguese forces, concerning which detailed
plans will be worked out as a result of the studies conducted in staff conversations
in Lisbon; indirect participation by the concession to the Government of the
United States of facilities for the construction, use, and control of an air base on
the Island of Santa Maria, for the purpose of facilitating the movement of American
forces to the theater of war in the Pacific or thence to the United States under
conditions to be set forth in a special agreement between the Portuguese Govern-
ment and the Government of the United States.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. Henry NORWEB

His Excellency Doctor Antonio de Oliveira Salazar
Minister of Foreign Affairs, Lisbon

1 Came into force on 28 November 1944 by the exchange of the said notes.
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II

The Portuguese Minister of Foreign A flairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINIST9RIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

SECRETARIA GERAL

Lisboa, 28 de Novembro de 1944

Senhor Embaixador,

Acuso a recep do da nota de Vossa Excelncia de 28 de Novembro corrente,
do teor seguinte (na tradugao portuguesa) :

(( 0 Gov~rno dos Estados Unidos, c6nscio do legitimo desejo do Gov6rno
Portugu~s de p6r termo A ocupaqdo de Timor pelos japon~ses e reconhecendo
que 6ste territ6rio portugu~s se encontra compreendido num largo campo
de operag6es empreendidas pelo Gov~rno dos Estados Unidos e outros Gov~rnos
aliados no Pacifico, aceita e concorda com a participaqdo de Portugal nas
operaq6es que eventualmente sejam conduzidas para expulsar bs japonbses do
Timor Portugu~s a fim de ser restituido ii plena Soberania Portuguesa. Recon-
hece que essa participaqdo se pode efectuar por forma directa e indirecta :

( A participagao directa pelo empr~go de f6rqas portuguesas relati-
vamente ao qual serao ajustados planos pormenorizados em seguimento dos
estudos feitos nas conversas dos Estados Maiores realizadas em Lisboa ;

(( A participaqdo indirecta pela concessao ao Gov~rno dos Estados Unidos
de facilidades para construqgo, utilizagdo e contr6le de uma base a6rea na
ilha de Santa Maria, destinada a facilitar a deslocagdo das f6r9as americanas
para o teatro de guerra do Pacifico ou d8ste para os Estados Unidos, nas con-
dig6es que serdo ajustadas em ac6rdo especial entre o Govrno Portugu~s e o
Gov~rno dos Estados Unidos. ),

O Gov~rno Portugu~s concorda como conteiido da nota acima transcrita e
considera 6sse documento e esta minha resposta como constituindo o ac6rdo entre
os nossos dois Gov~rnos.

Aproveito a oportunidade para reiterar a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta consideraggo.

A. SALAZAR

S. E. o Senhor Henry Norweb

Embaixador dos Estados Unidos da Am6rica, em Lisboa
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

GENERAL SECRETARIAT

Lisbon, November 28, 1944
Mr. Ambassador,

I acknowledge the receipt of Your Excellency's note of November 28 of this
year, which reads as follows (Portuguese translation):

[See note I]

The Portuguese Government is in agreement with the contents of the note
transcribed above and considers that document and this reply of mine as constitut-
ing the agreement between our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

A. SALAZAR

His Excellency Henry Norweb
Ambassador of the United States of America, Lisbon

translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE PORTUGUESE
GOVERNMENT ESTABLISHING THE FORM OF INDI-
RECT PARTICIPATION OF PORTUGAL IN OPERATIONS
IN THE PACIFIC. SIGNED AT LISBON, ON 28 NOVEMBER
1944

Article 1st

The Portuguese Government and the Government of the United States shall
cause to be constructed on Santa Maria Island an airdrome to serve as an air base.

a. The principal constructions of the said base appear on the layout which
is an annex to this agreement and which is an integral part thereof. 2

b. The Portuguese Government shall place at the disposal of the construction
entities the lands, water and other local natural resources necessary for the construc-
tion and utilization of the airdrome.

c. The maximum expenditure for the account of the Portuguese Govern-
ment is fixed at U. S. $ 2,985,000. The Government of Portugal will cause to be
executed through the intermediary of a private company that part of the work
which is for its account.

d. All constructions, once in serviceable condition, shall be considered
property of the Portuguese State.

Article 2d

The Portuguese Government concedes to the Government of the United
States the utilization without restrictions of the air base at Santa Maria which
shall be, in respect of operations, administration, and control under the command
of the American Air Forces.

a. The aircraft of the British Commonwealth as an allied power of the
United States and of Portugal may also utilize the field under conditions to be
determined.

b. The commercial utilization of Santa Maria field or its use by commercial
aircraft shall not be permitted.

1 Came into force on 28 November 1944 by signature.

2 See insert at the end of this volume.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVtRNO PORTUGUP-S E 0 GOVIPRNO
DOS ESTADOS UNIDOS ESTABELECENDO A FORMA
DE PARTICIPAAO INDIRECTA DE PORTUGAL EM
OPERA§OES DO PACIFICO

Artigo 10

O Gov~rno Portugu~s e o Gov~rno dos Estados Unidos fardo construir na
Ilha de Santa Maria um aer6dromo para servir de base afrea.

a) As principais construgaes da referida base constam da planta anexa a ste
ac6rdo e que df1e faz parte integrante.

b) 0 Govfrno Portugu~s pord disposigao das entidades construtoras os
terrenos, digua e outros recursos naturais da terra necessdrios para a constru§ao
e utiliza9ao do aer6dromo.

c) A despesa mixima a cargo do Govfrno Portugu~s 6 fixada em d6lares
2.985.000. 0 Gov6rno Portugufs fard executar por intermfdio de uma empresa
privada a parte dos trabalhos a seu cargo.

d) Todas as constru96es, uma vez em estado de servirem, serdo consideradas
propriedade do Estado Portugu~s.

Artigo 2o

O Govfrno Portugufs concede ao Govfrno dos Estados Unidos a utilizaqao
sem restriqaes da base afrea de Santa Maria que ficard, tanto no que respeita a
opera bes corno a administrado e contr6le, sob o comando da f6r a a6rea americana.

a) A avia9do da Comunidade Brit~nica, na qualidade de potncia aliada dos
Estados Unidos e de Portugal, poderd. igualmente utilizar o campo nas condic6es
que f6rem determinadas.

b) Ndo 6 permitida a utilizaao do campo de Santa Maria por avi6es comer-
ciais ou em explora o comercial.
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A rticle 3rd

The utilization of the field by them shall terminate within six months after
the termination of hostilities or signature of an armistice with powers with which
the United States is at present at war in the Far East. In case the said period of
six months is not sufficient to permit the return of personnel and material, the
Portuguese Government will allow an extension up to three months for that
purpose, within which period all military and civilian personnel will leave the
field. In case after signature of the armistice, hostilities should recommence
within the period fixed or extension thereof, the two governments shall decide
together upon the form of the measures to meet the resulting situation.

Article 4th

In a complementary accord or accords to be negotiated immediately between
the two interested governments, the following shall be regulated:

a. Everything with regard to the defense of the field and of personnel and
with regard to the security of the operations;

b. The exemptions from customs duties to be conceded by the Portuguese
Government relative to imports which may be made for the construction and
utilization of the field ;

c. The conditions for the delivery of the field and the disposal of the installa-
tions upon the termination of the facilities;

d. The possible use of the field by commercial or combat aircraft of the
Portuguese Government ;

e. Any other matters relative to Santa Maria field which may exceed the
competence of the local authorities and require solution by agreement between
the two governments.

Article 5th

This agreement shall be treated as secret so long as one of the governments
considers it inconvenient to divulge its contents.

Article 6th

This agreement has been made in duplicate in English and Portuguese texts
which shall be considered of equal value, and enters immediately into effect.

SIGNED at Lisbon this 28th day of November, A. D. 1944.

For the Government of the For the Portuguese
United States of America: Republic:

R. Henry NORWEB A. SALAZAR

[SEAL]
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Artigo 30

A utiliza9do do campo pela avia ao daquelas Potncias terminarA dentro
de seis moses ap6s haverem terminado as hostilidades ou ser assinado um armisticio
corn as potncias corn as quais os Estados Unidos se encontram actualmente em
guerra no Extremo Oriente. No caso de o referido periodo de seis mses ndo ser
suficiente para permitir o ret6rno do pessoal e material, o Gov&rno Portugu~s
concederd uma prorrogagdo de at6 tr~s moses para aqu~le efeito, devendo no
mesmo prazo abandonar o campo todo o pessoal militar e civil. No caso de, ap6s
a assinatura do armisticio, recome~arem as hostilidades, dentro do periodo fixado
ou da sua prorrogagao, os dois govrnos concertar-se-ao s6bre a forma de prover
A situagdo dal resultante.

Artigo 40

Em ac6rdo ou ac6rdos complementares a negociar imediatamente entre os
dois gov&nos, serdo regulados :

a) Tudo o que respeita h defesa do campo e do pessoal e A seguranga das
opera 6es ;

b) A isen do de direitos aduaneiros a conceder pelo Gov~rno Portugu~s relati-
vamente hs importacaes a realizar para a constru ao e utilizagdo do campo ;

c) As condig5es de entrega do campo e de disposigao das instalac~es no termo
das facilidades ;

d) 0 eventual uso do campo pelos avi6es de guerra ou comerciais do Gov rno
Portugu~s ;

e) Quaisquer outros assuntos relativos ao campo de Santa Maria que excedam
a compet~ncia das autoridades locais e devam ser resolvidos por entendimento
entre os dois Gov~rnos.

Artigo 50

P-ste ac6rdo considera-se secreto, emquanto um dos Gov~rnos julgar incon-
veniente a divulgado do seu conteiido.

Artigo 60

tste ac6rdo foi feito em duplicado nos textos ingles e portugu~s, os quais
devem ser considerados de igual valor, e entre imediatamente em vigor.

Lisboa, 28 de Novembro de 1944

A. SALAZAR R. Henry NORWEB
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND PORTUGAL RELATING TO THE
AGREEMENT OF 28 NOVEMBER 1944 CONCERNING
PARTICIPATION BY PORTUGAL IN OPERATIONS IN
THE PACIFIC TO EXPEL THE JAPANESE FROM
PORTUGUESE TIMOR 1 AND THE AGREEMENT OF
28 NOVEMBER 1944 ESTABLISHING THE FORM OF
INDIRECT PARTICIPATION OF PORTUGAL IN OPERA-
TIONS IN THE PACIFIC. 2 LISBON, 28 NOVEMBER 1944

The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreign Aflairs

EMBASSY

Lisbon, November 28, 1944

Excellency

I have the honor, for purposes of clarity and perfect interpretation of the
Note and Agreement establishing the forms of Portuguese direct and indirect
participation in Pacific operations, signed today, to inform Your Excellency,
under instructions, that the employment of the word "control" in the texts in no
way suggests any thought on the part of the United States Government to seek
jurisdiction in matters within the sovereign prerogatives of Portugal.

I have the honor to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

R. Henry NORWEB

His Excellency Doctor Antonio de Oliveira Salazar
Minister of Foreign Affairs, Lisbon

See p. 313 of this volume.

2 See p. 316 of this volume.
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II

The Portuguese Minister of Foreign A flairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT -TEXTE PORTUGAIS]

MINISTtRIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS

GABINETE DO MINISTRO

Lisboa, 28 de Novembro de 1944

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar a recep do
da carta de 28 do corrente em que
Vossa Excel~ncia se dignou de dar,
por instrug6es do seu Gov~rno, alguns
esclarecimentos hc~rca do empr~go da
palavra "control" nos ac6rdos hoje
realizados entre os nossos dois Gov~rnos,
esclarecimentos de que tomei devida
nota.

Aproveito a oportunidade para levar
ao conhecimento de Vossa ExcelIncia
que o Govrno Portuguis ndo p6e
objec bes a que o campo de Santa
Maria seja tambfm utilizado por avi6es
sanitrios, seja qual f6r a sua proced~n-
cia e destino, e a que o mesmo campo
seja demandado, em caso de emerg~ncia,
pelos avibes dirigidos ao campo das
Lagens, na Terceira.

Peqo a Vossa Excel~ncia aceite a
seguran~a da minha mais alta considera-
9o.

A. SALAZAR

S.E. o Senhor Henry Norweb
Embaixador dos Estados Unidos

da America em Lisboa

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION1]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE MINISTER

Lisbon, November 28, 1944

Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge
the receipt of the letter, dated the 28th
of the current month, in which Your
Excellency was good enough to furnish,
upon instructions from your Govern-
ment, certain explanations regarding
the use of the word "control" in the
agreements concluded today between
our two Governments, of which explan-
ations I have taken due note.

I avail myself of the opportunity
to advise Your Excellency that the
Portuguese Government has no objec-
tion to the Santa Maria field being also
utilized by sanitary airplanes, whatever
their point of departure and destination
may be, and to the same field being
requested, in case of emergency, by
airplanes bound for the Lagens field
in Terceira.

I beg Your Excellency to accept
the assurances of my highest considera-
tion.

A. SALAZAR

His Excellency Henry Norweb
Ambassador of the United States

of America, Lisbon

Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 508. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE PORTU-
GAL RELATIF A LA PARTICIPATION DU PORTUGAL
AUX OPtRATIONS ENGAGRES DANS LE PACIFIQUE
POUR EXPULSER LES JAPONAIS DE LA PARTIE
PORTUGAISE DE TIMOR. LISBONNE, 28 NOVEMBRE
1944

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des af/aires jtrangres du
Portugal

Lisbonne, le 28 novembre 1944

Monsieur le Ministre,

Conscient du lgitime ddsir du Gouvernement portugais de mettre un terme A
l'occupation de Timor par les Japonais et reconnaissant que ce territoire portugais
se trouve dans la vaste zone des operations que le Gouvernement des ktats-Unis et
d'autres gouvernements allies ont entreprises dans le Pacifique, le Gouvernement
des ktats-Unis accepte et approuve la participation du Gouvernement portugais
aux operations qui pourront 6tre engagdes pour chasser dfinitivement les Japonais
de la partie portugaise de Timor afin d'y r6tablir la pleine souverainet6 du Portugal.
I1 consid~re que cette participation peut prendre une forme k la fois directe et
indirecte - directe, par l'utilisation des forces portugaises suivant les plans
ddtaills qui seront 6tablis sur la base des 6tudes effectudes lors des entretiens
d'6tat-major qui ont eu lieu h Lisbonne, et indirecte, par l'octroi au Gouvernement
des Rtats-Unis des facilitds ndcessaires pour la construction, l'utilisation et la
direction gdndrale d'une base adrienne dans l'ile de Santa-Maria, en vue de faciliter
le mouvement des forces amdricaines vers le th6Atre d'op6rations du Pacifique
ou de ce th6Atre vers les ittats-Unis, dans les conditions qui seront d6finies par un
accord special entre le Gouvernement portugais et le Gouvernement des Rtats-Unis.

Veuillez agr6er, etc.

R. Henry NORWEB

Son Excellence Monsieur Antonio de Oliveira Salazar
Ministre des affaires ftrangres, Lisbonne

I Entrd en vigueur par 1'6change desdites notes, le 28 novembre 1944.
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II

Le Ministre des affaires itrang~res du Portugal a l'Ambassadeur des k6tats-Unis
d'A mirique

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

SECRtTARIAT GtNtRAL

Lisbonne, le 28 novembre 1944
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont le texte, traduit en portugais, a la teneur suivante:

[Voir note I]

Le Gouvernement portugais approuve le contenu de la note reproduite ci-
dessus et consid~re que ce document et la pr~sente r~ponse constituent un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
A. SALAZAR

Son Excellence Monsieur Henry Norweb
Ambassadeur des ktats-Unis d'Am~rique, Lisbonne

N- 508



ACCORD 1 ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
PORTUGAL I-TABLISSANT LES MODALITRS DE LA
PARTICIPATION INDIRECTE DU PORTUGAL AUX OPIt-
RATIONS DANS LE PACIFIQUE. SIGNIR A LISBONNE,
LE 28 NOVEMBRE 1944

Article premier

Le Gouvernement portugais et le Gouvernement des Rtats-Unis feront cons-
truire dans File de Santa-Maria un a~rodrome destin6 A servir de base adrienne.

a) Les principales constructions h 6difier pour la base en question sont indi-
qu~es sur le plan joint en annexe au present Accord, dont il fait partie int~grante 2.

b) Le Gouvernement portugais mettra h la disposition des services de construc-
tion les terrains, l'eau et les autres ressources naturelles existant sur les lieux qui
seront ncessaires pour la construction et l'utilisation de l'a~rodrome.

c) Le montant des dpenses a la charge du Gouvernement portugais est fix6
un maximum de 2.985.000 dollars des ]tats-Unis. Le Gouvernement portugais

fera executer par une soci~t6 priv6e la partie des travaux mise h sa charge.
d) Toutes les constructions, d~s le moment oii elles seront utilisables, seront

consid~r~es comme appartenant l'ttat portugais.

Article 2

Le Gouvernement portugais accorde au Gouvernement des Rtats-Unis le
droit d'utiliser sans aucune restriction la base a6rienne de Santa-Maria qui, sur le
plan des op6rations, de racminlztration et de la direction g~n~rale, sera plac~e
sous le commandement des forces a~riennes am~ricaines.

a) En tant que Puissance alli~e aux Rtats-Unis et au Portugal, le Common-
wealth britannique pourra 6galement utiliser l'a~rodrome pour ses a~ronefs, dans
les conditions qui seront fix~es.

b) L'a~rodrome de Santa-Maria ne pourra pas servir h des fins commerciales
et l'aviation commerciale ne sera pas admise h l'utiliser.

Article 3

Les Puissances susmentionn~es devront cesser d'utiliser l'a~rodrome dans
les six mois qui suivront la fin des hostilit~s ou la signature d'un armistice avec les
Puissances contre lesquelles les P-tats-Unis sont actuellement en guerre en Extreme-
Orient. Si ce dlai de six mois se r~v~le insuffisant pour permettre le rapatriement

I Entrd en vigueur par signature, le 28 novembre 1944.

2 Voir hors-texte h la fin de ce volume.
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du personnel et du materiel, le Gouvernement portugais accordera une prolongation
pouvant aller jusqu'ba trois mois, 6tant entendu que tout le personnel civil et
militaire devra avoir quitt6 les lieux dans ce d~lai. Si, post6rieurement L la signature
de l'armistice, les hostilit~s reprennent avant l'expiration du dilai normal ou de
sa prolongation, les deux Gouvernements d~cideront en commun des mesures h
prendre pour faire face a. la situation.

Article 4

L'accord ou les accords compl~mentaires que les deux Gouvernements int6-
ress~s vont imm~diatement n~gocier r~glementeront les points suivants :

a) Tout ce qui concerne la defense de l'a~rodrome et du personnel ainsi que
la s~curit6 des operations ;

b) Les exemptions douani~res qui seront accord~es par le Gouvernement
portugais aL l'occasion des importations auxquelles pourront donner lieu la construc-
tion et l'utilisation de l'a~rodrome ;

c) Les conditions de la remise de l'a~rodrome et le sort des installations quand
ces facilit~s cesseront d'8tre accord~es;

d) L'utilisation 6ventuelle du terrain par l'aviation commerciale ou les avions
militaires du Gouvernement portugais ;

e) Toutes autres questions relatives a l'a~rodrome de Santa-Maria qui d6passe-
raient la competence des autorits locales et que les deux Gouvernements devraient
r~soudre d'un commun accord.

Article 5

Le present Accord sera tenu secret aussi longtemps que l'un des Gouverne-
ments estimera inopportun d'en divulguer la teneur.

Article 6

Le present Accord a W 6tabli en double exemplaire, en anglais et en portugais,
les deux textes faisant 6galement foi; il entrera en vigueur imm6diatement.

SIGNt A. Lisbonne, le 28 novembre 1944.

Pour le Gouvernement Pour la R~publique
des ttats-Unis d'Amrique: portugaise:

R. Henry NORWEB A. SALAZAR

[SCEAU]
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I-CHANGE DE NOTES ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMIt-
RIQUE ET LE PORTUGAL RELATIF A L'ACCORD DU
28 NOVEMBRE 1944 CONCERNANT LA PARTICIPATION
DU PORTUGAL AUX OPftRATIONS ENGAGItES DANS
LE PACIFIQUE POUR EXPULSER LES JAPONAIS DE
LA PARTIE PORTUGAISE DE TIMOR' ET L'ACCORD
DU 28 NOVEMBRE 1944 tTABLISSANT LES MODALITS
DE LA PARTICIPATION INDIRECTE DU PORTUGAL
AUX OPIRATIONS DANS LE PACIFIQUE2 . LISBONNE,
28 NOVEMBRE 1944

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires itrang~res du
Portugal

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

Lisbonne, le 28 novembre 1944
Monsieur le Ministre,

Afin d'assurer une interpretation parfaitement claire de la note et de l'Accord
sign~s ce jour qui pr~voient de quelle faqon le Portugal pourra participer tant
directement qu'indirectement aux operations dans le Pacifique, j'ai l'honneur de
faire savoir k Votre Excellence, sur les instructions de mon Gouvernement, que
l'expression (( direction g6n~rale ,) employ&e dans ces textes ne signifie nullement
que le Gouvernement des ttats-Unis veuille exercer une comptence dans les
domaines qui rel~vent de l'autorit6 souveraine du Portugal.

Veuillez agr~er, etc.
R. Henry NORWEB

Son Excellence Monsieur Antonio de Oliveira Salazar
Ministre des affaires 6trang~res, Lisbonne

I Voir p. 322 de ce volume.
2 Voir p. 324 de ce volume.

No. 508



1953-1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 327

Ii

Le Ministre des aflaires dtrangres du Portugal A l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'A mdrique

MINISTtRE DES AFFAIRES 1TRANGARES

CABINET DU MINISTRE

Lisbonne, le 28 novembre 1944
Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre en date de ce jour dans laquelle
Votre Excellence, agissant sur les instructions de son Gouvernement, a bien voulu
me donner certains 6claircissements au sujet de l'emploi de l'expression (( direction
g~n~rale ,, dans les accords conclus aujourd'hui entre nos deux Gouvernements;
j'ai pris bonne note des explications fournies.

Je saisis cette occasion pour faire savoir L Votre Excellence que le Gouverne-
ment portugais ne voit pas d'inconv~nient h ce que l'a~rodrome de Santa-Maria
soit 6galement utilis6 par des avions sanitaires, quels que soient leurs points de
d~part et de destination, ni ce que, en cas d'urgence, des avions se dirigeant vers
l'arodrome de Lagens, . Terceira, demandent h atterrir sur le terrain de Santa-
Maria.

Veuillez agr6er, etc.
A. SALAZAR

Son Excellence Monsieur Henry Norweb
Ambassadeur des ]ktats-Unis d'Am6rique, Lisbonne
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GREECE
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of letters (with annexed memorandum) constituting
an agreement concerning the use and disposal of United
Nations vessels captured or found by their forces in
the course of operations for the liberation of Europe.
London, 11 October 1945

Official text: English.

Filed and recorded at the request o/ Greece on 4 January 1954.

GRECE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Echange de lettres (avec memorandum en annexe) cons-
tituant un accord relatif A l'usage et 'a la disposition des
navires des Nations Unies que les forces de celles-ci ont
captures ou retrouvs au cours des operations de
liberation de l'Europe. Londres, 11 octobre 1945

Texte officiel anglais.

Classi et inscrit au repertoire a la demande de la Grace le 4 janvier 1954.
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No. 509. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN GREECE AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND CONCERNING THE USE AND DISPOSAL OF
UNITED NATIONS VESSELS CAPTURED OR FOUND
BY THEIR FORCES IN THE COURSE OF OPERATIONS
FOR THE LIBERATION OF EUROPE. LONDON, 11
OCTOBER 1945

I

The Secretary of State for Foreign Afairs to. the Ambassador of Greece at London

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

I 1th October 1945
No. W 11467/273/58

Your Excellency,

With reference to conversations which have been held between representatives
of His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and representatives of the Greek Government with a view to the conclusion
of an agreement relating to the use and disposal of United Nations vessels captured
or found by their forces in the course of operations for the liberation of Europe,
I have the honour to transmit to Your Excellency herewith, a Memorandum
entitled "Memorandum concerning the Use and Disposal of United Nations Vessels
captured or found in the course of Operations for the Liberation of Europe". 2

2. It is the understanding of His Majesty's Government in the United Kingdom
that the Greek Government are willing to apply the principles of the annexed
memorandum not only to British vessels but to vessels of all United Nations on
a reciprocal basis, and, with this end in view, will enter into similar agreements
with all other United Nations willing to do so and will further take such steps
as may be necessary to ensure that claims in the nature of prize salvage will not
be advanced in the Greek Courts against British vessels recovered in the course
of the operations covered by the Memorandum or against other vessels so recovered
being vessels of other United Nations entering into similar arrangements. I take

1 Came into force on 11 October 1945, with retroactive effect from 22 October 1943, by

the exchange and according to the terms of the said letters.
2 See p. 334 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 509. ]tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE LA GRECE ET LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
RELATIF A L'USAGE ET A LA DISPOSITION DES NAVI-
RES DES NATIONS UNIES QUE LES FORCES DE CELLES-
CI ONT CAPTURP-S OU RETROUVRS AU COURS DES
OPItRATIONS DE LIBIRATION DE L'EUROPE. LON-
DRES, 11 OCTOBRE 1945

1

Le Secrdtaire d'tat aux aflaires itrangires du Royaume-Uni ! l'Ambassadeur de
Grace i Londres

FOREIGN OFFICE, S.W. I

Le 11 octobre 1945
No W 11467/273/58

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux conversations qui ont eu lieu entre des repr6sentants du
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et les repr~sentants du Gouvernement grec en vue de la conclusion d'un
accord relatif A l'usage et h la disposition des navires des Nations Unies que les
forces de celles-ci ont captures ou retrouv~s au cours des operations de lib6ration
de l'Europe, j'ai l'honneur d'adresser ci-joint . Votre Excellence un m6morandum
intitul6 (( Memorandum relatif a l'usage et a la disposition des navires des Nations
Unies que les forces de celles-ci ont captur6s ou retrouv6s au cours des operations
de liberation de l'Europe2 s.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaurne-Uni comprend que le
Gouvernement grec est dispos6 h appliquer les principes du m6morandum ci-annex6
non seulement aux navires britanniques, mais encore a ceux de toutes les Nations
Unies sur une base de r~ciprocit6, et, qu'en vue d'arriver I cette fin, le Gouverne-
ment grec conclura des accords analogues avec toutes les autres Nations Unies
d6sireuses de le faire, et qu'il prendra en outre les mesures n6cessaires pour que
des revendications concernant le droit aux parts de prise ne soient pas introduites
devant les tribunaux grecs h l'encontre des navires britanniques r~cup6r~s au cours
des operations vis~es par le memorandum ou a l'encontre d'autres navires ainsi

I Entr6 en vigueur le 11 octobre 1945 par l'6change desdites lettres, avec effet r6troactif

au 22 octobre 1943, conform6ment . leurs dispositions.
2 Voir p. 335 de ce volume.
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this opportunity of drawing your attention to the Prize Salvage Act, 1944, whereby
His Majesty's Government took power to control and prevent prize salvage claims.

3. You will recall that certain matters relating to shipping captured or
found in Greece are dealt with in the Agreement in the course of negociation
between our respective Governments regarding War Material. It is expressly
provided there that that Agreement shall be without prejudice to the terms of
the present Agreement. The two Agreements are thus complimentary.

4. I am happy to inform Your Excellency that on these understandings
and with these expressions of intent, the present Memorandum meets with the
approval of His Majesty's Government in the United Kingdom. If it likewise
meets with the approval of the Greek Government this Note, together with Your
Excellency's reply indicating such approval and the concurrence of the Greek
Government will be regarded as constituting an agreement between the two
Governments. I have the honour to suggest that the agreements should be
regarded as being in effect as from the 22nd October, 1943.

I have the honor to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,
(For the Secretary of State)

(Signed) N. J. A. CHEETHAM

His Excellency Monsieur Thanassis Aghnides
etc., etc., etc.

51 Upper Brook Street, W. 1

II

The Ambassador of Greece at London to the Secretary of State for Foreign Aflairs

AMBASSADE ROYALE DE GRP-CE

51 UPPER BROOK STREET, LONDON, W. I

11th October 1945
No. 8098/B/45

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your communication No.
W 11467/273/58 of the l1th instant, reading as follows

[See letter I]
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r~cupr~s appartenant d'autres Nations Unies parties h des accords similaires.
Je saisis cette occasion pour appeler l'attention de Votre Excellence sur le Prize
Salvage Act, 1944, par lequel le Gouvernement de Sa Majest6 a 6t6 habiit6 h
contr6ler et pr~venir les revendications relatives au droit aux parts de prise.

3. Vous vous souviendrez que certaines questions relatives aux navires
captures ou trouv6s en Grace sont trait~es dans l'Accord relatif au materiel de
guerre dont nos deux Gouvernements poursuivent actuellement la n~gociation.
Cet Accord stipule express~ment qu'il sera sans prejudice des dispositions du
present Accord. Les deux instruments sont donc comp16mentaires.

4. Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que, sous reserve de
ces conditions et de ces expressions d'intention, le present memorandum recueille
l'approbation du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni. Si, de mrme,
ce memorandum est approuv6 par le Gouvernement grec, la pr~sente lettre et la
r~ponse de Votre Excellence portant approbation du m~morandum et indiquant
l'accord du Gouvernement grec seront consid~r~es comme constituant un accord
entre les deux Gouvernements. J'ai l'honneur de sugg~rer que cet accord soit
r~put6 6tre entr6 en vigueur le 22 octobre 1943.

Je vous prie d'agr~er, etc.

(Pour le Secr~taire d'lttat)

(Signi) N. J. A. CHEETHAM

Son Excellence Monsieur Thanassis Aghnid~s
etc., etc., etc.

51 Upper Brook Street, W. 1

11

L'Ambassadeur de Grace i Londres au Secrdlaire d'Etat aux affaires jtrang~res du
Royaume- Uni

AMBASSADE ROYALE DE GRECE

51 UPPER BROOK STREET, LONDRES, W. I

Le 11 octobre 1945
N° 8098/B/45

Monsieur le Secr~taire d'ktat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre no W 11467/273/58 en
date du 11 de ce mois, dont le texte se lit comme suit

[Voir lettre 1]
NO 509
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In reply I have been instructed by my Government to state that the enclosed
Memorandum meets with their approval, and that therefore, this Note may be
regarded as constituting an agreement between the two Governments. My
Government is furthermore prepared to regard the Agreement as being in effect
from the 22nd October, 1943.

I have been instructed to add, however, that my Government reserve to
themselves, with regard to Paragraph b (I) of Paragraph No. 2 of Part II of the
Memorandum, the right to judge whether repairs on a large scale, involving high
cost, are advantageous as compared with new and more economical buildings.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir,

Your most obedient humble Servant,
Th. AGHNIDES

The Right Honourable Ernest Bevin, M. P.
H. M. Principal Secretary of State for Foreign Affairs, etc., etc.

ANNEX

MEMORANDUM CONCERNING THE USE AND DISPOSAL OF UNITED NATIONS VESSELS

CAPTURED OR FOUND BY THEIR FORCES IN THE COURSE OF OPERATIONS FOR

THE LIBERATION OF EUROPE

LFor text o/ this Memorandum see United Nations, Treaty Series, Vol. 89, p. 330]
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Mon Gouvernement m'a charg6 de d6clarer en r~ponse que le m~morandum
joint rencontre son agr~ment et que, par consequent, la pr~sente lettre peut tre
considr6e comme constituant un Accord entre les deux Gouvernements. Mon
Gouvernement est en outre dispos6 h consid~rer que l'Accord est entr6 en vigueur
le 22 octobre 1943.

Je dois ajouter toutefois que mon Gouvernement se reserve le droit, en ce
qui concerne l'alin~a b, i du paragraphe 2 de la partie II du memorandum, de
decider s'il est plus avantageux de proc~der h de grosses reparations impliquant
des frais importants que d'entreprendre de nouvelles constructions dans des
conditions plus 6conomiques.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Th. AGHNIDPtS

Le Tr~s Honorable Ernest Bevin, M. P.
Principal Secr~taire d'1tat aux affaires 6trang~res de Sa Majest6, etc., etc.

ANNEXE

MtMORANDUM RELATIF X L'USAGE ET X LA DISPOSITION DES NAVIRES DES NATIONS UNIES

QUE LES FORCES DE CELLES-CI ONT CAPTURES OU RETROUVtS AU COURS DES OPERATIONS

DE LIBERATION DE L'EUROPE

[Voit le texte de ce memorandum, Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 89, p. 3311
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BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION
and

NORWAY

Agreement concerning the release of Norwegian assets in
Belgium and Belgian assets in Norway. Signed at
Brussels, on 23 October 1945

Official text: French.

Filed and recorded at the request of Belgium on 7 January 1954.

UNION IRCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
et

NORVRGE

Accord au sujet du deblocage des avoirs norvegiens en
Belgique et des avoirs belges en Norvige. Signe Ai
Bruxelles, le 23 octobre 1945

Texte officiel /rangais.

Classi et inscrit au ripertoire a la demande de la Belgique le 7 janvier 1954.
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No 510. ACCORD' ENTRE L'UNION tRCONOMIQUE BELGO-
LUXEMBOURGEOISE ET LA NORVEGE AU SUJET DU
DtRBLOCAGE DES AVOIRS NORV]RGIENS EN BELGIQUE
ET DES AVOIRS BELGES EN NORVIkGE. SIGNt A
BRUXELLES, LE 23 OCTOBRE 1945

Le Gouvernement belge et le Gouvernement norv~gien ont convenu ce qui suit:

A la demande de l'Institut Belgo-Luxembourgeois du Change tous les avoirs
belges existant la date du present Accord, aupr~s d'institutions bancaires en
Norv~ge, et la demande de la Norges Bank, tous avoirs norv~giens existant ?t

la date du present Accord auprfs d'Institutions bancaires en Belgique, dans la
Colonie du Congo et dans le territoire sous mandat du Ruanda-Urundi seront
lib~rfs de manire pouvoir ftre utilisfs pour des paiements A effectuer soit dans
la zone monftaire belge, soit en Norv~ge.

L'Institut Belgo-Luxembourgeois du Change et la Norges Bank veilleront
conjointement h ne pas permettre la liberation d'avoirs couvrant des int~rfts
favorables A i'ennemi.

Dans chaque cas individuel, les avoirs belges en Norv~ge et les avoirs norv6-
giens en Belgique, dans la Colonie du Congo et dans le territoire sous mandat
du Ruanda-Urundi, ne pourront 6tre lib~r~s que conform6ment la procfdure
dfcrite ci-dessus.

Le present Accord ne s'applique pas aux sommes qui sont d~tenues par le
Norges Clearing Institut ou la Banque d'tmission Bruxelles.

FAIT en deux exemplaires.

Bruxelles, le 23 octobre 1945

Pour la Norv~ge : Pour l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise

(Signi) SMITH (Signd) SPAAK

Entr6 en vigueur le 23 octobre 1945 par signature. Cet Accord est applicable aux terri-
toires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 510. AGREEMENT 1 BETWEEN THE BELGO-LUXEM-
BOURG ECONOMIC UNION AND NORWAY CONCERNING
THE RELEASE OF NORWEGIAN ASSETS IN BELGIUM
AND BELGIAN ASSETS IN NORWAY. SIGNED AT
BRUSSELS, ON 23 OCTOBER 1945

The Belgian Government and the Norwegian Government have agreed as
follows :

At the request of the Institut Belgo-Luxembourgeois du Change all Belgian
assets which at the date of the present Agreement are held in Norwegian banking
institutions, and at the request of the Norges Bank all Norwegian assets which
at the date of the present Agreement are held in banking institutions in Belgium,
the colony of the Congo and the Trust Territory of Ruanda-Urundi, shall be
released so that they may be used for payments to be made either in the Belgian
monetary zone or in Norway.

The Institut Belgo-Luxembourgeois du Change and the Norges Bank shall
jointly ensure that assets representing interests favourable to the enemy shall
not be released.

In each individual case Belgian assets in Norway and Norwegian assets in
Belgium, the colony of the Congo and the Trust Territory of Ruanda-Urundi
shall be released only in accordance with the procedure set forth above.

This Agreement shall not apply to sums which are held by the Norges Clearing
Institut or by the Banque d'tmission in Brussels.

DONE in two copies.

Brussels, 23 October 1945

For Norway For the Economic Union of
Belgium and Luxembourg

(Signed) SMITH (Signed) SPAAK

Came into force on 23 October 1945 by signature. This Agreement is applicable to the
territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 163. EXCHANGE OF NOTES

CONSTITUTING AN AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND AND THE GOVERNMENT

OF THE FRENCH REPUBLIC CON-

CERNING THE MUTUAL ABOLI-

TION OF VISAS- LONDON, 24 AND

27 DECEMBER 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

REGARDING THE RECIPRO-

CAL ABOLITION OF VISAS FOR FRENCH

CITIZENS TRAVELLING TO CERTAIN BRIT-

ISH OVERSEAS TERRITORIES AND BRITISH

SUBJECTS TRAVELLING TO CERTAIN

FRENCH OVERSEAS DEPARTMENTS.

PARIS, 28 AUGUST AND 1 SEPTEMBER 1953

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom o Great
Britain and Northern Ireland on 5 Jan-

uary 1954.

NO 163. RCHANGE DE NOTES CONS-

TITUANT UN ACCORD ENTRE LE

GOUVERNEMENT DU ROYAUME-

UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD ET LE

GOUVERNEMENT DE LA Rl PU-

BLIQUE FRANCAISE RELATIF A
LA SUPPRESSION RIRCIPROQUE

DES VISAS. LONDRES, 24 ET 27

DIRCEMBRE 19461

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

RELATIF A LA SUPPRESSION

RECIPROQUE DES VISAS POUR LES RES-

SORTISSANTS FRANCAIS QUI SE RENDENT

DANS CERTAINS TERRITOIRES BRITAN-

NIQUES D'OUTRE-MER ET LES SUJETS

BRITANNIQUES QUI SE RENDENT DANS

CERTAINS DEPARTEMENTS FRANCAIS

D'OUTRE-MER. PARIS, 28 AOtT ET ler

SEPTEMBRE 1953

Textes officiels anglais et iran~ais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 5 janvier

1954.

Le Ministre des aflaires 'trangires de France 4 l'Ambassadeur du Royaume-Uni & Paris

Paris, le 28 aoft 1953

M. 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~f~rer aux notes 6chang6es entre feu M. Ernest Bevin et M. Ren6
Massigli en date des 24 et 27 d6cembre 19461, ayant pour objet un accord entre le Gou-
vernement de la R~publique Frangaise et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord en Vue de la suppression r~ciproque des visas pour les
ressortissants frangais se rendant au Royaume-Uni et pour les sujets britanniques se
rendant en France.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 11, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 11,
p. 255. p. 255.

1 Came into force on 1 October 1953, in 2 Entrd en vigueur le Ier octobre 1953, con-
accordance with the terms of the said notes. form6ment aux termes desdites notes.
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J'ai maintenant l'honneur de vous informer que, par drogation aux dispositions de
l'alin~a (4) du premier paragraphe des notes pr~cit~es, le Gouvernement frangais est
dispose 6tendre l'application dudit accord aux sujets britanniques se rendant dans les
d~partements fran~ais d'outre-mer de la Guyane, de la Guadeloupe, de la Martinique et
de la Reunion, sous r~serve que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni soit
disposb accorder, h titre de r~ciprocit6, un traitement identique aux ressortissants
frangais dbsirant se rendre L La Barbade, en Guyane britannique, au Honduras britannique,
h la Jamaique, aux Iles sous le Vent, h la Trinit6 et aux Iles du Vent.

En consequence, il est propos6 que les sujets britanniques titulaires de passeports
conformes aux dispositions de l'alin6a (2) du premier paragraphe de la Note de M. Bevin
en date du 24 d~cembre 1946 soient autorisbs h se rendre d'un lieu quelconque dans l'un
quelconque des d~partements francais d'outre-mer mentionnbs ci-dessus en vue d'un
s~jour d'une dur&e ne d~passant pas trois mois, et que les ressortissants frangais titulaires
de passeports valables soient autorisbs k se rendre dans les territoires britanniques d'outre-
mer pr~cit~s sans 6tre astreints se faire d~livrer un visa an pr6alable.

I1 demeurerait entendu que la suppression de ]'obligation du visa ne dispenserait
pas les ressortissants frangais ou britanniques de se conformer aux lois et r~glements
en vigueur dans tel ou tel de ces territoires relativement , i'entr~e, L la r~sidence (tem-
poraire ou permanente), h l'emploi on 1'exercice d'une profession par les 6trangers, et
qu'en ce qui concerne les territoires frangais, le visa demeurerait obligatoire si le sbjour
projet6 devait exc~der trois mois.

Si le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est dispos6 h accepter les
propositions ci-dessus, j'ai l'honneur de suggbrer que la pr~sente Note et la r~ponse
favorable de Votre Excellence soient consid~r~es comme constituant un Accord entre
les deux Gouvernements, accord qui entrera en vigueur le ler octobre 1953, et qui pourra
ftre suspendu temporairement par l'un ou l'autre Gouvernement pour des raisons d'ordre
public, avec un pr~avis d'au moins cinq jours, notifi par 6crit par la voie diplomatique.

Veuillez agrber, &c.

Pour le Ministre et par autorisation

Le Ministre pl6nipotentiaire, Directeur
des affaires administratives et sociales

A. MONTAUDON

[TRANSLATION - TRADUCTIONJ

The French Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Parts

Paris, 28 August 1953
Your Excellency,

[See note III
I avail, etc.

For and by authority of the Minister:

A. MONTAUD ON

Minister Plenipotentiary, Director of the

Administrative and Social Question s

No 163
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II

Her Majesty's Ambassador at Paris to the French Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY, PARIS

September 1, 1953

M. le President,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 28th of August in the

following terms :-

"I have the honour to refer to the Notes exchanged between the late Mr. Ernest

Bevin and M. Ren6 Massigli on the 24-27th December, 1946, embodying an agree-

ment between the Government of the French Republic and the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the reciprocal abolition
of visas for French citizens travelling to the United Kingdom and British subjects

travelling to France. 1

"I now have the honour to inform you that, in modification of sub-paragraph (4)

of the first paragraph of the above-mentioned Notes, the French Government are
prepared to extend the application of the said agreement to British subjects travelling

to the French Overseas Departments of Guiana, Guadeloupe, Martinique and Reunion,
provided that Her Majesty's Government in the United Kingdom are prepared to
grant reciprocal treatment to French citizens who wish to travel to Barbados, British

Guiana, British Honduras, Jamaica, the Leeward Islands, Trinidad and the Wind-
ward Islands.

"Accordingly it is proposed that British subjects holding passports which con-

form to the provisions of sub-paragraph (2) of the first paragraph of Mr. Bevin's
Note of the 24th of December, 1946, shall be free to travel from any place whatever
to the above-mentioned French Overseas Departments for visas of less than three

months' duration, and that French citizens holding valid French passports shall

be free to travel to the above-mentioned British overseas territories without the

necessity of obtaining visas in advance.

"It would be understood that the waiver of the visa requirement would not
exempt British or French nationals from compliance with the laws and regulations
in force in the particular territories concerning entry, residence (temporary or per-

manent) and employment or occupation of foreigners, and that so far as the French

territories are concerned a visa will still be required if the intended stay will exceed

three months.

"If Her Majesty's Government in the United Kingdom are prepared to accept
the foregoing proposals I have the honour to suggest that the present Note and your
Excellency's reply in that sense should be regarded as constituting an Agreement

between the two Governments, which shall come into force on the 1st of October, 1953,
and which may be suspended temporarily by either Government for reasons of

public order on not less than five days' notice in writing given through the diplo-
matic channel.

"I avail, &c."

United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 255.

No. 163
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I have the honour to inform you in reply that Her Majesty's Government in the United

Kingdom accept the proposals contained in your Note and agree that the said Note

and this reply shall be regarded as constituting an Agreement between the two Govern-

ments, which shall come into force on the 1st of October, 1953, and which may be sus-

pended temporarily by either Government for reasons of public order on not less than

five days' notice in writing given through the diplomatic channel.

I have, &c.
Oliver HARVEY

rTRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur du Royaume-Uni i Paris au Ministre des aftaires 6trang~res de France

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE, PARIS

Le ler septembre 1953

Monsieur le Pr6sident,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre note du 28 aoft r6dig6e dans les termes

suivants:
[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le

Royaume-Uni accepte les propositions formul6es dans votre note et qu'il est prit h consi-

d6rer que ladite note et la pr6sente constituent un accord entre les deux Gouvernements,

accord qui entrera en vigueur le 1e r octobre 1953 et qui pourra 1tre suspendu temporaire-

ment par Fun on l'autre Gouvernement pour des raisons d'ordre public, avec un pr6avis

d'au moins cinq jours, notifi6 par 6crit par la voic diplomatique.

Veuillez agr6er, etc.
Oliver HARVEY

N
°

163
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No. 387. TREATY BETWEEN BEL-

GIUM AND THE UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTH-

ERN IRELAND RELATING TO THE

STATUS OF AND THE FACILITIES

TO BE ACCORDED IN BELGIUM

TO THE FORCES UNDER THE

BRITISH HIGH COMMAND TAKING

PART IN THE OCCUPATION OF

GERMANY AND AUSTRIA. SIGNED

AT BRUSSELS, ON 11 MARCH 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
1 

ABROGATING THE ABOVE-

MENTIONED TREATY. LONDON, 22 Oc-
TOBER 1953

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 5
January 1954.

I

[TRANSLATION - TRADUCTION 
3
]

The Belgian Ambassador to the Secretary

of State for Foreign Afgairs

BELGIAN EMBASSY

London, October 22, 1953

M. le Secrdtaire d'Rtat,

On the occasion of the Exchange of

Instruments of Ratification of the General
Agreement between the Belgian Govern-
ment and the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland concerning the establishment of

United Nations, Treaty Series, Vol. 26,
p. 167.

2 Came into force on 22 October 1953 by the
exchange of the said notes.

Translation by the Government of the
United Kingdom.

No 387. TRAIT ENTRE LA BEL-

GIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-

LANDE DU NORD RELATIF AU STA-

TUT ET AUX FACILITtS A ACCOR-

DER EN BELGIQUE AUX FORCES

SOUS LE HAUT COMMANDEMENT

BRITANNIQUE PARTICIPANT A
L'OCCUPATION DE L'ALLEMAGNE

ET DE L'AUTRICHE. SIGNt A
BRUXELLES, LE II MARS 19461

ECHANGE DR NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
1 

ABROGEANT LE TRAITE SUS-

MENTIONNiE. LONDRES, 22 OCTOBRE 1953

Textes officiels anglais et fran(ais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord le 5
janvier 1954.

1

Le Secritaire d'E'tat aux affaires gtrang~res

eil'Ambassadeur de Belgique

AMBASSADE DE BELGIQUE

Londres, le 22 octobre 1953

M. le Secr~taire d'ttat,

A l'occasion de l'6change des instruments
de ratification de la Convention G~n~rale
entre la Belgique et le Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
relative a l'6tablissement d'une base mili-

taire en Belgique, sign6e a Bruxelles le

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 26,

p. 167.
2 Entr6 en vigueur le 22 octobre 1953 par

l'4change desdites notes.
3 Traduction du Gouvernement du

Royaume-Uni.
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a British Military Base in Belgium, which
was signed at Brussels on November 12,

1952, 1 I have the honour to propose to
your Excellency on behalf of my Govern-
ment that the Treaty regarding Privileges
and Facilities for British Forces in Belgium
in connexion with the Occupation of
Germany and Austria, signed at Brussels,
on March 11, 1946, should be terminated
with effect from to-day's date.

If this proposal is acceptable to the
Government of the United Kingdom, I
have the honour to suggest that this

Note and your Excellency's reply to that
effect should be considered as constituting
an agreement between the two Govern-
ments on this subject.

I avail, &c. DU PARC

The Secretary of State for Foreign Aflairs
to the Belgian Ambassador

FOREIGN OFFICE

October 22, 1953

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the

receipt of your Note of to-day's date

which reads as follows -

[See note I]

In reply I have the honour to confirm
to you that the proposal made in your

Excellency's Note is acceptable to the
Governmdnt of the United Kingdom and
that they agree with your suggestion
that your Note and this reply shall consti-
tute an agreement between the two Govern-
ments on this subject, which shall enter
into force to-day.

I have, &c.
Anthony EDEN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 180,
p. 16.

12 novembre 19521, j'ai l'honneur, d'ordre
de mon gouvernement, de proposer I
Votre Excellence que le Trait6 concernant
les privileges et facilit~s accord~s aux
forces britanniques en Belgique en liaison
avec l'occupation de l'Allemagne et de
l'Autriche, sign6 h Bruxelles le 11 mars

1946, soit abrog6 A la date de ce jour.

Au cas oii le gouvernement du Royaume-
Uni accepte cette proposition, j'ai l'honneur
de sugg~rer que la pr~sente Note, ainsi
que la r~ponse de Votre Excellence, soient
considres comme constituant un accord
entre les deux gouvernements L ce sujet.

Je saisis, etc. DU PARC

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secrdtaire d'Etat aux a6Faires itranggres
4 l'Ambassadeur de Belgique

FOREIGN OFFICE

Le 22 octobre 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de
la note de Votre Excellence en date de

ce jour, dont le texte se lit comme suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gou-
vernement du Royaume-Uni accepte la
proposition formulae dans la note de Votre

Excellence et qu'il est pr~t A consid~rer,
comme le sugghre Votre Excellence, que
la note susmentionn6e et la prsente

r~ponse constituent un accord , ce sujet
entre les deux "Gouvernements, accord

qui entrera en vigueur , la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
Anthony EDEN

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 180,
p. 17.

No 387
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No. 521. CONVENTION ON THE

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF

THE SPECIALIZED AGENCIES.

APPROVED BY THE GENERAL AS-

SEMBLY OF THE UNITED NATIONS

ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to the World Meteorolog-
ical Organization

Notification received on:

5 January 1954

NETHERLANDS

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261 ; Vol. 43, p. 342 ; Vol. 46, p. 355 ; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79,
p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412 ; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323 ; Vol. 91, p. 376 ; Vol. 92,
p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol.
102, p. 322 ; Vol. 109, p. 319 ; Vol. 110, p. 314 ;
Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127,
p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol.
161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412,
and Vol. 175, p. 364.

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-

VILtGES ET IMMUNITIES DES INS-

TITUTIONS SPflCIALIStES. AP-

PROUV2E PAR L'ASSEMBLt E

Gf NIZRALE DES NATIONS UNIES

LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION . l'Organisation m6t6o-
rologique mondiale

Notification revue le:

5 janvier 1954

PAYS-BAS

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 33,
p. 261 ; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317 ; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol
102, p. 322 ; vol. 109, p. 319 ; vol. 110, p. 314;
vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127,
p. 328 ; vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386, vol.
161, p. 364 ; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412,
et vol. 175, p. 364.
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No. 588. CONVENTION (No. 5) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-

MISSION OF CHILDREN TO IN-

DUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOP-
TED BY THE GENERAL CONFER-

ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS

FIRST SESSION, WASHINGTON, 28
NOVEMBER 1919, AS MODIFIED

BY THE FINAL ARTICLES REVI-

SION CONVENTION, 19461

RATIFICATION

No 588. CONVENTION (NO 5) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX IN-
DUSTRIELS, ADOPTIE PAR LA

CONFtRENCE GPIN]RALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE

DU TRAVAIL A SA PREMIRRE

SESSION, WASHINGTON, 28 NO-
VEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A

P-Tt MODIFIiME PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office on:

23 December 1953

ISRAEL

Certified statement relating to the above-
mentioned -ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
4 January 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 81 ; Vol. 104, p. 346, and Vol. 167, p. 263.

Instrument enregistri aupr~s du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

23 dcembre 1953

ISRAtL

La ddclaration certifide relative ii la
ratification mentionnde ci-dessus a jtd en-
registrde auprs du Secritariat de l'Organi-
sation des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le 4 janvier 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 81 ; vol. 104, p. 346, et vol. 167, p. 263.
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No. 593. CONVENTION (No. 10)

CONCERNING THE AGE FOR AD-

MISSION OF CHILDREN TO EM-

PLOYMENT IN AGRICULTURE,

ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-

AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS THIRD SESSION, GENEVA, 16

NOVEMBER 1921, AS MODIFIED

BY THE FINAL ARTICLES REVI-

SION CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

23 December 1953

ISRAEL

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on

4 January 1954.

No 593. CONVENTION (No 10) CON-

CERNANT L'AGE D'ADMISSION

DES ENFANTS AU TRAVAIL DANS

L'AGRICULTURE, ADOPTIVE PAR

LA CONFRRENCE GItNRRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIONA-

LE DU TRAVAIL A SA TROISItME

SESSION, GENP-VE, 16 NOVEMBRE

1921, TELLE QU'ELLE A tTR MO-

DIFIt1E PAR LA CONVENTION POR-

TANT REVISION DES ARTICLES

FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
glneral du Bureau international du Travail
le :

23 dcembre 1953

ISRAEL

La diclaration certifte relative ei la
ratification mentionnde ci-dessus a dtd en-
registrie aupris du Secrdtariat de l'Organi-

sation des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le 4 janvier 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 143, et vol. 91, p. 377.1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,p. 143, and Vol. 91, p 377.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE'

XII. DECLARATION
2 

ON THE CONTINUED

APPLICATION OF SCHEDULES TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND

TRADE. DONE AT GENEVA, ON 24
OCTOBER 1953

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 1 January 1954.

The contracting parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade (herein-
after referred to as "the General Agree-
ment"),

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55,
p. 187 ; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335 ; Vol. 66,
pp 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70,
p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol.
77, p. 367; Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90,
p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351 ; Vol.
107, p. 83; Vol. 117, p. 387; Vol. 123, p. 303;
Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138,
p. 334 ; Vol. 141, p. 382 ; Vol. 142 to 146; Vol.
147, p. 159 ; Vol. 161, p. 365 ; Vol. 163,
p. 375 ; Vol. 167, p. 265 ; Vol. 172, p. 340;
Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 2, and Vol. 180,
p. 299.

2 Came into force on 1 January 1954 in re-
spect of the following States which signed or
accepted (a) the Declaration on the dates in-
dicated:

,Belkium ....... 24 October 1953
- Cuba ....... . 24 October 1953
,Denmark . ... 24 October 1953
-Finland ....... .. 24 October 1953
'France ..... . 24 October 1953
-Greece ..... . 24 October 1953
-Italy ....... .. 24 October 1953
•Netherlands . . . 24 October 1953
Southern Rhodesia 24 October 1953
,Turkey ..... ... 24 October 1953
,United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland 24 October 1953

-United States of
America .... 24 October 1953

.Chile ....... ... 27 October 1953
-Sweden ..... ... 27 October 1953
,Luxembourg . . . 30 October 1953
,Uruguay . . . . 16 November 1953 (a)*

* The signature by Uruguay of the Torquay Protocol
of 21 April 1951, in accordance with paragraph 7 (c) thereof,
constitutes the acceptance by Uruguay of this Declaration
with effect from 16 November 1953.

No 814. ACCORD GtNP-RAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COM-

MERCE I

XII. DACLARATION2 CONCERNANT LE

MAINTIEN EN VIGUEUR DES LISTES AN-

NEXES X L'ACCORD GtNtRAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE.

FAITE X GENPtVE, LE 24 OCTOBRE 1953

Textes officiels anglais et francais.

Enregistrde d'office le ler janvier 1954.

Les parties contractantes L l'Accord

g~n6ral sur les tarifs douaniers et le

commerce (d~nomm ci-apr~s (i l'Accord

gdn6ral ),

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55,

p. 187; vols. 56 h 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306;
vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 k 377 ;. vol. 90, p. 324 ; vol. 92,
p. 405; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83; vol.
117, p. 387 ; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317;
vol. 135, p. 337 ; vol. 138, p. 335 ; vol. 141,
p. 382; vol. 142 1 146; vol. 147, p. 159;
vol. 161, p. 365; vol. 163; p. 375; vol. 167,
p. 265 ; vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395; vol.
176, p. 3, et vol. 180, p. 299.

2 Entree en vigueur le ler janvier 1954 , l'-
gard des Etats 6num6r6s ci-dessous qui oat
sign6 on accept6 (a) la d6claration aux dates
indiqu~es :

Belgique .....
Cuba ..........
Danemark .......
I~tats-Unis d'Am6-

rique .........
Finlande .....
France .........
Grace .........
Italie .......
Pays-Bas .......
Rhoddsie du Sud
Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Turquie ......
Chili . . . . . .
Suede .......
Luxembourg ....
Uruguay .....

24 octobre
24 octobre
24 octobre

24 octobre
24 octobre
24 octobre
24 octobre
24 octobre
24 octobre
24 octobre

24 octobre
24 octobre
27 octobre
27' octobre
30 octobre
16 novembre

1953
1953
1953

1953
1953
1953
1953
1953
1953
1953

1953
1953
1953
1953
1953
1953 (a*

* La signature par l'Uruguay du Protocole de Torquay
du 21 avril 1951, conform~ment au paragraphe 7, c, dudit
Protocole, porte acceptation par l'Uruguay de la pr6sente
D6claration 6 partir du 16 novembre 1953.
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CONSIDERING that, under the provisions
of Article XXVIII (as amended), the
assured life of the concessions embodied
in the schedules annexed to the General
Agreement will expire on 31 December
1953, in the sense that thereafter it will
become possible for a contracting party

by negotiation with other contracting
parties to modify or cease to apply the
treatment which it has agreed to accord
under Article II to any products described
in its schedule,

CONSIDERING that, although by the

terms of the Agreement the schedules
will retain their full validity notwith-

standing the expiry of their assured life,
the possibility of invocation by contracting
parties of the procedure of Article XXVIII
for modification of specific concessions

would, in present circumstances, impair
the stability of tariff rates which has been
one of the principal achievements of the

General Agreement, and

CONSIDERING FURTHER that it would
be particularly undesirable to arrive at
such a result at a time when a number of
contracting parties are studying ways
and means of making further progress
in the reduction of tariffs and other
barriers to trade and towards the achieve-
ment of the other objectives of the General
Agreement,

HEREBY DECLARE that they will not
invoke prior to 1 July 1955 the provisions

of Article XXVIII paragraph 1 of the
General Agreement to modify or cease

CONSIDfERANT que, en vertu des disposi-
tions de l'article XXVIII (tel qu'il a W
amend6), la validit6 obligatoire des conces-
sions reprises dans les listes annex~es A
l'Accord g~n~ral cessera au 31 d~cembre
1953, en ce sens qu'apr~s cette date toute
partie contractante pourra, par voie de
n~gociations avec d'autres parties contrac-
tantes, modifier ou cesser d'appliquer le
traitement qu'elle avait consenti, en vertu

de l'article II, t un produit repris dans sa
liste,

CONSIDtRANT que, bien qu'aux termes
de l'Accord les listes doivent rester int6-
gralement en vigueur nonobstant l'expira-
tion de leur validit6 obligatoire, la facult6
qu'ont les parties contractantes d'invoquer

la proc6dure pr6vue 2 l'article XXVIII
pour modifier des concessions d~termin~es

compromettrait dans les circonstances
actuelles la stabilit6 des droits de douane
qui constitue l'une des principales r6alisa-
tions de l'Accord g6n~ral,

CONSID RANT d'autre part, qu'un tel
r~sultat serait particuli~rement regrettable
alors qu'un certain nombre de parties

contractantes 6tudient les voies et moyens
qui permettraient d'accomplir de nouveaux
progr~s dans la r6duction des tarifs et
autres entraves au commerce et la r~alisa-

tion des autres objets de l'Accord g~n~ral,

S'ENGAGENT A ne pas se pr6valoir avant
le ler juillet 1955 des dispositions du
paragraphe premier de l'article XXVIII
de l'Accord g~n6ral en vue de modifier

"Haiti........

, -Canada .......
* Czechoslovakia . .
'India .........
*New Zealand . . .

* Dominican Repub-
lic ........

Nicaragua ....
Pakistan ....
Union of South

Africa
Indonesia ....

J -Burma .....
, -Ceylon . . . . .

No. 814

16 December 1953
17 December 1953
22 December 1953
23 December 1953
28 December 1953

29 December 1953
29 December 1953
29 December 1953

29 December 1953
30 December 1953
31 December 1953
31 December 1953

Haiti ..........
Canada .........
Tch~coslovaquie . .
Inde . . . . . . .
Nouvelle-Z lande . .
Nicaragua ........
Pakistan .....
Rpublique Domini-

caine ........
Union Sud-Africaine
Indon~sie .......
Birmanie .....
Ceylan . . . . . .

16 dcembre
17 dhcembre
22 d6cembre
23 d6cembre
28 d~cembre
29 d~cembre
29 d~cembre

29 d6cembre
29 d~cembre
30 d~cembre
31 d~cembre
31 d~cembre

1953
1953
1953
1953
1953
1953
1953

1953
1953
1953
1953
1953
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to apply the treatment which they have
agreed to accord under Article II of the
General Agreement to any product de-
scribed in the appropriate schedule annexed
to the General Agreement.

The provisions of this Declaration shall
not apply to concessions initially negotiated
with a government with respect to which
this Declaration is not in effect.

The Declaration shall be open for
signature at Geneva until 30 October 1953.

It shall thereafter be deposited with the
Secretary-General of the United Nations,
who is authorized to register this Declar-
ation in accordance with Article 102 of
the Charter of the United Nations, and
shall be open for signature at the Head-
quarters of the United Nations until 31
December 1953.

The Secretary-General of the United
Nations shall promptly furnish a certified
copy of this Declaration to each Member
of the United Nations, to each other

government which participated in the
United Nations Conference on Trade and
Employment, and to any other interested
government.

IN WITNESS WHEREOF the respective
representatives, duly authorised, have
signed the present Declaration.

DONE at Geneva, in a single copy, in

the English and French languages, both
texts authentic, this twenty-fourth day
of October, one thousand nine hundred
and fifty-three.

For the Commonwealth of Australia

For the Republic of Austria :

ou de cesser d'appliquer le traitement
qu'elles avaient consenti en vertu de
1'article II de l'Accord g~n6ral h un produit
repris dans la liste correspondante annex~e

l'Accord g~nral.

Les dispositions de la pr~sente D~clara-
tion ne s'appliquent pas aux concessions
n~goci~es primitivement avec un gouverne-
ment h l'6gard duquel la pr~sente D6clara-
tion n'est pas en vigueur.

La pr~sente D~claration sera ouverte
L la signature . Gen~ve jusqu'au 30

octobre 1953; elle sera d~pose ensuite
aupr~s du Secr~taire g~n6ral des Nations
Unies qui est habilit6 & lenregistrer,
conform~ment aux dispositions de l'article
102 de la Charte des Nations Unies, et
sera ouverte A la signature an Si6ge des
Nations Unies jusqu'au 31 d6cembre 1953.

Le Secr6taire g~n~ral des Nations Unies
transmettra sans retard h tous les Membres
de l'Organisation des Nations Unies,
aux autres gouvernements qui ont pris
part b, la Conference des Nations Unies
sur le Commerce et l'Emploi ainsi qu' ,
tout autre gouvernement int~ress6 une
copie certifi~e conforme de la prsente
D~claration.

EN FOI DE guoI, les repr~sentants
soussign6s, dfiment autoris~s, ont sign6
la pr~sente Declaration.

FAIT t Gen~ve en un seul exemplaire,
en langues fran~aise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, le vingt-
quatri~me jour d'octobre mil neuf cent
cinquante-trois.

Pour le Commonwealth d'Australie

Pour la R~publique d'Autriche

Dr. Kurt ENDERL

ad re/erendum

N- 814
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For the Kingdom of Belgium :

For the United States of Brazil

For the Union of Burma :

M. SUETENS

Pour le Royaume de Belgique

Pour les Ptats-Unis du Br6sil

Pour l'Union birmane :

Pour le Canada:

David M. JOHNSON

17 Dec. 1953

H. Shirley AMERASINGHE

December 31, 1953

For the Republic of Chile : Pour la R~publique du Chili :

F. GARCtA OLDINI

27 - X - 1953

For the Republic of Cuba

For the Czechoslovak Republic

Pour la R6publique de Cuba :

A. VARGAS G6MEZ

Pour la R6publique tch6coslovaque :

J. NOSEK
Dec. 22, 1953

For the Kingdom of Denmark:

For the Dominican Republic :

Pour le Royaume de Danemark:

Gunnar SEIDENFADEN

Pour la R6publique Dominicaine :

J. FRANCO FRANCO
29 d~cembre 1953

For the Republic of Finland : Pour la R6publique de Finlande :

Olli J. VALLILA

No. 814

For Canada:

OHN KHIN

31st Dec. 1953

For Ceylon : Pour Ceylan :
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For the French Republic : Pour la R6publique frangaise :

Andr6 PHILIP

For the Federal Republic of Germany : Pour la R~publique f~d6rale d'Allemagne :

For the Kingdom of Greece

For the Republic of Haiti :

HAGEMANN

ad referendum

P. PAPATZONIS

Pour le Royaume de Grace

Pour la R~publique d'Halti

Ernest G. CHAUVET

16 d~cembre 1953

A. S. LALL

23rd December 1953

For the Republic of Indonesia :

For the Republic of Italy :

Pour la R6publique d'Indon6sie

S. TJONDRONEGOERO

30th Dec. 1953

Pour la R~publique d'Italie :

NOTARANGELI

For the Grand Duchy of Luxembourg : Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg :

J. STURM
le 30 octobre 1953

For the Kingdom of the Netherlands :

BENTINCK

For New Zealand :

Pour le Royaume des Pays-Bas:

Pour la Nouvelle-Z6lande:

A. R. PERRY

28 December 1953

For the Republic of Nicaragua : Pour la R~publique de Nicaragua :

Guillermo SEVILLA SACASA

29 December, 1953

NO 814

For India : Pour l'Inde :
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For the Kingdom of Norway : Pour le Royaume de Norv~ge :

Johan MELANDER

ad referendum

Ahmed S. BOKHARI

December 29, 1953

For Pakistan :

For Peru :

Pour le Pakistan :

Pour le P~rou :

For Southern Rhodesia :

For the Kingdom of Sweden

N. R. HEATHCOTE

Lennart FINNMARK

27 October 1953

Pour la Rhod6sie du Sud

Pour le Royaume de Suede

For the Republic of Turkey :

For the Union of South Africa

H. ISK

Pour la R6publique de Turquie:

Pour l'Union Sud-Africaine

JORDAAN

29 Dec. 1953

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

C. W. SANDERS

For the United States of America :

Winthrop G. BrowN

Pour les Rtats-Unis d'Am~rique :

No. 814
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No. 852. AGREEMENT ON SOCIAL

SECURITY BETWEEN THE GOV-

ERNMENT OF THE UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND AND THE

FRENCH GOVERNMENT. SIGNED

AT PARIS, ON 11 JUNE 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

PROLONGING THE APPLI-

CATION TO JERSEY OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. PARIS, 5 JUNE

1953

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland
on 5 January 1954.

No 852. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-

LANDE DU NORD ET LE GOUVER-

NEMENT DE LA R PUBLIQUE

FRANCAISE SUR LA SICURITI

SOCIALE. SIGNt A PARIS, LE 11

JUIN 19481

lCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 
2 

PROROGEANT L'APPLICATION DE

L'ACCORD SUSMENTIONNt A L'ILE DE

JERSEY. PARIS, 5 JUIN 1953

Textes officiels anglais et fran ais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 5
janvier 1954.

Her Majesty's Ambassador at Paris to the French Minister for Foreign Aflairs

BRITISH EMBASSY

Paris, June 5, 1953
Monsieur le President,

I have the honour upon instructions of Her Majesty's Prime Minister to refer to the
Exchange of Notes of June 4, 1952, 3 extending the application of the Agreement on
Social Security between the Government of the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland and the Government of the French Republic of June 11, 1948, and the
Agreements supplementary thereto, of October 25, 1949, 4 and February 7, 1952,5 to the
Island of Jersey until April 1, 1953. I have to propose on behalf of Her Majesty's
Government in the United Kingdom that the Agreement constituted by the above-
mentioned Exchange of Notes of June 4, 1952, should be regarded as having continued

I United Nations, Treaty Series, Vol. 66, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 66,
p. 151. p. 151.

2 Came into force on 5 June 1953, with retro- 2 Entr6 en vigueur le 5 juin 1953, par
active effect from 2 April 1953, by the exchange l'6change desdites notes avec effet r6troactif
and in accordance with the terms of the said an 2 avril 1953, conformrment L leurs dispo-
notes. sitions.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 158, p. 484.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 133, p. 346.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 133, p. 352.

183 -24
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in force since April 1, 1953, and should remain in force for a further period of one year
from that date, that is, until April 1, 1954.

2. If the Government of the French Republic accept this proposal I have the honour
to suggest that the present Note and your Excellency's reply to that effect, should be.
regarded as constituting an agreement between the two Governments to prolong the
operation of the provisions of the Exchange of Notes of June 4, 1952, until April 1, 1954.

I have, &c.
Oliver HARVEY-

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur du Royaume-Uni i Paris au Ministre des aftaires dtrang~res de France

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Paris, le 5 juin 1953-
Monsieur le President,

Sur les instructions du Premier Ministre de Sa Majest6, j'ai l'honneur de me r~f6rer
A l'6change de lettres intervenu le 4 juin 1952 1, qui a 6tendu A l'ile de Jersey, jusqu'au
ler avril 1953, 1'application de la Convention g6n~rale sur la s6curit6 sociale du 11 juin 1948 "
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la R6publique frangaise et des accords compl6mentaires du 25 octo-
bre 1949 3et du 7 f6vrier 1952g.

[Voir note II]

Veuillez agr6er, etc.
Oliver HARVEY

II

Le Ministre des aflaires ltrang~res de France 4 l'Ambassadeur du Royaume-Uni ci Paris-

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Paris, le 5 juin 195a
Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu, en se r~f6rant i l'change

de lettres intervenu le 4 juin 1952, qui a 6tendu . lIle de Jersey, jusqu'au ler avril 1953,
l'application de la Convention g~n6rale sur la S~curit6 Sociale du 11 juin 1948, entre le
Gouvernement de la R~publique Frangaise et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande Bretagne et d'Irlande du Nord et des accords compl~mentaires du 25 octobre 1949
et du 7 f6vrier 1952, me faire savoir ce qui suit :

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 158, p. 484.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 66, p. 151.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 133, p. 347.
' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 133, p. 353.

No. 852
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# Je propose, au nom. du Gouvernement de sa Majest6 pour le Royaume-Uni,
que l'accord r~sultant de l'6change de lettres pr~cit6 du 4 juin 1952, soit renouvel
& compter du ter avril 1953 pour une nouvelle p~riode d'une annie, c'est-4-dire
jusqu'au Ier avril 1954.

(( Si cette proposition convient au Gouvernment de la R~publique Frangaise,
j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr~sente lettre et la r~ponse que votre Excellence
voudra bien lui donner cet effet constituent 'accord des deux Gouvernements
pour reconduire les dispositions de l'6change de lettres du 4 juin 1952 jusqu'au
ler avril 1954. ))

J'ai V'honneur de faire part . Votre Excellence de l'accord du Gouvernement de la
R6publique fran~aise sur cette proposition et de lui faire savoir que le pr6sent 6change
,de lettres sera consid6r6 comme constituant l'accord des deux Gouvernements pour
reconduire jusqu'au 1er avril 1954, les dispositions de l'6change de lettres prcit6 du
4 juin 1952.

Veuillez agr~er, etc.
A. PARODI

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2]

The French Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Paris

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Paris, June 5, 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

In your Note of to-day's date your Excellency referred to the Exchange of Notes
-of 4th of June, 1952, which extended to the Island of Jersey until 1st of April, 1953 the
provisions of the General Agreement on Social Security of llth of June, 1948 between
the Government of the French Republic and the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Supplementary Agreements of 28th of
'October, 1949, and 7th of February, 1952, and kindly informed me of the following

[See note I, from second sentence of paragraph 1 to end of paragraph 2]

I have the honour to acquaint your Excellency of the agreement of the Government
-of the French Republic to this proposal and to inform you that the present Exchange
-of Notes will be regarded as constituting an Agreement between the two Governments
to prolong until the 1st of April, 1954 the provisions of the above-mentioned Exchange
.of Notes of the 4th of June, 1952.

Accept, &c.
A. PARODI

Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

W° 852
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No. 991. STERLING PAYMENTS

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-

ERNMENT OF THE UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF POLAND. SIGNED

AT LONDON, ON 2 MARCH 19481

PROLONGATION

No 991. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-

LANDE DU NORD ET LE GOUVER-

NEMENT DE LA POLOGNE RELA-

TIF AUX PAIEMENTS EN LIVRES

STERLING. SIGNS A LONDRES,

LE 2 MARS 19481

PROLONGATION

By an exchange of notes dated at London

on 2 and 8 September 1953 the above-

mentioned Agreement was further pro-

longed for a period of three months from

10 September 1953.

Certified statement relating to the above-

mentioned prolongation was registered by
the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland on 5 January 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 77,
p. 47; Vol. 99, p. 320; Vol. 117, p. 388; Vol.
131, p. 334; Vol. 151, p. 377; Vol. 158, p. 493;
Vol. 172, p. 348, and Vol. 175, p. 367.

Par 6change de notes en date des 2 et
8 septembre 1953 6. Londres, l'Accord

susmentionn6 a 6t6 prolong6 pour une
nouvelle p~riode de trois mois A compter

du 10 septembre 1953.

La ddclaration certifide relative & la
prolongation susmentionnie a ItJ enregistrdye
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 5 janvier 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 77,
p. 47; vol. 99, p. 321 ; vol. 117, p. 000; vol.
131, p. 335; vol. 151, p. 377; vol. 158, p. 493;
vol. 172, p. 348, et vol. 175, p. 367.
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INTERNATIONAL LABOUR

OR GA NISA TION

Ratifications of the following three Con-
ventions by Israel were registered with
the Director- General of the International
Labour Office on 23 December 1953 (to
take effect on 23 December 1954):

No. 1017. CONVENTION (No. 77)

CONCERNING MEDICAL EXAMI-

NATION FOR FITNESS FOR EM-

PLOYMENT IN INDUSTRY OF

CHILDREN AND YOUNG PERSONS.

ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATIONAL

LABOUR ORGANISATION AT ITS

TWENTY-NINTH SESSION, MON-

TREAL, 9 OCTOBER 19461

No. 1018. CONVENTION (No. 78)

CONCERNING MEDICAL EXAMI-

NATION OF CHILDREN AND YOUNG

PERSONS FOR FITNESS FOR EM-

PLOYMENT IN NON-INDUSTRIAL

OCCUPATIONS. ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR OR-

GANISATION AT ITS TWENTY-

NINTH SESSION, MONTREAL, 9

OCTOBER 19462

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 197; Vol. 79, p. 334; Vol. 94, p. 312; Vol.
122, p. 342, and Vol. 149, p. 407.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 213; Vol. 94, p. 313; Vol. 122, p. 342, and
Vol. 149, p. 407.

OR GA NISA TION

INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les ratifications des trois Conventions
suivantes par Israel ont d enregistrges

le 23 dicembre 1953 aupr~s du Directeur

g~njral du Bureau international du Travail
(pour prendre eflet & partir du 23 ddcembre

1954):

No 1017. CONVENTION (No 77)

CONCERNANT L'EXAMEN MADI-

CAL D'APTITUDE X L'EMPLOI DANS

L'INDUSTRIE DES ENFANTS ET

DES ADOLESCENTS. ADOPTRE PAR

LA CONF1tRENCE GItNIRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-

NALE DU TRAVAIL X SA VINGT-

NEUVIPME SESSION, MONTRIEAL,

9 OCTOBRE 19461

Ne 1018. CONVENTION (No 78)

CONCERNANT L'EXAMEN MItDI-

CAL D'APTITUDE A L'EMPLOI AUX

TRAVAUX NON INDUSTRIELS DES

ENFANTS ET DES ADOLESCENTS.

ADOPTIVE PAR LA CONFIARENCE

G1ANtRALE DE L'ORGANISATION

INTERNATIONALE DU TRAVAIL

X SA VINGT-NEUVIP-ME SESSION,

MONTRtAL, 9 OCTOBRE 19462

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78-
p. 197; vol. 79, p. 334; vol. 94, p. 312; vol.
122, p. 342, et vol. 149, p. 407.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,
p. 213 ; vol. 94, p. 313 ; vol. 122, p. 342, et vol.
149, p. 407.
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No. 1019. CONVENTION (No. 79)

CONCERNING THE RESTRICTION

OF NIGHT WORK OF CHILDREN

AND YOUNG PERSONS IN NON-

INDUSTRIAL OCCUPATIONS.

ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-

AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS TWENTY-NINTH SESSION,

MONTREAL, 9 OCTOBER 19461

Certified statements relating to the above-
mentioned ratifications were registered with
the Secretariat of the United Nations by

the International Labour Organisation on
4 January 1954.

3L United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 227; Vol. 122, p. 343; Vol. 149, p. 407, and
Vol. 173, p. 401.

No 1019. CONVENTION (No 79)

CONCERNANT LA LIMITATION DU

TRAVAIL DE NUIT DES ENFANTS

ET ADOLESCENTS DANS LES TRA-

VAUX NON INDUSTRIELS. ADOP-

TIZE PAR LA CONF]RENCE G1tNt-

RALE DE L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL A SA

VINGT-NEUVIPtME SESSION, MONT-

RVAL, 9 OCTOBRE 19461

Les ddclarations certifides relatives aux
ratifications susmentionnes ont 9dt enre-

gistries aupr~s du Secritariat de l'Organi-
sation des Nations Unies par l'Organi-
sation internationale du Travail le 4 jan-

vier 1964.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,
p. 227; vol. 122, p. 343; vol. 149, p. 407, et
vol. 173, p. 401.
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No. 1028. MONETARY AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF

DENMARK AND THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTH-

ERN IRELAND. SIGNED AT

COPENHAGEN, ON 19 OCTOBER

1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 PROLONGING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. COPENHAGEN,

3 AND 5 SEPTEMBER 1953

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland

on 5 January 1954.

1

Her Majesty's Ambassador at Copenhagen

to the Danish Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Copenhagen, September 3, 1953

M. le Ministre,

I have the honour to propose that the

Monetary Agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland and the

Government of Denmark of the 19th of

October, 1950, 1 which was reviewed last

year in accordance with Article VIII of

the Agreement, shall continue in force
so long as bilateral balances between the

United Kingdom and Denmark are settled

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 79,
p. 25.

1 Came into force on 5 September 1953 by
the exchange of the said notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1028. ACCORD MONt TAIRE

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

DANtMARK ET LE GOUVERNE-

MENT DU ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-

DE DU NORD. SIGNIZ X COPEN-

HAGUE, LE 19 OCTOBRE 19501

IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 
2 

PROLONGEANT L'AcCORD SUS-

MENTIONNt. COPENHAGUE, 3 ET 5 SEP-

TEMBRE 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrl par le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord le 5 jan-
vier 1954.

L'Ambassadeur du Royaume-Uni a Copen-
hague au Ministre des aflaires dtranghres

du Danemark

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Copenhague, le 3 septembre 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer que l'Accord

mon~taire conclu le 19 octobre 1950'

entre le Gouvernement du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

et le Gouvernement danois, qui a fait

l'objet d'une revision l'ann~e dernibre,

conform~ment aux dispositions de son

article 8, soit maintenu en vigueur aussi

longtemps que les soldes bilat~raux entre

le Royaume-Uni et le Danemark seront

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 79,
p. 25.

2 Entr6 en vigueur le 5 septembre 1953 par
l'4change desdites notes.
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through the European Payments Union

unless the Agreement is terminated at

some earlier date by notice in accordance
with Article VIII thereof.

If the Government of Denmark agree

to this proposal I have the honour to
suggest that the present Note and your

reply in that sense shall be regarded as

constituting an Agreement between the
two Governments.

I have, &c.

E. A. BERTHOUD

The Danish Minister for Foreign Aflairs
to Her Majesty's Ambassador at Copenhagen

Copenhagen, September 5, 1953

M. l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt

of your Excellency's Note of September 3,

1953, regarding the Monetary Agreement
between the Government of Denmark

and the Government of the United King-

dom of Great Britain and Northern Ireland

of the 19th of October, 1950, which reads

as follows -

[See note fl

In reply I have the honour to confirm

to you that the proposal set forth in your

Note is acceptable to the Danish Govern-

ment, and that my Government agree

that your Note and this reply constitute
an Agreement between our two Govern-
ments on this subject.

I avail, &c.

Ole BJORN KRAFT

r6gl6s par l'interm6diaire de l'Union eu-
rop~enne de paiements, A moins qu'il
n'y soit mis fin ant6rieurement par voie
de notification conform6ment audit arti-
cle 8.

Si le Gouvernement danois accepte la
proposition ci-dessus, j'ai l'honneur de
suggbrer que la pr~sente note et votre
r~ponse dans un sens favorable soient
consid6r~es comme constituant un accord
entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

E. A. BERTHOUD

Le Ministre des affaires ltrang~res du
Danemark Li l'Ambassadeur du Royaume-

Uni ei Copenhague

Copenhague, le 5 septembre 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la
note de Votre Excellence en date du 3 sep-
tembre 1953 relative I l'Accord mon6taire
conclu le 19 octobre 1950 entre le Gouverne-
ment danois et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, note dont le texte se lit
comme suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gou-
vernement danois accepte la proposition
formule dans la note de Votre Excellence
et qu'il est pr~t L consid~rer que ladite
note et la pr~sente r~ponse constituent
un accord . ce sujet entre nos deux Gou-
vernements.

Veuillez agr~er, etc.

Ole BJORN KRAFT

No. 1028



1953-1954 Nations Unies - Recueil des Traite's 365

No. 1197. MONETARY AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND AND THE ROYAL NORWE-

GIAN GOVERNMENT. SIGNED AT

LONDON, ON 6 NOVEMBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

PROLONGING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. OSLO, 30 JUNE

AND 25 JULY 1953

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on
5 January 1954.

J

Her Majesty's Ambassador at Oslo to the
Norwegian Minister for Foreign Affairs

June 30, 1953

Your Excellency,

I have the honour, upon instructions
from Her Majesty's Prime Minister, to
propose that the Monetary Agreement
between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Norwegian Government
of the 6th of November, 1950,1 which
was reviewed last year in accordance with
Article 8 of the Agreement, shall continue
in force so long as bilateral balances between

the United Kingdom and Norway are
settled through the European Payments
Union, provided that either Government

United Nations, Treaty Series, Vol. 88,
p. 257.

2 Came into force on 25 July 1953 by the
exchange of the said notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1197. ACCORD MONtTAIRE EN-

TRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD ET LE GOUVERNEMENT

NORVP-GIEN. SIGNtS X LONDRES,

LE 6 NOVEMBRE 19501

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

PROLONGEANT L'AccORD SUS-

MENTIONNE. OSLO, 30 JUIN ET 25 JUILLET

1953

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 5 jan-

vier 19-54.

L'Ambassadelr du Royaume-Uni 4 Oslo
au Ministre des affaires 9trangbres de

Norv~ge

Le 30 juin 1953

Monsieur le Ministre,

Sur les instructions du Premier Ministre
de Sa Majest6, j'ai l'honneur de proposer
que 1'Accord mon6taire conclu le 6 novem-
bre 19501 entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et le Gouvernement nor-
v6gien, qui a fait l'objet d'une revision
l'ann6e dernibre conform6ment aux dis-
positions de son article 8, soit maintenu
en vigueur aussi longtemps que les soldes
bilatdraux entre le Royaume-Uni et la
Norvhge seront r6glbs par 'interm6diaire
de l'Union europ~enne de paiements,

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 88.
p. 257.

2 Entr6 en vigueur le 25 juillet 1953 par
l'change desdites notes.

183 - 25
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may terminate the Agreement constituted
by this Exchange of Notes at any earlier
date on giving to the other three months'

notice of its intention to do so.

If the Norwegian Government agree
to this proposal, I have the honour to
suggest that the present Note and your
Excellency's reply in that sense shall
be regarded as constituting an agreement

between the two Governments.

I avail, &c.

Michael WRIGHT

II

The Norwegian Prime Minister and Acting

Minister for Foreign A flairs to Her Majesty's
Ambassador at Oslo

Oslo, 25th July, 1953

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Excellency's Note of
30th June, 1953, which reads as follows

[See note 1]

In reply, I have the honour to confirm
that the Norwegian Government agree
to this proposal and to the suggestion
that your Excellency's Note and this
reply shall constitute an agreement between
the two Governments.

I avail, &c.

Oscar TORP

6tant entendu que chacun des deux

Gouvernements pourra ant~rieurement
mettre fin A l'Accord que constitue le
pr6sent 6change de notes en adressant

Al'autre un pr~avis de trois mois.

Si le Gouvernement norv~gien accepte
la proposition ci-dessus, j'ai l'honneur
de sugg~rer que la pr~sente note et la
r6ponse de Votre Excellence dans un sens
favorable soient consid~res comme cons-

tituant un accord entre les deux Gou-
vernements.

Veuillez agr~er, etc.

Michael WRIGHT

II

Le Premier Ministre et Ministre des afaires

dtrangires par intirim de Norvhge ei l'Ambas-
sadeur du Royaume-Uni ei Oslo

Oslo, le 25 juillet 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de
la note de Votre Excellence en date du
30 juin 1953, dont le texte se lit comme
suit :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gou-
vernement norv~gien accepte la pro-

position ci-dessus ainsi que la suggestion
tendant A ce que la note de Votre Excellence
et la pr~sente r~ponse constituent un
accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Oscar TORP

No. 1197
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No. 1239. CONVENTION (No. 90) CON-

CERNING THE NIGHT WORK OF

YOUNG PERSONS EMPLOYED IN

INDUSTRY (REVISED 1948).

ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-

AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN

FRANCISCO, 10 JULY 19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

23 December 1953

ISRAEL

(To take effect on 23 December 1954.)

The certified statement relating to the
ratification of the above-mentioned Con-
vention was registered with the Secretariat
of the United Nations by the International
Labour Organisation on 4 January 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 91,
p. 3; Vol. 122, p. 343; Vol. 131, p. 341, and
Vol. 149, p. 408.

No 1239. CONVENTION (No 90) CON-

CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT

DES ENFANTS DANS L'INDUSTRIE

(REVISIRE EN 1948). ADOPTtE

PAR LA CONFPRENCE GVNRRALE

DE L'ORGANISATION INTERNA-

TIONALE DU TRAVAIL A SA TREN-

TE ET UNIP-ME SESSION, SAN-

FRANCISCO, 10 JUILLET 19481

RATIFICATION

Instrument enregistr auprs du Direc-
teur gngral du Bureau international du
Travail le:

23 ddcembre 1953

ISRAEL

(Pour prendre effet le 23 ddcembre
1954.)

La ddclaration certifie relative & la
ratification de la Convention prdcitje a
9t1 enregistrde aupr~s du Secretariat de
l'Organisation des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail le
4 janvier 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 91,
p. 3; vol. 122, p. 343; vol. 131, p. 341, et
vol. 149, p. 408.
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No. 1296. INTERNATIONAL CONVEN-

TION BETWEEN THE GOVERN-

MENTS OF BELGIUM, PORTUGAL,-

THE UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, THE UNION OF SOUTH

AFRICA AND SOUTHERN RHODE-

SIA FOR THE PERMANENT CON-

TROL OF OUTBREAK AREAS OF

THE RED LOCUST. SIGNED AT

LONDON, ON 22 FEBRUARY 19491

PROTOCOL 2 MODIFYING THE ABOVE-MEN-

TIONED CONVENTION. SIGNED AT LON-

DON, ON 29 OCTOBER 1953

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom o/

Great Britain and Northern Ireland on
5 January 1954.

The Governments of Belgium, Portugal,
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the Union of South
Africa and Southern Rhodesia, Contract-
ing Governments to the International

Concention for the Permanent Control of
Outbreak Areas of the Red Locust, signed
at London on the 22nd February, 1949; 1

Having regard to the proposal of the
International Council for the Control
of the Red Locust that the financial
year of the Control Service should com-
mence on the 1st January and end on the

31st December of each year instead of
commencing on the 1st July of one year
and ending on the 30th June of the follow-
ing year as'provided for in Article IV (d)

of the Convention :

I United Nations, Treaty Series, Vol. 93,
p. 129.

2 Came into force on 29 October 1953, by
signature, in respect of all Contracting Govern-
ments to the Convention.

NO 1296. CONVENTION INTERNA-

TIONALE ENTRE LES GOUVERNE-

MENTS DE LA BELGIQUE, DU

PORTUGAL, DU ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-

DE DU NORD, DE L'UNION SUD-

AFRICAINE ET DE LA RHODESIE

DU SUD POUR LE CONTROLE

PERMANENT DES FOYERS D'ORI-

GINE DU CRIQUET NOMADE. S1-

GNItE A LONDRES, LE 22 FIRVRIER

19491

PROTOCOLE
2 

MODIFIANT LA CONVENTION

SUSMENTIONNItE. SIGNt A LONDRES,

LE 29 OCTOBRE 1953

Textes officiels anglais et /ranpais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le

5 janvier 1954.

Les Gouvernements de la Belgique,
du Portugal, du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, de l'Union
Sud-Africaine et de la Rhod~sie du Sud,
parties contractantes de la Convention
Internationale pour le Contr6le permanent
des Foyers d'Origine du Criquet nomade,
sign6e t Londres le 22 fbvrier 19491 ;"

Tenant compte de la proposition faite
par le Conseil International de Contr6le
du Criquet nomade, d'apr~s laquelle l'an-
n~e financibre du Service de Surveillance
devrait commencer le ler janvier pour se
terminer le 31 dbcembre de chaque ann&e,
au lieu de commencer le lerjuillet de chaque
annie pour se terminer le 30 juin de l'an-
n~e suivante, ainsi qu'il est pr~vu t l'Ar-
ticle IV (d) de la Convention :

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 93.
p. 129.

2 Entr6 en vigueur par signature, le 29 octo-
bre 1953, h l'dgard de tous les Etats parties
la Convention.
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Considering it desirable to amend the

Convention accordingly ;

Have agreed as follows

Article 1

Article IV (d) of the aforesaid Conven-

tion shall be amended by the substitution

therefor of the following text :-

"(d) The Council shall at its annual

meeting adopt the plans and estimates

for the operations of the Control Service

for the following Control year (beginning

on the 1st January of the following

calendar year and ending on the 31st

December of that year)."

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorised thereto by their respective

Governments, have signed the present

Protocol, which shall enter into force

on this day's date.

DONE at London the 29th day of October,

1953, in English and French, both texts

being equally authoritative, in a single

copy, which shall be deposited in the

archives of the Government of the United

Kingdom, by whom certified copies shall

be furnished to all the Contracting and

Participating Governments.

For the Government of Belgium:

Jean NIEUWENHUYS

For the Government of Portugal:

Albano NOGUEIRA

For the Government of the

United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland

William STRANG

For the Government of the

Union of South Africa

A. L. GEYER

For the Government of Southern
Rhodesia :

J. B. Ross

Considrant qu'il est souhaitable de
modifier la Convention dans ce sens;

Sont convenus de ce qui suit

A rticle 1

Au texte de l'Article IV (d) de la Con-

vention sera substitu6 le texte ci-apr~s :

<4 (d) Le Conseil, au cours de sa reunion

annuelle, adoptera les plans et pr~vi-

sions de travaux du Service de Sur-

veillance pour l'exercice suivant (com-

mengant le ler janvier de l'ann6e sui-

vante et se terminant le 31 d6cembre

de cette me-me ann6e). *

EN FOI DE 9UO les soussign~s, dfiment

habilit~s , cet effet par leur Gouverne-

ment respectif, ont sign6 le pr6sent Pro-

tocole, qui entrera en vigueur ce jour.

FAIT h Londres, le 29 octobre 1953, en

langues anglaise et frangaise, les deux

textes faisant 6galement foi, en un seul

exemplaire qui sera d6pos6 dans les archives

du Gouvernement du Royaume-Uni, le-

quel en remettra des copies certifies

conformes A tous les Gouvernements

contractants et participants.

Pour le Gouvernement belge
Jean NIEUWENHUYS

Pour le Gouvernement portugais:

Albano NOGUETIRA

Pour le Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bre-

tagne et d'Irlande du Nord

William STRANG

Pour le Gouvernement de l'Union

Sud-Africaine :
A. L. GEYER

Pour le Gouvernement de la

Rhod6sie du Sud
J. B. Ross

No 1296

369
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No. 1372. AGREEMENT ON TRADE

AND PAYMENTS BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF PARAGUAY. SIGNED AT LON-

DON, ON 3 APRIL 19501

PROLONGATION

By the Agreement concluded by an

exchange of notes dated at Asunci6n on

26 May and 1 July 1953, the above-men-

tioned Agreement has been prolonged for a

further period of one year from 1 July 1953
to 30 June 1954, both dates inclusive,

with the modification that the references

in the Agreement to the Banco del Para-

guay are now to be understood as refer-

ences to the Banco Central del Paraguay.

The Agreement came into force on 1 July

1953 by the exchange of the said notes.

Certified statement relating to the above-

mentioned prolongation was registered by

the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland on 5 January 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 99,
p. 81, and Vol. 121, p. 332.

No 1372. ACCORD RELATIF AUX

tCHANGES COMMERCIAUX ET

AUX PAIEMENTS ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DU ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-

LANDE DU NORD ET LE GOUVER-

NEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU

PARAGUAY. SIGNI k LONDRES,

LE 3 AVRIL 19501

PROLONGATION

En vertu de l'Accord conclu . Assomp-
tion par un 6change de notes en date des

26 mai et 1er juillet 1953, 'Accord sus-

mentionn6 a 6t6 prolong6 pour une nou-

velle p~riode d'un an, du e r juillet 1953

au 30 juin 1954 inclus, 6tant entendu que
lorsqu'il est fait mention dans l'accord

du Banco del Paraguay, il y a lieu d'en-

tendre dor~navant le Banco Central del
Paraguay. L'Accord est entr6 en vigueur

le ler juillet 1953 par l'6change desdites
notes.

La ddclaration certifide relative 4b la pro-
longation susmentionnge a dtd enregistrde

par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 5 janvier 1954.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 99,
p. 81, et vol. 121, p. 332.
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No. 1613. CONSTITUTION OF THE

INTERNATIONAL RICE COMMIS-

SION. FORMULATED AT THE

INTERNATIONAL RICE MEETING

AT BAGUIO, 1-13 MARCH 1948,

AND APPROVED BY THE CONFER-

ENCE OF THE FOOD AND AGRI-

CULTURE ORGANIZATION OF THE

UNITED NATIONS AT ITS FOURTH

SESSION HELD IN WASHINGTON

FROM 15 TO 29 NOVEMBER 19481

ACCEPTANCE

Notification deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

21 November 1953

REPUBLIC OF KOREA

Certified statement relating to the above-
mentioned acceptance was registered by the
Food and Agriculture Organization of the

United Nations on 30 December 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 13; Vol. 135, p. 373, and Vol. 171, p. 421.

No 1613. ACTE CONSTITUTIF DE LA

COMMISSION INTERNATIONALE DU

RIZ. RP-DIGP- A, LA CONFERENCE

INTERNATIONALE DU RIZ TENUi

X BAGUIO DU ler AU 13 MARS 1948

ET ADOPTt PAR LA CONFtRENCE

DE L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES POUR L'ALIMENTATION ET

L'AGRICULTURE AU COURS DE

SA QUATRIP-ME SESSION TENUE

A, WASHINGTON DU 15 AU 29 NO-

VEMBRE 19481

ACCEPTATION

Notification ddposde aupr~s du Directeur

gdngral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le

21 novembre 1953

R]PUBLIQUE DE CORAE

La declaration certifile relative ti l'ac-

ceptation susmentionnge a JtJ enregistr~e
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 30 dicem-

bre 1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 120,
p. 13; vol. 135, p. 373, et vol. 171, p. 421.
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No. 2163. INTERNATIONAL CON-

VENTION FOR THE SAFETY OF

LIFE AT SEA. SIGNED AT LONDON,

ON 10 JUNE 19481

EXTENSION to the Colony of Singapore

and the Federation of Malaya.

Effective on 5 August and 21 October

1953 respectively.

Certified statement relating to the above-
mentioned extension was registered by the

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 7 January 1954.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113; Vol. 167, p. 338; Vol. 172, p. 409; Vol.
173, p. 416, and Vol. 175, p. 374.

No 2163. CONVENTION INTERNA-

TIONALE POUR LA SAUVEGARDE

DE LA VIE HUMAINE EN MER.

SIGN]tE A LONDRES, LE 10 JUIN

19481

APPLICATION 6tendue A la colonie de
Singapour et h la Fbdbration malaise.

Effective les 5 aofit et 21 octobre 1953,

respectivement.

La ddclaration certifile relative a l'ex-

tension susmentionnde a etj enregistrie par

le Royaume- Uni de Crande-Bretagne et

d'Irlande du Nord le 7 janvier 1964.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 164,
p. 113; vol. 167, p. 338; vol. 172, p. 409; vol.1
173, p. 416, et vol. 175, p. 374.
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No. 2301. STERLING PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE ITALIAN

GOVERNMENT. SIGNED AT ROME, ON 21 DECEMBER 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. ROME, 19 SEPTEMBER 1953

Official texts: English and Italian.

Registered by the United Kingdom o/ Great Britain and Northern Ireland on 5 January 1954.

Her Majesty's Ambassador at Rome to the Italian Prime Minister and Minister for Foreign
A flairs

BRITISH EMBASSY

Rome, September 19, 1953

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Sterling Payments Agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Italian

Government, which was signed at Rome on the 21st of December, 1950, 1 and to the
Notes exchanged between your Excellency and myself on the 23rd of January, 1953,1
relating to Article 11 of the Agreement.

I have the honour to propose, on instructions from Her Majesty's Acting Secretary
of State for Foreign Affairs, that the agreement set out in the Notes of the 23rd of January,
1953, shall be terminated and that the second sentence of Article 11 of the Agreement
of the 21st of December, 1950, shall be regarded as deleted and the following new article
added

"Article 12

The present Agreement shall continue in force for so long as bilateral balances

between Italy and the United Kingdom are settled through the European Payments
Union, provided that either Contracting Government may terminate the Agreement
at any earlier date on giving to the other three months' notice of its intention."

If this proposal is acceptable to the Italian Government, I have the honour to suggest
hat this Note and your Excellency's reply in that sense should be regarded as constituting
in agreement between our two Governments, which shall take effect immediately.

I avail, &c.
V. A. L. MALLET

United Nations, Treaty Series, Vol. 175, p. 187.
Came into force on 19 September 1953 by the exchange of the said notes.
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II

The Italian Prime Minister and Minister for Foreign A ffairs to
Her Majesty's Ambassador at Rome

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Roma, 19 settembre 1953
Eccellenza,

ho l'onore di accusare ricevuta della Nota di Vostra Eccellenza in data odierna, del
seguente tenore :

"Ho l'onore di riferirmi all'Accordo di pagamenti in sterline tra il Governo del Regno
Unito di Gran Bretagna e dell'Irlanda del Nord e ii Governo italiano, firmato a Roma il
21 dicembre 1950, e allo scambio di note intervenuto tra Vostra Eccellenza e me il 23
gennaio 1953, relativamente all'Art. 11 dell'Accordo.

Ho l'onore di proporre, dietro istruzioni ricevute dal Vice Segretario di Stato agli
Affari Esteri, che l'Accordo concluso con lo scambio di note del 23 gennaio 1953 abbia
termine e che ii secondo paragrafo dell'Art. 11 dell'Accordo del 21 dicembre 1950 venga
ronsiderato annullato e vi sia aggiunto it seguente nuovo articolo

'Art. 12 :

ii presente Accordo restert in vigore per tutto it tempo in cui i saldi bilaterali
tra I'Italia e ii Regno Unito saranno regolati attraverso l'Unione Europea dei paga-
menti, nell'intesa che ciascuno dei Governi contraenti potrY porre termine all'Accordo
in qualsiasi momento anteriore, dando communicazione all'altra Parte della propria
intenzione con un preavviso di tre mesi.'

Qualora ii Governo italiano accetti tale proposta, ho l'onore di suggerire che questa
Nota e la risposta di Vostra Eccellenza vengano considerate come costituenti un accordo
intervenuto tra i nostri Governi, avente effetto immediato".

In relazione a quanto precede, ho l'onore d'informare Vostra Eccellenza che il Governo
italiano accetta la proposta, nonch6 it suggerimento di considerare il presente scambio di
note come constituente un accordo fra i due Governi.

Voglia gradire, ecc.

PELLA

[TRANSLATION 1 - TRAnUCTION 2]

The Italian Prime Minister and Minister for Foreign A ffairs to Her Majesty's Ambassador

at Rome

Rome, 19 September 1953
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of to-day-,,
date, with the following content :-

[See note I]

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 2301
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With reference to the above, I have the honour to inform your Excellency that the

Italian Government accept the proposal, as well as the suggestion to consider the present

change of Notes as constituting an agreement between the two Governments.

Accept, etc.
PELLA

No 2301
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2301. ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET L'ITALIE RELATIF AUX PAIEMENTS EN

STERLING. SIGNP A, ROME, LE 21 DP-CEMBRE 19501

JCHANGE DR NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

AMENDANT k NOUVEAU L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE. ROME, 19 SEPTEMBRE 1953

Textes officiels anglais et italien.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 5 janvier 1954.

I

L'Ambassadeur du Royaume-Uni d Rome au Prdsident du Conseil el Ministre des agfaires
Aranghres d'Italie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rome, le 19 septembre 1953
Monsieur le President du Conseil,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif aux paiements en sterling que le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment italien ont sign6 t Rome le 21 d6cembre 1950 ainsi qu'aux notes 6chang6es le 23 jan-
vier 1953 entre Votre Excellence et moi-m6me au sujet de l'article 11 dudit Accord.

Sur les instructions du Secr6taire d'IPtat aux affaires 6trang~res de Sa Majest6 par
int6rim, j 'ai l'honneur de proposer l'abrogation de l'Accord 6nonc6 dans les notes du 23 jan-
vier 1953 et, dans l'Accord du 21 d6cembre 1950, la suppression de la deuxi~me phrase
de l'article 11 et l'adjonction d'un nouvel article r~dig6 comme suit

(( Article 12

( Le pr6sent Accord demeurera en vigueur aussi longtemps que les soldes bila-
t6raux entre l'Italie et le Royaume-Uni seront r~gl6s par l'interm6diaire de l'Union
europ6enne de paiements, 6tant entendu que chacun des deux Gouvernements con-
tractants pourra ant6rieurement y mettre fin en donnant l'autre un pr6avis de
trois mois. s)

Si la proposition ci-dessus parait acceptable au Gouvernement italien, j'ai l'honneur
de suggbrer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans un sens favorable
soient consid6r6es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
prendra effet imm6diatement.

Veuillez agr6er, etc.
V. A. L. MALLEI

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 175, p. 187.
2 Entr6 en vigueur le 19 septembre 1953 par l'6change desdites notes.
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II

Le Prdsident du Conseil et Ministre des afaires Jtrang~res d'Italie t l'Ambassadeur dif
Royaume-Uni a Rome

Rome, le 19 septembre 1953
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour
dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

Au sujet de ce qui pr~c&de, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le
Gouvernement italien accepte la proposition formulae ainsi que la suggestion tendant

ce que le present 6change de notes soit consid6r6 comme constituant un accord entre
les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
PELLA

N- 2301
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No. 2422. PROTOCOL -AMENDING THE

SLAVERY CONVENTION SIGNED

AT GENEVA ON 25 SEPTEMBER

1926. DONE AT THE HEADQUAR-

TERS OF THE UNITED NATIONS,

NEW YORK, ON 7 DECEMBER

19531

SIGNATURE without reservation as to
acceptance on :

29 December 1953

UNION OF SOUTH AFRICA

No. 2422. PROTOCOLE AMENDANI

LA CONVENTION RELATIVE

L'ESCLAVAGE SIGNIE A GENtVE

LE 25 SEPTEMBRE 1926. FAIT AlU

SIMGE DE L'ORGANISATION DE

NATIONS UNIES, A NEW-YORK.

LE 7 DIRCEMBRE 19531

SIGNATURE sans reserve quant . l'ac-
ceptation :

29 dcembre 1953

UNION SuD-AFRICAINE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1811 United Nations, Treaty Series, Vol. 182.
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